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Soc goleke3et ke- ko2nol aluan / 
ug hog on egmaft megnomod-
nac ke3de mondani 9 taneit-
uaninac Figelme3ietec a- le-

ualtacnac koua^itol ki mondatic 
kepmutalatnac / (2) Semmi ke- ol 
fede^et ki nem mgielentetic / z femi 
ol reitec ki ne megtudatic / (3) me2t 
mellet2 fetetecbe modottatoc vilag-
ban mondatnac / z melleket1 11 

ew ta 

70ra 

fulecben be^ellettetec z haylakocban 
pdicaltatnac haia^atokon (4) M5dom 
ke- tunectec en baratimnac / hog ne 
yeggetecmg a^octol kic tefteteket 
megoloc2 z niL annac utama3 toabba 
mit tegenc / (5) Megmutatom ke-
tiinectec kit felletec / felletec ke* 
9tet ki mi vtan meg^lend hatalmat 
val e2e3teni pokolba / ug modoc 
tiinectec e^t felTetec (6) Nemde ^t 
ve2ebec adatnac eg fel pen^en e / 
z eg a3oc ^93391 ninL feledetben 
iften el9t / (7) de es tii fetecn0 med3 
fu2ti meg3amlaltattac / ne aka2iatoc 
a3e2t felnetec m e 2 t foc ve2ebec-
t^l iobbac vattoc tu / (8) Mondom 
ke- tiinectec / Menden valaki valland 
engemet embe2ec el^t / embe2nc fia 
z valla 9tet iftennc angah ekot (9) 
Ki ke- megtagadand embe2ec e ^ t 
megtagattatic iftenn0 angali e ^ t 
(10) Es med3 ki mod iget embe2fia 
ellen megboLattatic 9 neki Annac 
ke ki ka2oland fcent 3ellet ellen ne 
boLattaticmeg (11) Miko2 ke- vi3nc 

tut^ket finago- | 

1 A latinban az egyes es a tobbes szdmu 
alak sorrendje fordltott. 

2 Sic ! vo. occidunt. 
3 Valoszinuleg nagyobb tintafolt helyen 

kisse elfutott betfik. Talan azt akarta irni 
a masoI6: utdna, de az n utani a kezd6 

Multis autem turbis 
circumstantibus, ita ut se invicem 
conculcarent, coepit dicere ad disci-
pulos suos: Attendite a fermento 
pharisaeorum, quod est hypocrisis. 
(2) Nihil autem opertum est, quod 
non reveletur; neque absconditum, 
quod non sciatur. (3) Quoniam quae 
in tenebris dixistis, in lumine dicen-
tur; et quod in aurem locuti estis 
in cubiculis, praedicabitur in tectis. 
(4) Dico autem vobis amicis meis: 
Ne terreamini ab his, qui occidunt 
corpus et post haec non habent 
amplius quid faciant. (5) Ostendam 
autem vobis quem timeatis: time-
te eum qui, postquam occiderit, 
habet potestatem mittere in ge-
hennam; ita, dico vobis, hunc timete. 
(6) Nonne quinque passeres veneunt 
dipondio, et unus ex illis non est in 
oblivione coram Deo. (7) Sed et 
capilli capitis vestri omnes nume-
rati sunt. Nolite ergo timere, mul-
tis passeribus pluris estis vos. 

(8) Dico autem vobis: Omnis qui-
cumque confessus fuerit me coram 
hominibus, et Filius hominis con-
fitebitur illum coram angelis Dei; 
(9) qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabitur coram angelis 
Dei. (10) E t omnis qui dicit verbum 
in Filium hominis, remittetur illi: ei 
autem, qui in Spiritum sanctum 
blasphemaverit, non remittetur. (11) 
Cum autem inducent vos in syna-

szara elfutott, ezert ezt nem folytatta az 
irastorlftfi, hanem abbahagyta. Ez lehet az 
oka annak, hogy nem n, hanem m lat-
szik; utana az a — val6szinfileg a fol-
itatott tintafoltra val6 fras miatt — 
szinten szokatlan alaku. 
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gacba z a* mefte2eche32 ne aka2iatoc 
302galma3notoc mikeppen auag mit 
felelTetec / auag mit mogatoc / (12) 
me2t -f- ^ellet taneit tut^ket a3 
vd^ben mit kelleffec mondanotoc 
(13) Monda ke- 9neki neme! a- g9le-
ke3et ^93391 Mefte2 mongad en 
atamfianac / hog o^ia meg en velem 
a3 92^k9t (14) Es 9 monda annac 
Embe2 ki 3e23et engemet bi2oua 
auag o^toua tu raitatoc (15) Es 
monda a^ocnac Laffatoc z 92i3keg-
getec med3 f^fuenfegt^l / me2t IIIL 
valakinec 9 elete a- b^fegben / e$ec 
^93391 melleket bir (16) Monda ke-
e3ecnc e hafolatot moduan Eg nemi-
nem^ ka^dag embe2nc fipldp ho3ot 
b^ gim^lL^ket / (17) z gondoITauala 
9n benne moduan / meggec hog 
niLen houa taka2iam en gim^liimet 
/ (18) Es moda E^t te^em meg 
t929m en LU29met z nagobban alko-
tom / z oda g^it^c medeneket melTec 
l9ttec ennekem z en iauimat (19) z 
modoc en lelkemnc Lelkem foc 
iauid vadnac foc e^tend^cbe 3e23et-
tettec / hugoggal | 

Lucat 
70va 

egel igal z gehe2keggel (20) Monda 
ke- annac iften Heit e3 eyel te lelke-
det megke2ic / z a kiket alkottal 
kiei 16311° / (21) igen vagon ki pma-
ganac kenLe3 z ne ka^dag iftenbe 
(22) Es moda 9 taneituahinac A3e2t 
modom tunectec Ne aka2iatoc 302-
galma30c lennetec tu lelketecnc mit 
egetec fe tu teftetecnec miuel ruha3-
iatoc (23) M e 2 1 a- lelec nagob 
hog nem a3 etec z a- teft nagob hogne 

2 Az 6skezirat fordit6ja a latin magis-
tratus roviditeset osszeteveszthette a 

gogas et ad magistratus e t p o t e -
s t a t e s, nolite solliciti esse qualiter 
aut quid respondeatis quid dicatis. 
(12) Spiritus enim sanctus docebit 
vos in ipsa hora quid oporteat 
vos dicere. (13) Ait autem ei quidam 
de turba: Magister, dic fratri meo 
ut dividat mecum hereditatem. (14) 
At ille dixit illi: Homo, quis me 
constituit iudicem aut divisorem 
super vos? (15) Dixitque ad illos: 
Videte et cavete ab omni avaritia, 
quia non in abundantia cuiusquam 
vita eius est ex his quae possidet. 
(16) Dixit autem similitudinem ad 
illos dicens: Hominis cuiusdam di-
vitis uberes fructus ager attulit, 
(17) et cogitabat intra se dicens: 
Quid faciam, quia non habeo quo 
congregem fructus meos? (18) E t 
dixit: Hoc faciam: destruam horrea 
mea et maiora faciam et illuc con-
gregabo omnia quae nata sunt mihi 
et bona mea. (19) E t dicam animae 
meae: Anima, habes multa bona 
posita in annos plurimos: requiesce, 
comede, bibe, epulare. (20) Dixit 
autem illi Deus: Stulte, hac nocte 
animam tuam repetunt a t e; quae 
autem parasti, cuius erunt? (21) Sic 
est qui sibi thesaurizat et non est 
in Deum dives. (22) Dixitque ad 
discipulos suos: Ideo dico vobis: 
Nolite solliciti esse animae vestrae 
quid manducetis neque corpori quid 
induamini. (23) Anima plus est 
quam esca, et corpus plus quam 

latin magistros roviditesevel, es ez utobbit 
forditotta le. 
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a- ruha3at / (24) Laffatoc a hollocat 
/ met ne vetnc fem a2atnac kicn'' niL 
pinceiec fem LU29C z iften elteti 
a^ocat ment inkab tu 02egbec vat-
toc a^octol (25) Ki ke- tu k9339lle-
tec gondoluan toldhat eg k^h^cneiet 
9 allattaho3 / (26) a3e2t ha mel 
kuffeb fem tehetitec a3 egebir^l mit 
302galma3toc (27) Laffatoc a- m e-
3 9 n e c liliomit mikeppen n9nc / 
ne mukalkodnac fem fonnac / Mon-
dom ke- tiinectec / me2t falamon 
med 9 diL^fegebi nem ruha^taticuala 
mikeppen e^ec ^93391 eg (28) Ha 
a3e2t a- 3enat ki ma a- me39n vagon 
/ z hol- | 

70vb 

nap a- kalongaba e2e3tetic iften ig 
ruha^ia ment inkab tm^ket keues 
hut^uec / (29) z tu ne aka2iatoc 
kerefnetec mit egetec auag mit iga-
toc / z ne aka2iatoc magafon emel-
kednetec / (30) me2t med e^eket 
ke2efic e uilagnac pogani / tugga ke-
tu atatoc me2t ^ecnelkul 311^9^-
l^t^c / (31) De valobi^oh 619362 
ke2effetec iftennc 023agat z 9 igaffa-
gat z med e^ec adatnac tu nectec 
(32) Ne aka2iatoc felnetec kufded 
L02da / me2t kelletet tii atatocnac 
o23agot adni tunectec / (33) aggatoc 
el mefleket bi2toc / z aggatoc ala-
mifnat / alkoffatoc tii magatocnac 
fakocat kic megne auolnac fogatko-
3atlan kenLet / mehben houa vr ne 
k93eleithet / z moi meg nem femieiti 
/ (34) me2t hol vagon te kenLed oth 
vagon te 3uued es / (35) Legenec tu 
fa2Loktoc meg302eituan / z eg9 
39uetnekec tu ke^etecben / (36) z 
tu egen^c embe2eckel o v2okat va-
rockal / miko2on meg fo^dolfon a-
meheke39b9l || 

vestimentuin. (24) Considerate cor-
vos quia non seminant neque me-
tunt , quibus non est cellarium ne-
que horreum, et Deus pascit illos. 
Quanto magis vos pluris estis illis? 
(25) Quis autem vestrum cogi-
tando potest adicere ad staturam 
suam cubitum unum? (26) Si ergo 
neque quod minimum est potestis, 
quid de ceteris solliciti estis? (27) 
Considerate lilia quomodo crescunt, 
non laborant neque nent; dico au-
tem vobis, nec Salomon in omni 
gloria sua vestiebatur sicut unum 
ex istis. (28) Si autem faenum, quod 
hodie est in agro et cras in cliba-
num mittitur, Deus sic vestit, quanto 
magis vos pusillae fidei? (29) E t 
vos nolite quaerere quid manduce-
tis aut quid bibatis, et nolite in 
sublime tolli; (30) haec enim omnia 
gentes mundi quaerunt. Pater autem 
vester scit quoniam his indigetis. 
(31) Verumtamen quaerite primum 
regnum Dei et iustitiam eius, et 
haec omnia adicientur vobis. (32) 
Nolite timere pusillus grex, quia 
complacuit Patri vestro dare vobis 
regnum. (33) Vendite quae possi-
detis et date eleemosynam. Facite 
vobis sacculos, qui non veterascunt, 
thesaurum non deficientem in caelis, 
quo fur non appropiat neque tinea 
corrumpit. (34) Ubi enim thesaurus 
vester est, ibi et cor vestrum erit. 
(35) Sint lumbi vestri praecincti 
et lucernae ardentes in manibus 
vestris, (36) et vos similes homini-
bus exspectantibus dominum suum, 
quando revertatur a nuptiis, u t 
cum venerit et pulsaverit confestim 
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hog mico2 megkjuend z koltagand 
fietelmel meghiffanac ^neki (37) Bo-
dogoc a- 3olgac kiket mico2 iouend 
a3 V2 lelend viga^attoc Bi3on mod3 
tunectec hog meg302eita 9magat z 
le ulteti a3ocat z menuen 3olgal one-
kic / (38) z ha iouend a3 eync mafod 
viga3atta ko2on / z ha ha2mad vi-
ga3atta ko2on i^uend z ug lelendi 
bodogoc a- 3olgac / (39) E^t ke- tug-
gatoc me2t ha tudna a* ha3i ata mel 
vd^n a3 V2 i9n9 viga^na valobi^o 
z ne hadna mgaihi 9 ha^at / (40) z 
tu legetec ke^ec / me2t mel id9n nem 
alaitatoc i9 embe2nc fia (41) Monda 
ke- ^neki peter Vram mu ho^ianc 
modod e e pelda be^edet ag mende-
neche3 / (42) Moda ke- vr Ki t alaita3 
hu fafa2nac z ildomofnac kit 3e23et 
V2 9 ha3abelieken hog agga 9 neki 
ideien a- bu3anac me2teket (43) Bo-
dog a- 3olga kit micor i^uend a3 v2 
/ lelendi1 ^neki ug tetet (44) Bi^on 
modom tunectec / me2t medeneke 
melTeket bir 36231 9tet / (45) Hog 
ha | 

71rb 

modand a- 3olga 9 3uueben / Kefe-
delmet te^en en V2am i9ni / z ke^den-
di mgve2ni a- ge2mekeket / z a-
lahocat / z enni z Iha z2 megue2ni 
a- ge2mekeket z a- fahocat / z enni / z 
ihha2 / z megre^egedni / (46) i^ a- 30I-
ganac V2a a- napon kin nem remenli / 
z a3 id^n kin nem tugga / z mego^ta 
9 te t / z 9 re^et veti a- hitleneckel (47) 
A- 3olgake-kimgefme2tev2anac aka-
ra t ta t z ne te^en 9 aka2atta 3e2et 
verettetic foc L a p a f o c k a l (48) 
Mendenec kinec foc adatot foc 

1 Az els6 maganhangz6 k-\>6\ £-re iga-
zitva. 

2 Tevedesbfil meg egyszer leirt szavak. 

aperiant ei. (37) Beati servi illi, 
quos cum venerit dominus, inve-
nerit vigilantes; ameh dico vobis, 
quod praecinget se et faciet illos 
discumbere et transiens ministrabit 
iUis. (38) E t si venerit in secunda 
vigilia et si in tertia vigilia venerit 
et ita invenerit beati sunt servi illi. 
(39) Hoc autem scitote, quoniam 
si sciret paterfamilias qua hora 
fur veniret, vigilaret utique et non 
sineret perfodi domum suam. (40) E t 
vos estote parati , quia qua hora non 
putatis Filius hominis veniet. (41) 
Ait autem ei Petrus: Domine, ad 
nos dicis hanc parabolam an et ad 
omnes? (42) Dixit autem Dominus: 
Quis, putas, est fidelis dispensator 
et prudens, quem constituit domi-
nus supra familiam suam, u t det 
illis in tempore tritici mensuram? 
(43) Beatus ille servus quem cum 
venerit dominus invenerit ita facien-
tem. (44) Vere dico vobis, quoniam 
supra omnia quae possidet consti-
tuet illum. (45) Quod si dixerit 
servus ille in corde suo: Moram 
facit dominus meus venire, et coe-
perit percutere servos et ancillas 
et edere et bibere et inebriari, (46) 
veniet dominus servi illius in die 
qua non sperat et hora qua nescit et 
dividet eum partemque eius cum 
infidelibus ponet. (47) Ule autem 
servus, qui cognovit voluntatem 
domini sui e t n o n p r a e p a -
r a v i t et non fecit secundum volun-
tatem eius, vapulabit multis; q u i 
a u t e m n o n c o g n o v i t e t 
f e c i t d i g n a p l a g i s , v a -
p u l a b i t p a u c i s . (48) Omni 
a u t e m cui multum datum est, mul-
tum quaeretur ab eo; et cui com-
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k9uettetic c-tc-llc- / z kinc fokat kolLO-
n93tenc t^bbet ke2nc 9^9119 / (49) 
Tii3et i9tte e2e3tenem f'9ld2e / z mit 
aka20c hanemLac hog megge2ieggen 
/ (50) Ke2e3tfeggel kel ke- megke2e3-
teltetnem / z mikeppen keii3C2eite-
tem mignem megt^kelleffec / (51) 
Alaitatoc e / me2t bekefeget i^ttem 
e2e3tenem f^ktae Nem modom tu-
nectec / de vala^taft / (52) me2t 
le^nec1 9t9n ett^lfogua eg ha^ban / 
ha2man mego^lattac kett9 ellen / z 
kett9 ha2om ellen (53) mego^latnac 
Ata fiu ellen / z fiu ata ellen / ana 
laha ellen / meh 9 napa2 ellen 11 

LucaL 
71va 

/ z nap 9 mene2 ellen (54) Mond uala 
ke- a- g9leke3etecnc / mico2 latanga-
toc a- k^dn0 napnugat fekpl k^ltet / 
legottan mondotoc Es i9 / z ug le^en 
/ (55) Es mico l a t a n g a t o c auf-
te2t fuatta modotoc hog hew le^en 
/ ug le^en (56) Kepmutaloc mehnc 

z f^ldn0 3emelet efme2tetec megbi-
3oheitanotoc / e3 id9t ke- mikeppS 
ne bi3oheitanotoc3 / e3 id9t ke- mi-
keppen ne3 bi3oheitatocmg/ (57) Es 
mit ke- tun^n t^lletec ne itelitec 
mel iga3 (58) Mikor ke- meg te el-
lenfegeddel a- fedelmhe3 ^3 utban / 
e29k9ggel meg 3abadolnod 9 t9ll9 / 
netalantal ke^be ad tegedet a- bi-
2onac / z a- bi20 ad 4 tegedet 
a- getr^n0 / z a- getr9 e2e3t tegedet 
a- t9ml96be / (59) Mondom teneked 
Nem 193 ki onnaton / mignem 
mcgadod a- ment^l vtolfob akLat es 

2 V6. a latinnal. 
8 Tevedesbfil masodszor is lemdsolva. 
4 R6vid torles sor vegen. 

19* 

mendaverunt multum, plus petent 
ab eo. (49) Ignem veni mittere in 
terram, et quid volo nisi ut accenda-
tur? (50) Baptismo autem habeo 
baptizari, et quomodo coartor usque-
dum perficiatur? (51) Putatis quia 
pacem veni dare in terram? Non, 
dico vobis, sed separationem. (52) 
Erunt enim ex hoc quinque in domo 
una divisi, tres in duos et duo in 
tres (53) dividentur; pater in filium 
et filius in patrem suum, mater in 
filiam e t f i l i a i n m a t r e m , 
socrus in nurum suam et nurus in 
socrum suam. (54) Dicebat autem 
e t ad turbas: Cum videritis nubem 
orientem ab occasu, statim dicitis: 
Nimbus venit; et ita fit. (55) E t 
cum austrum flantem, dicitis: Quia 
aestus erit; ejt fit. (56) Hypocritae, 
faciem caeli et terrae nostis probare, 
hoc autem tempus quomodo non 
probatis? (57) Quid autem et a 
vobis ipsis non iudicatis quod iustum 
est? (58) Cum autem vadis cum ad-
versario tuo ad principem, in via 
da operam liberari ab illo, ne forte 
trahat te ad iudicem, et iudex tradat 
te exactori, et exactor mittat te 
in carcerem. (59) Dico tibi, non exies 
inde, donec etiam novissimum minu-
tum reddas. 
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Ualanac ke- nemellec a^on id^-
ben be^eluen oneki a- gah-
leabeliec29l / kicnc pilat9 9 
ve2eket elegeitette 9 aldo3a-

tockal / (2) Es feleluen moda ^nekic 
Alaifatoc e hog a^oc med3 galilea-
beliecnel bun^ibec voltanac / me2t 
illeteneket 3enuettec / | 

71vb 

(3) Nem Mondom timectec de hane-
ha pniat muuelkedendetec med a3on-
keppen elue^tec / (4) z mikeppe a-
ti^enholc kicre a- to2on efet filoue-
ban z meg9lt9 a^ocat Alaitatoc e 
met es a^oc bun^fbec voltac meden 
embe2ecnel ili2lmben lakocnal / (5) 
Nem / De mondom tunectec / ha 
pnlat ne ta2tadotoc med a^onkep-
pen elue^tec (6) Monga vala ke- e 
hafonlatot Eg neki valvala fige fat 
plantal tat tat 9 3oleieben / z i9U9 
kerefuen gim^lL^t a^on z ne lele (7) 
Monda ke^ a- ^^l^miiuefn0 / yme 
ha2Q e^tendeie vagon / mit^l fogua, 
i^u^c / ke2efuen gim^lL^t e fige fan 
z ne lelec / Medki a3e2t aj;t / z hog 
mit foglal f^ldet (8) Es e3 feleluen1 

moda 9 neki Vram had el a^t 63 
e^tend^ben / z migne k92heket 
mgaffam / z ere^iec ganeit k 9 2 h 9 1-
19 (9) Es ha bi3oh gim^lL^^ed / 
hanem ke- i^uend^u^l ki vagiad a^t 
(10) Vala ke- taneito 9 finagogaiocba 
3ombatokon / (11) z ime eg nemberi 
/ ki valla vala betegfegn0 3elletet || 

ew t a 

72ra 

ti3en holc e^tend^tolfoguan z meg-
g92bedetvala/ z medeneft^lfogua fel-

1 Az utolso 6 ekezete a folotte lev6 
sorbeli g also szaraban latszik. 

Aderant autem quidam 
ipso in tempore, nuntiantes ilh de 
Galilaeis, quorum sanguinem Pilatus 
miscuit cum sacrificiis eorum. (2) E t 
respondens dixit illis: Putatis quod 
hi G a l i l a e i prae omnibus Gali-
laeis peccatores fuerint, quia talia 
passi sunt? (3) Non, dico vobis; 
sed nisi paenitentiam habueritis, 
omnes similiter peribitis. (4) Sicut 
illi decem et octo, supra quos cecidit 
turris in Siloe et occidit eos, puta-
tis quia et ipsi debitores fuerint 
praeter omnes homines habitantes 
in Hierusalem? (5) Non, dico vobis; 
sed si paenitentiam non egeritis, 
omnes similiter peribitis. (6) Dicebat 
autem e t hanc similitudinem: Arbo-
rem fici habebat quidam plantatam 
in vinea sua et venit quaerens 
fructum in illa et non invenit. 
(7) Dixit autem ad cultorem vineae: 
Ecce anni tres sunt ex quo venio 
quaerens fructum in ficulnea hac 
et non invenio, succide ergo illam; 
ut quid etiam terram occupat? (8) 
At ille respondens dicit ilh: Domi-
ne, dimitte illam e t hoc anno, 
usque dum fodiam circa illam et 
mittam stercora; (9) et siquidem 
fecerit fructum, sin autem, in futu-
rum succides eam. (10) Erat autem 
docens in synagoga eorum sabbatis. 
(11) E t ecce mulier, quae habebat 
spiritum infirmitatis annis decem et 
octo et erat inclinata nec omnino 
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nem ne^het va la / (12) kit latotuolna 
ic hiua 9tet 9 ho3ia z moda ^neki 
neberi meg^abadoltal e betegfeged-
t^ l / (13) z vete 9 reia ke^et / Z302gal-
ma3atoft feliga^oltatec zdiL^ueitiua-
la iftent1/ (14) Feleluen ke- a- fina-
goga fedelme meltatlankodua / me2t 
3ombaton viga^totuolna e m b e 21 Ihc 
monduala a- g9leke3etnc / hat napoc 
vadnac kicben kel muuelkedni / 
e3ecben a3e2t i^uetec z meg viga3-
iatoc / (15) Feleluen ke- vr / ^neki 
monda Kep mutalo tu eg medentec 
3ombaton ne megogga e 9 tehenet 
auag 3amarat a- ia^oltol / z vijji 
megitatnia / (16) E3 Abrachamnac 
lahat ke- / kit en2 ti^en holc e^ten-
d^t^l foguan megk9t939t fathanas / 
nem meg kellet e odani e k^telt^l 
e 3ombatnac napian / (17) z mico2 
e3t modottauolna altalkodnacuala 
med 9 ellenfegi / z meden nep 929I-
vala med a^okon / mellec diL^u^l 
le3nc uala | 

72rb 

9 tpllp (18) Monduala a3§t kiuel 
egenl9 iftennc o23aga / z kiuel alai-
tom a^t egenl9nc/ (19) egenl9 muftar 
maggal / kit ember veuS vet 9 ke2te-
be n9t z \<}t nag faia z a- mehhei re-
pef^c meghugottanac 9 agai alat / 
(20) z efmeg monda / Kiuel alaitom 
egenl9nc iftennc 023agat (21) Egenl^ 
k o u a ^ a l kit veue nembe2i ekeit ha-
2om me2ce li^tbe / migne med meg 
keflen medeneft^l (22) z megenuala 
va2ofoc 3erent / z kaftefoc3e2et ta-
neituan / z v ta t vtalua i2lmbe (23) 
Monda ke- eg nemef 9neki / Vram 
ha keuefen vadnac kic vdu939lnc Q 
ke- moda a^ocnac (24) Er9k9ggetec 

1 Az 6 betfl ketsegteleniil & betiire van 
igazftva, ezert van igy irva: e. 

2 Masol&si biba im helyett. RMNy. 
III, V. 

poterat sursum respicere. (12) Quam 
c u m videret lesus, vocavit eam 
ad se et ait illi: Mulier, dimissa es 
ab infirmitate tua. (13) E t imposuit 
ilh manus, et confestim erecta est 
et glorificabat Deum. (14) Respon-
dens autem archisynagogus, indi-
gnans quia sabbato curasset Iesus, 
dicebat turbae: Sex dies sunt, in 
quibus oportet operari; in his ergo 
ven i t ee t cu ramin i e t n o n i n d i e 
s a b b a t i. (15) Respondens autem 
ad illum Dominus dixit: Hypocritae, 
unusquisque vestrum sabbato non 
solvit bovem suum aut asinum a 
praesepio et ducit adaquare? (16) 
Hanc autem filiam Abrahae, quam 
alligavit satanas ecce decem et 
octo annis, non oportuit solvi a 
vinculo isto die sabbati ? (17) E t cum 
haec diceret, erubescebant omnes 
adversarii eius, et omnis populus 
gaudebat in universis, quae gloriose 
fiebant ab eo. (18) Dicebat ergo: Cui 
simile est regnum Dei, et cui simile 
aestimabo illud? (19) Simile est 
grano sinapis, quod acceptum homo 
misit in hortum suum, e t crevit 
et factum est in arborem magnam, 
et volucres caeli requieverunt in 
ramis eius. (20) E t iterum dixit: Cui 
simile aestimabo regnum Dei? (21) 
Simile est fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farinae sata 
tria, donec fbrmentaretur totum. 

(22) E t ibat per civitates et castella 
docens et iter faciens in Hierusalem. 
(23) Ait autem illi quidam: Domine, 
si pauci sunt qui salvantur? Ipse 
autem dixit ad illos: (24) Centendite 
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bemennetec a- 3020S kapun me2t 
modom tunectec / hog fokac ke2efnc 

bemenniee z ne mehetn0 (25) Es mi-
C02011 bemened a- ha3i ata / z bere-
ke^tendi a3 aitot ke^detec kuuol al-
lanotoc z koltagnotoc a3 aiton mod-
uan / Vram v r a m nifdmg mune-
k$c Es felelue mod tunectec Nem 
tudlac tutoket honnan valoc lege-
tec1 / (27) Tauo3iatoc el en tyllem 
hamiffagnac miiuelked^i / (28) ot 
le^en firalm z fogacnac | 

LucaL 
72va 

Liko2gatafa Miko2 latagatoe abra-
chamot z Ifaakot z Iacobot z meden 
(pphetacat iftennc o23agaban - —2 

Tu ke- ki v^ettec (29) z ionec nap ke-
let felol z n a p h u g a t fel^l z meghu-
go^nac iftenc o23agaban / (30) z ime 
vadnac utolfoc kic valanac elolfoc / 
z vadnac elolfoc kic valanac utol-
foc (31) A3011 napon vepenc 9 ho^ia 
a- leualtac ^93391 nemeHec modua 
9neki Mehki z meh el inneten me2t 
herodes megaka2 tegedet 9lni (32) 
Es moda a^ocnac Mehhetec z moga-
toc a- raua^nac / im 92d9g9ket 
vetecki z egeffegeket3 te^ec ma z 
holnapon z hamadnapon megt^kelle-
tem / (33) de valobi^oh ennekem kel 
ia2nom ma z holnapon z a3 vtan 
valo napon / me2t ne foglal ve^e-
delm (pphat Ili2lm kiiu^l (34) Ili2lm 
ih2lih ki ihg^lj; (pphakat/ z megk^ue-
3ed a^okat kic teho^iad ere^tettec 
/ Mene^er akaatam te fiaidat egbe 
g^itenem mikent a- madar 9 fe^ket 
9 3a2hai ala z ne aka2ad / (35) ime 
meg | 

1 A 26. vers 6a a 27. eleje nincs lefrva, 
megpedig azert, mert a latin megfelel6b61 
kitflnik, hogy hasonl6an vegzodik a 
hianyz6 resz vege, mint a 25. vers: 
„ . . . dicet vobis: Nescio vos unde sitis." 

intrare per angustam portam; quia 
multi, dico vobis, quaerent intrare 
et non poterunt. (25) Cum autem 
intraverit paterfamilias et clauserit 
ostium, incipietis foris stare et 
pulsare ostium dicentes: Domine, 
aperi nobis; et respondens dicet 
vobis: Nescio vos unde sitis. (26) 
T u n c i n c i p i e t i s d i c e r e : 
M a n d u c a v i m u s c o r a m t e 
e t b i b i m u s , e t i n p l a t e i s 
n o s t r i s d o c u i s t i . (27) E t 
d i c e t v o b i s : N e s c i o v o s 
u n d e s i t i s ; discedite a me 
o m n e s operarii iniquitatis. (28) Ibi 
erit fletus et stridor dentium, cum 
videritis Abraham et Isaac et Iacob 
et omnes prophetas in regno Dei, 
vos autem expelli foras. (29) E t 
venient ab oriente et occidente e t 
a q u i l o n e e t a u s t r o et ac-
cumbent in regno Dei. (30) Et ecce 
sunt novissimi qui erunt primi, et 
sunt primi qui erunt novissimi. 
(31) In ipsa die accesserunt quidam 
pharisaeorum dicentes illi: Exi et 
vade hinc, quia Herodes vult te 
occidere. (32) E t ait illis: I te et 
dicite vulpi illi: Ecce eicio daemo-
nia et sanitates perficio hodie et 
cras, et tertia die consummor. (33) 
Verumtamen oportet me hodie et 
cras et sequenti die ambulare, quia 
non capit prophetam perire extra 
Hierusalem. (34) Hierusalem, Hie-
rusalem, quae occidis prophetas et 
lapidas eos, qui mittuntur ad te, 
quoties volui congregare fihos tuos 
quemadmodum avis nidum suum 
sub pennis, et nolusiti. (35) Ecce 
relinquetur vobis domus vestra de-

2 Masfel sornyi torles, diszltessel fedve. 
3 A masolo az £-t 4-re javltotta. 
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72vb 

hagatic tiinektec tii ha^atoc pu^tan 
Modom ke- tiinectec me2t ne lattoc 
engemet migne ioy9n a 3 i d 9 micor 
mogatoc aldot ki i^t V2nac neuebe 

XIIII 14 

Es vg kpt micor mene a- leual-
tacnac eg neminem9 fedelme-
nec ha^aba 3ombaton kene2et 
enni / z <jk alnokol ta2tfac uala 

9tet / (2) z ime egneminem9 bel poc-
los ember 9 elqttq1 / (3) Es felelue ic 

a* t92ue tudocnac z &• leualtacnac 
moda / Ha illic 3ombatokon viga^-
tani (4) Es 9k ve^teglen0 Q ke- ra-
gaduan meguiga^ta a^t z elere^te 
(5) Es feleluen moda a^ocnac Tii 
kitecnc 3amara auag tehene a kutba 
efendic / z ne legottan ki von^ia e 
a^t 3ombatnac napian (6) Es ne 
felelhetenec e22e 9neki (7) Mongauala 
ke- a- hiuatalofocnac e pelda be^e-
det ne^uen el9 UI9 heleket vala^ta-
nanac modua a^ocnac (8) Mikor 
hiuattatol a- meheke39be ne vl a1 f9 
V>elre / netalantal t^lledt^l ti^telen-
d9b hiuattatot attol / (9) z tahat 
kpuen ^3 ki tegedet z ama^t 11 

73ra 

hiutta mongo[d] teneked ad ennc a 
helt / z tahat —2 pi2ongaffal ke3-
ded a3 vtolfo helt ta2tanod / (10) 
de micor hiuattatol a- m e n e k e -
3 9 b e / meh z vl a3 vtolfo helen / 
hog mico2 i^uend ki tegedet hiut 
mongon teneked / baratom meh fel 
/ tahat le^en teneked diL^feg a3 egbe 

1 Hidnyzik: volt. 
- Egysornyi torles, disziWssel. 

serta. Dico autem vobis, quia non 
videbitis me donec veniat cum dice-
tis: Benedictus qui venit in nomine 
Domini. 

XIV 

Et factum est cum 
intraret I e s u s in domum cuisdam 
principis pharisaeorum sabbato man-
ducare panem, et ipsi observabant 
eum. (2) E t ecce homo quidam 
hydropicus e r a t ante illum. (3) E t 
respondens Iesus dixit ad legisperi-
tos et pharisaeos d i c e n s: Si licet 
sabbato curare? (4) At illi tacue-
runt. Ipse vero apprehensum sana-
vit eum ac dimisit. (5) E t respondens 
ad illos dixit: Cuius vestrum asinus 
aut bos in puteum cadet, et non 
continuo extrahet illum die sabbati ? 
(6) Et non poterant ad haec respon-
dere illi. (7) Dicebat autem e t ad 
invitatos parabolam, intendens 
q u o m o d o primos accubitus eli-
gerent, dicens ad illos: (8) Cum 
invitatus fueris ad nuptias, non 
discumbas in primo loco, ne forte 
honoratior te sit invitatus ab illo, 
(9) et veniens is, qui te et illum 
vocavit, dicat tibi: Da huic locum; 
et tunc incipias cum rubore novis-
simum locum tenere; (10) sed cum 
vocatus fueris, vade recumbe in 
novissimo loco, u t cum venerit qui 
te invitavit dicat tibi: Amice, ascen-
de superius. Tunc en t tibi gloria 
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6U9C elc-t / (11) me2t med3 ki 9 
magat felmagajjtatta ala^tatic z 
m e d 3 ki 9magat ala^aga felma-
ga^tatic (12) Monduala ke- annac 
es ki ^tet hiuttauala / Mikor ebedet-
ag va2orat te3 / ne aka2iad hiunod 
te ba2atidat fem rokonidat / fem 
3oni3edidat fem atadfiait / fem1 

ka^dagokat / netalantal ^k es efmeg 
meg vendeglenc tegedet / z legen te-
neked megfo2batlat / (13) De micor 
vendegfeget te3 hiuy 3egeneket z 
bennakat z fantacat z vakocat (14) 
zbodog 163/met niLhonnan2 megfor-
batlhaffac teneked / me2t teneked 
megfo2batlatic a3 iga^acnac felkele-
tecben (15) E^eket mico2hallottauol-
na egnemel / a3 egembe eu9C | 

73rb 

^93391 moda Bodog ki e^ic kehe2et 
iftenn0 023agaban (16) Es 9 moda 
annac Eg nemel embe2 alkotot nag 
vaLorat z hiut fokakat / (17) z e2e%-
tet te 9 3olgaiat a- vaLoranac ideie 
ko2an modani a- hiuatalofocnac hog 
eli^yenec me2t imar megke^eitettec 
meden0 / (18) z ke^dec med egembe 
magocat meteni A3 el^ monda / 
falut v^tte z ki kel mennem z meg-
latnom a^t ke2lec tegedet menLihg 
engemet / (19) E s a- mafic monda 
Qt iga ba2mot v^ttem / z elmegec 
mgbi3oheitanom a^okat / ke2lec te-
gedet menLmg engemet (20) Es a-
ha2mad monda Felefeget v^ttem z 
a3e2t ne mehetec / (21) z megfo2dol-
uan a- 3olga megmSda e^eket 9 
V2anac / Tahat megha2agua a- ha^i 
ata moda 9 3o]gaianac Mehki hamar 
a3 vdacba / z a- va2ofnac 3egebe / 
3egeneket z bennakat z vakocat z 
fantakat ho^ih be ide / (22) Es 
moda a- 3olga Vg 19! V2am met pa-

1 Varians: neque. 

coram simul discumbentibus. (11) 
Quia omnis qui se exaltat humiliabi-
tur, et qui se humiliat exaltabitur. 
(12) Dicebat autem et ei qui se invi-
taverat: Cum facis prandium aut 
cenam, noli vocare amicos tuos 
neque fratres tuos neque cognatos 
neque vicinos divites, ne forte te 
et ipsi reinvitent, et fiat tibi re-
tributio. (13) Sed cum facis con-
vivium, voca pauperes, debiles, clau-
dos et caecos. (14) E t beatus eris, 
quia non habent retribuere tibi; 
retribuetur enim tibi in resurrectione 
iustorum. (15) Haec cum audisset 
quidam de simul discumbentibus, 
dixit i 11 i: Beatus qui manducabit 
panem in regno Dei. (16) At ipse 
dixit ei: Homo quidam fecit cenam 
magnam et vocavit multos. (17) E t 
misit servum suum hora cenae 
dicere invitatis ut venirent, quia 
iam parata sunt omnia. (18) Et 
coeperunt simul omnes excusare. 
Primus dixit e i: Villam emi et 
necesse habeo exire et videre illam; 
rogo te habe me excusatum. (19) 
alter dixit: Iuga boum emi quin-
que et eo probare illa; rogo te habe 
me excusatum. (20) Et alius dixit: 
Uxorem duxi et ideo non possum 
venire. (21) Et reversus servus 
nuntiavit haec domino suo. Tunc 
iratus paterfamilias dixit servo suo: 
Exi cito in plateas et vicos civitatis 
e t pauperes ac debiles et caecos et 
claudos introduc huc. (22) E t ait 
servus: Domine, factum est u t 

2 Varians: unde. 
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2aLoltal z meg hel vago (23) Es moda 
a 3 v 2 9 3olgaianac Mehki a- 39I91 

k93be z a- f^uehec k93be | 

LucaL 
73va 

/ z e29lteffed be i^niec hog tellecbe 
en ha^am (24) Modom ke- tunectec 
hog e fe2fiac ^93391 kic hiuatalofoc 
voltac eg fem koftoITa en vaL02amat 
(25) Mennc vala ke* foc g9leke3etec 
9uele z mg fo2doluan moda ^nekic 
(26) Ha ki i9 en ho^iam z ne gul^li 
9 a t ta t z 9 ahhat z felefeget2 z fiait / 
z attafiait z hugit Meglen ke- es 9 
lelket nem lehet en taneituahom 
(27) Es ki ne vifelendi 9 ke2e3tet z 
i^uSd en vtannam ne lehet en taneit-
uahom (28) Me2t ki tu k9339lletec 
aka2uan to2not rakni / nede el93e2 
vlu§ meg^amlalla e 9 k^ltfeget mel-
lec kellemetefec ha vadnac a- meg-
t9kellete2e (29) hog mi vtan 9 fon-
dametomat megvetendi / z megne-
vege3hetendi3 medenec kic lattac ne 
ke3gec mg ka2omlani 9tet (30) mod-
uan / me2t 63 ember ke^det rakni 
t o 2 n o t c n e vege^hettemg / (31) 
Auag mel kiral mened9 hadat teni 
mas kiral ellen / nede el93e2 vluen 
meggondofla e ha t i ^ e r e3e22el kel-
hetne 9 eleibe / ki hu33e2 e3e22el i9 
9 ho3ia / (32) egeb kent meg m e ^ ^ l 
valua, | 

73vb 

k^uetfeget e2e3tuen / ke2i a^ocat 
mellec bekefege / (33) igen a3e2t 
meden tu k9339lletec ki ne megu^e-
nendi medeneket melleket bir ne 
lehet en taneituahS (34) Io a* fo / ha 
ke- a- fo elehe3endic mibe fo^atic 

1 Latin: in vias. 
2 A masodik e folbtt torcilt vesszfi. 

imperasti, et adhuc locus est. (23) E t 
ait dominus servo: Exi in vias et 
sepes et compelle intrare, ut implea-
tur domus mea. (24) Dico autem 
vobis, quod nemo virorum illo-
rum, qui vocati sunt, gustabit cenam 
meam. (25) Ibant autein turbae 
multae cum eo, et conversus dixit 
ad illos: (26) Si quis venit ad me et 
non odit patrem suum et matrem 
et uxorem et filios et fratres et 
sorores, adhuc autem et animam 
suam, non potest meus esse disci-
pulus. (27) E t qui non baiulat cru-
cem suam et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. (28) 
Quis enim ex vobis volens turrim 
aedificare non prius sedens com-
putat sumptus, qui necessarii sunt, 
si habeat ad perficiendum; (29) ne 
posteaquam posuerit fundamentum 
et non potuerit perficere, omnes 
quividentincipiantilludere ei(30) di-
centes: Quia hic homo coepit aedi-
ficare et non potuit consummare? 

(31) Aut quis rex iturus committere 
bellum adversus alium regem non 
sedens prius cogitat, si possit cum 
decem milibus occurrere ei, qui 
cum viginti milibus venit ad se? 
(32) Alioquin adhuc illo longe agente, 
legationem mittens rogat ea quae 
pacis sunt. (33) Sic ergo omnis ex 
vobis, qui non renuntiat omnibus 
quae possidet, non potest meus esse 
discipulus. (34) Bonum est sal; si 
autem sal evanuerit, in quo condie-

3 A ne lapszeli betoldas, jellel helyere 
utalva. 
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(35) fem kellemetes fcildre fem ka-
mora 3ekbe de ki vettetic / kin° ke-
vadnac hallando fulei halgaffa 

XV 

Ualanac ke- 9 ho^ia k93elei-
t9c a- ieles biin^s miiuelke-
detbeliec/za* biin^f^c hog hal-
gatnac ^tet / (2) z morognac-

uala a- leualtac z a3 iraftudoc modua 
/ me2t e bun^f^ket fogad z e^ec 
^uelec (3) Es moda a^ocnac e pelda-
be^edet moduan (4) Ki tii ^93391-
letec a3 ember / kinc vagon 3^3 iuha 
/ z ha elue3ted egget e^ec ^93391 
nede meghagga e a- kilenc 3^3 kilen-
cet1 a- kietlenb§ / z elmegen ahho3 ki 
«1 ve^et vala / migne mg lelle a^t / 
(5) z mico2 ihg lelendi a^t veti 9 
ka2iara ^rolue (6) z ha3a i^ue egbe 
hya 9 baratit z 9 3om3edit modua 
a3ocnac egembe ^r^IIetec en uelem 
me2t meg leltem en iuhomat 11 

ew*a 
74ra 

ki el ve3etuala / (7) Modom ke* tu-
nectec hog ugan 929^1 le^en menben 
eg biin^f^n pniat nniuelked^n inkab 
hog ne kilenc ^ 3 kilencen2 kic ne 
^uk^f^c pnlanalkiil (8) Auag mel 
nebe2i valuan didragmat3 / z ha 
elue^tendi a3 eggic dragmat / nede 
39uetneket goit e / z megfo2gatta e 
a- ha3at / z 3e2elmeft mg ke2efi mig-
ne ihg lelle (9) z mico2 lelendi egbe 
hya 9 a33oh ba2atit / z / ^om^edit 
moduan / egembe 929lletec en velem 
/ me2t mg leltem a- dragmat kit el 
ve^tettem vala / (10) ug modoc 
tunectec 929m le^en iftennc angali 

1 Helyesen: 'kilencvenhilencet'. 
-Vo. 73 vb. 4. (Lukacs 15. 4.). 

tur? (35) Neque in terram neque 
in sterquilinium utile est, sed foras 
mittetur. Qui habet aures audiendi 
audiat. 

XV 

Erant autem appropin-
quantes ei publicani et peccatores 
ut audirent illum. (2) Et murmura-
bant pharisaei et scribae dicentes: 
Quia hic peccatores recipit et mandu-

1 cat cum ilhs. (3) E t ait ad illos para-
3 bolam istam dicens: (3) Quis ex vobis 

homo, qui habet centum oves, et si 
perdideritunam ex iUis, nonne dimit-

1 tit nonagintanovem in deserto et 
* vadit ad illam quae perierat, donec 
; inveniat eam? (5) E t cum invenerit 
1 eam, imponit in humeros suos gau-
' dens, (6) et veniens domum con-
> vocat amicos et vicinos dicens illis: 
; Congratulamini mihi quia inveni 
1 ovem meam, quae perierat? Dico 
1 vobis quod ita (7) gaudium erit in 

caelo super uno peccatore paeni-
tentiam agente, quam super nonagin-
tanovem i u s t i s, qui non indigent 
paenitentia. (8) Aut quae mulier 
habens drachmas decem, si perdide-
rit drachmam unam, nonne accen-

1 dit lucernam et everrit domum et 
' quaerit diligenter, donec inveniat? 
' (9) E t cum invenerit, convocat 
[ amicas et vicinas dicens: Congra-
1 tulamini mihi, quia inveni drach-
; mam quam perdideram? (10) Ita, 

dico vobis, gaudium erit coram ange-
" lis Dei super uno peccatore paeni-

3 Nem felel meg a latinnak. V6. 
dtdgaxftog: 'ket drachmat er6'; a kodex-
beli szo magyaritott alak. 
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ekpt / eg biin9f9n pnlat ta2ton (11) 
Moda ke- eg neminem9 embe2n° va-
lanac ket fiai / (12) z moda a30c k93-
39I a3 ifiab —* attanac / ata 
aggadmg ennekem a- iobol re^emet 
mel engemet illet z mg o^ta 9neki2 

a vagot / (13) z ne foc napoc utan 
medeneket egbe g9ituen / a3 ifiab 
fiu eleredet 3arandoclani m e ^ e valo 
023agba / z ot elteko^lotta 9 iauat 
eluen belendef^l (14) z miutan mede-
neket mg | 

74rb 

eme^tetuolna l9t nag ehfeg a3023ag-
ban / Es 9 ke^de naualgania (15) z 
elmene / z a3 023ag beli polga2 eg-
giche3 eggef^l^ / z e2e3te ^tet 9 fa-
luiaba hog 9213110 di^nocat / (16) z 
keuaha vala 9 hafat bet^lteni a-
malatacbol kiket a- di3noc e^n0 vala 
/ z fenki fem aggauala 9 neki / (17) 
Q ke- 9^911 bele fo2doluan moda / 
mene be2efec b^u^lk^dnec kehe2ec-
kel en atam ha^aban En ke* ith 
ehhel elue^ec / (18) felkelec z elme-
gec en atamho3 z modoc 9 neki / 
Ata bunh^ttem mehben z te e^ t ted 
(19) ima2 ne vagoc melto hiuattatno 
te fiadnac / teg engemet mikent a-
te be2efed ^93391 egget / (20) Es fel 
kelue i9U9 9 attaho3 / Mikor ke- meg 
m e ^ e volna lata 9tet 9 at ta / z i2gal-
maffaggal mo^doltatec / z eleibe 
futuan efec 9 hakara megapoluan 
9tet (21) z moda 9 neki a- fiu / 
Afa bunh^ttem mehben z te e^t ted 
lma2 ne vagoc melto hiuattatnd te 
fiadnac (22) Moda ke- a3 ata 9 30I-
gainac Hamar ho^iatoc a3 el9 ftolat 
/ z 9lt93teffetecmeg 9tet / z aggatoc 
9 neki gur^t 9 ke^ebe / z fa2ut 9 
labaiba / (23) z ho^iatoc k9ue2 | 

1 N6hAny betfinyi torl^s. 

tentiam agente. (11) Ait autem: 
Homo quidam habuit duos filios, 
(12) et dixit adulescentior ex illis 
patri: Pater, da mihi portionem 
substantiae, quae me contingit. E t 
divisit illis substantiam. (13) E t non 
post multos dies, congregatis omni-
bus, adulescentior fihus peregre 
profectus est in regionem longin-
quam et ibi dissipavit substantiam 
suam vivendo luxuriose. (14) E t 
postquam omnia consummasset, 
facta est fames valida in regione 
illa, et ipse coepit egere. (15) E t 
abiit et adhaesit uni civium regionis 
illius. E t misit illum in villam suam, 
ut pasceret porcos. (16) E t cupiebat 
implere ventrem suum de siliquis, 
quas porci manducabant; et nemo 
illi dabat. (17) In se autem reversus 
idxit: Quanti mercennariis in domo 
patris mei abundant panibus, ego 
autem hic fame pereo. (18) Surgam 
et ibo ad patrem meum et dicam ei: 
Pater, peccavi in caelum et coram 
te ; (19) iam non sum dignus vocari 
filius tuus, fac me sicut unum de 
mercenarii tuis. (20) E t surgens 
venit ad patrem suum. Cum autem 
adhuc longe esset, vidit illum pater 
ipsius et misericordia motus est et 
accurrens cecidit super collum eius 
e t osculatus est eum. (21) Dixit-
que ei filius: Pater, peccavi in 
caelum et coram te, iam non sum 
dignus vocari filius tuus. (22) Dixit 
autem pater ad servos suos: Cito 
proferte stolam primam et induite 
illum et date anulum in manum eius 
et calceamenta in pedes eius (23) 

2Helyesen: on&kic: 'illis'. RMNy. I I I . 
[375.] 
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LucaL 
74va 

bo2iut z ^lletecmg / z eg^nc z gehe2-
keggonc (24) me2t 63 en fiam meg-
holt vala z megeleuenedet / el 
ue^etuala z meglelettetet / z ke3denc 

m e d gehe2kedniec (25) Vala ke- a3 
9 idefb fia a- me39n / z micor ha^a 
i9n9 z a- ha3ho3 k93eleitene halla 
a- hangoflatot z a- ka2t / (26) z hiua 
egget a- ;jolgac ^93391 z ke2de mik 
volnanac e^ec / (27) Es 9 moda 9neki 
Te atadfia i^u9 h a 3 a z te atad 
^tomeg k9ue2 bo2iut me2t egeffeg-
ben v^tt9 a3t (28) Meltatlankodec 
ke- z nem akara bemeni / Q a t ta 
a3e2t ke- ki i^uen ke^de ke2ni ^tet 
/ (29) Es e3 felelue moda 9 attanac 
Ime 63 enne e^tend^cben 3olgaloc 
teneked / z fonha te pa2axolatodat 
elnem mulattam / z fonha ne attal 
ennekem keLke ollot hog en ba2a-
tlmal gehe2kednem / (30) de mi utan 
e te fiad ki behelte 9 iauat kpt 
k9ue2 bo2iut ^ltelmeg ^neki (31) Es 
moda annac Fiam te medenha vele 
vag / z med a3 eneim tieid (32) Kel 
vala ke- gehe^kedn^c z ^r^ln^c / 
me2t a te atadfia megholtuala z 
mg eleuenedet elue^et vala z mgle-
lettetet | 

XVI 16 
74vb 

Monduala ke- 9 taneituaninac 
/ Vala eg neminem^ ka^dag 
ember kinc vala folnaga / 
z e3 megolLa2latot 9 nala 

monnal elteko^lottauolna 9 iauit (2) 
Es hiua ^tet z moda ^neki E mit 
halloc te fekplled aggad 3amat te 
folnagkodatodnac me2t imar ne fol-
nagkodhatol toabba (3) Monda ke-
a- folnag 9 benne Mit tegec / me2t 
en vram elue^i ent^llem e folnag-

et adducite vitulum saginatum et 
occidite, et manducemus et epule-
mur; (24) quia hic filius meus mor-
tuus erat et revixit, perierat et in-
ventus est. E t coeperunt epulari. 
(25) Erat autem filius eius senior 
in agro, et cum veniret et appro-
pinquaret domui, audivit sym-
phoniam et chorum (26) et vocavit 
unum de servis et interrogavit 
quid haec essent. (27) Isque dixit 
illi: Frater tuus venit, et occidit 
pater tuus vitulum saginatum, quia 
salvum illum recepit. (28) Indi-
gnatus est autem et nolebat introire. 
Pater ergo illius egressus coepit 
rogare illum. (29) At ille respondens 
dixit patei suo: Ecce tot annis ser-
vio tibi et numquam mandatum 
tuum praeterivi, et numquam de-
disti mihi haedum ut cum amicis 
meis epularer. (30) Sed postquam 
filius tuus hic, qui devoravit sub-
stantiam suam c u m m e r e t r i-
c i b u s , venit, occidisti illi vitu-
lum saginatum. (31) At i p s e dixit 
illi: Fili, tu semper mecum es, et 
omnia mea tua sunt; (32) epulari 
autem et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hic mortuus erat et 
revixit, perierat et inventus est. 

XVI 

Dicebat autem e t ad 
discipulos suos: Homo quidam erat 
dives, qui habebat vilicum, et hic 
diffamatus est apud illum quasi 
dissipasset bona ipsius. (2) E t voca-
vit illum et ait illi: Quid hoc audio 
de te? redde rationem vilicationis 
tuae; iam enim non poteris vilicare. 
(3) Ait autem vilicus intra se: Quid 
faciam, quia dominus meus aufert a 
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fagot / nem afhatoc / koldoltomat 
altallom / (4) tudo meccek / hog 
micor eltauo^tatandom e folnagfag-
tol fogagganac engemet 9 ha^ocba 
(5) Es ug egbe hiuan 9 V2anac meden 
adofit / moduala a3 ekpn0 Meneuel 
ta2to3ol en V2anac/ (6) Es a3 monda 
9 n e k i 3^3 kados1 olayal Es monda 
annac Veged te okodat / vl z irih 
hama 9tuent (7) Enn c utanna moda 
a- maficnac De te meneuel ta2to3ol 
/ Ki moda 3^3 gi2la bu^aual E s 92 

moda annac Veged te leueledet z 
irih nolc3a3at3 / (8) Es diL,e2e vr e 
hamiffagnac folnagat me2t ildomo-
fon t^tuolna / me2t e uialagnac fiai 
ildomofbac feneffegn0 | 

ewta 
75ra 

fiainal 9 ne3etecben / (9) Es en 
m5dom tiinectec alkoffatoc tii ma-
gatocnac baratocat e hamiffagnac 
vagabol / hog micor megfogatko^an-
dotoc fogagganac tut^ket a3 9290 
hailakocba (10) Ki hu a- kuffebben 
a3 a- nagobban es hii / Es ki a- keuef-
ben hitlen a3 a- nagobban es hamis 
/ (11) ha a3e2t a- hamis vagban hu-
U9C ne voltatoc mel tietec4 ki hi^en 
tunectec / (12) z ha a3 egebeben 
huu^c ne voltatoc mel tietec ki agga 
tiinectec (13) Sem eg 3olga ne 30I-
galhat ket vrat / me2t auag eggiket 
3e2eti z a- maficat gul^li auag eggic-
kel eggef^l z a- maficat utalla nem 
3olgalhattoc iftennc z maiuonnac 
(14) HalTacuala ke- med e^eket a-
leualtac kic fpfuehec valanac z meg 
m9uetic vala 9tet (15) Es moda 
a^ocnac Tv vattoc kic iga^eitatoc 
tii magatocat embe2ec el9t / iften ke-
tu t ta tii 3uueteket / me2t mel embe-

1 Latin cadus ~ gorog xddos: 'kors6, 
vodor'. 

2 Az o farkdnak csak a kezdete van meg 

me vilicationem ? fodere non valeo, 
mendicare erubesco. (4) Scio quid 
faciam, ut, cum amotus fuero a 
vilicatione, recipiant me in domos 
suas. (5) Convocatis itaque singulis 
debitoribus domini sui, dicebat 
primo: Quantum debes domino meo ? 
(6) At ille dixit: Centum cados olei. 
Dixitque illi: Accipe cautionem tuam 
et sede cito, scribe quinquaginta. 
(7) Deinde alii dixit: Tu vero quan-
tum debes? Qui ait: Centum coros 
tritici. Ait illi: Accipe litteras tuas 
et scribe octoginta. (8) Et laudavit 
dominus vilicum iniquitatis, quia 
prudenter fecisset; quia filii huius 
saeculi prudentiores filiis lucis in 
generatione sua sunt. (9) E t ego 
vobis dico: Facite vobis amicos 
de mamona iniquitatis; ut, cum defe-
ceritis, recipiant vos in aeterna 
tabernacula. (10) Qui fidelis est 
in minimo, et in maiori fidelis est; et 
qui in modico iniquus est, et in 
maiori iniquus est. (11) Si ergo in 
iniquo maraona fideles non fui-
stis, quod verum est, quis credet 
vobis? (12) E t si in alieno fideles 
non fuistis, quod vestrum est, quis 
dabit vobis? (13) Nemo servus 
potest duobus dominis servire; aut 
enim unum odiet et alterum diliget; 
aut uni adhaerebit et alterum con-
temnet; non potestis Deo servire 
et mamonae. (14) Audiebant autem 
omnia haec pharisaei, qui erant avari 
et deridebant illum. (15) E t ait 
ilhs: Vos estis, qui iustificatis vos 
coram hominibus; Deus autem no-
vit corda vestra, quia quod homi-
nibus altum est, abominatio est ante 

Helyesen: nyolcvanat. 
Varians: vestrum. 
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2ecnel magafb vndoc iftennel (16) 
To2ueh z ,pphac Ianofiglan attolfog-
uan ewangeli3altatot iftenc o23aga z 
med3 hatalmat te^en abban (17) 
Konueb menc z foldn0 elmulni / hog 
ne a- t92uebol eg apexn01 elmulni / 
(18) Menden ki el | 

75rb 

hagga 9 felefeget z maft vend belen-
de^kedic z ki a- fe2t9l elhagottat 
vendi belende^kedic (19) Vala eg 
neminem9 ka^dag ember ki 9lt93ic-
uala ba2fonba z bibo2ba / z gene2-
kedicuala med3 napon fenefen / (20) 
z vala eg neminem^ koldos La3ar 
neu9 / ki fek^en vala 9 aitara telles 
varackal / (21) keuanua. megelegedni 
a- de2ebecb9l / mellec hulnac uala 
le a- ka3dagnac a3tala2ol / z fenki 
9 neki ne aggauala / de i9nc uala a3 
ebec / z megnallacuala 9 varait / (22) 
Vg l^t ke* hog meghalna a* koldos 
/ z vitetnec a3 angaloctol abracham-
nac 9lebe / Meghala ke- a- ka^dag es 
z temettec pokolba (23) Felemelue 
ke- 9 3emeit mico2 volna a- getrel-
mecben / lata m e ^ ^ l Abrachamot z 
Ia3a2t 9 ^leben / (24) z iu^ltue mon-
da Af am abracha / i2galma3ih enne-
kem / z e2e3ied Ia3a2t hog ma2La 9 
vyanac utollat a- vi^be z hyedel-
me3iemg en heluemet / me2t getre-
tem e langban (25) z monda ^neki 
Abracha Fiam2 emleke^ielmg / me2t 
f o c iokat V9ttel te eletedben z 
la^ar a^onkeppen gono3ocat / de ma 
63 viga^taltatic | 

Lucai 
75va 

te ke- getretel / (26) z med e^ecben 
nag k93let er^ffeitetet mu k^^ott^nc 

1 Apex: 'ekezet'. 

Deum. (16) Lex et prophetae usque 
ad Iohannem; ex eo regnum Dei 
evangelizatur, et omnis in illud 
vim facit. (17) Facilius est a u t e m 
caelum et terram praeterire, quam 
de lege unum apicem cadere. (18) 
Omnis qui dimittit uxorem suam 
et alteram ducit moechatur; et 
qui dimissam a viro ducit moecha-
tur. (19) Homo quidam erat dives, 
qui induebatur purpura et bysso et 
epulabatur cotidie splendide. (20) E t 
erat quidam mandicus nomine Laza-
rus, qui iacebat ad ianuam eius 
ulceribus plenus, (21) cupiens satu-
rari de micis, quae cadebant de 
mensa divitis, et nemo illi dabat; sed 
e t canes veniebant et lingebant 
ulcera eius. (22) Factum est autem 
ut moreretur mendicus et portare-
tur ab angelis in sinum Abrahae. 
Mortuus est autem et dives et 
sepultus est in inferno. (23) Elavans 
autem oculos suos, cum esset in 
tormentis, vidit Abraham a longe 
et Lazarum in sinu eius; (24) et 
i p s e clamans dixit: Pater Abra-
ham, miserere mei et mitte Lazarum, 
ut intingat extremum digiti sui in 
aquam, ut refrigeret linguam meam, 
quia crucior in hac flamma. (25) E t 
dixit illi Abraham: Fili, recordare 
quia recepisti bona in vita tua, et 
Lazarus similiter mala; nunc autem 
hic consolatur, tu vero cruciaris. 
(26) E t in his omnibus inter nos et 

2 A sz6 el6tt egy megkezdett betu. 
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z tu k939ttetec hog e^ec kic aka2-
nanac inen tii ho^iatoc meni ne 
mehetnc / fem i9hetnc ide onnaton 
(27) Es moda Ke2lec tegedet a3e2t 
atam / e2e3ied 9tet en atamnac ha-
3aba (28) me2t vadnac 9t atamfiai 
hog tanoffon a^ocnac z 9k ne i^yen" 
i d e e getrelmnc helere (29) Es mon-
da 9neki Abracham Moyfeft z (ppha-
cat valnac halgaffac a3ocat / (30) Es 
9 mdda Nem atam Abracham / de1 ha 
ki halottaibol menne 9 ho3iaioc 
pniat muuelkednenc / (31) Monda 
ke- 9neki Ha Moyfeft z a- (pphakat 
ne halgattac / z ha ki halottaibol fel-
kelend nem hi^nec 9 n e k i 

XVII 17 

Es 9 taneituaninac moda Lehe-
tetlen hog ne i9yenc gono^bola-
toc Iay ke- anac ki miat i^nec 
(2) Iob annac ha malomk9 

vetteffec 9 haka ^921191 z vetteffec 
a* tenge2be / hog ne hog meggono3-
behon egget e3 ap2oc ^93391 (3) Fi-
gelme^ietec tii magatocnac Ha bun-
hendic te benned te atadfia feggedhig 
9tet / z ha pniat muuelkedendic 
boLasmg 9neki/ (4) z ha he<56ernapia-
ban | 

75vb 

biinhendic te benned / z h a hec6er 
napiaban megfordoland te ho3iad 
moduan banom tetemet boLas meg 
^neki (5) Es modanac a3 aploc 
V2nac T^bbihedmeg miinek^nc hu-
t-9nket (6) Monda ke- vr Ha vallan-
dotoc hiit9t mikent mufta mag mo-
dandotoc e 3ede2ih fanac ki i2tatni 

1 Az i. betfit61 jobbra font pont ; ez 
sem ekezet nem lehet, sem interpunctio 
jele. 

vos chaos magnum firmatum est,. 
u t hi qui volunt hinc transire ad 
vos possint, neque inde huc trans-
meare. (27) E t ait : Rogo ergo te, 
pater, u t mittas eum in domum 
patris mei; (28) habeo enim quinque 
fratres, u t testetur illis, ne et ipsi 
veniant in hunc locum tormentorum. 
(29) E t ait illi Abraham: Habent 
Moysen et prophetas; audiant illos. 
(30) At ille dixit: Non, pater Abra-
ham; sed si quis ex mortuis ierit ad 
eos, paenitentiam agent. (31) Ait 
autem illi: Si Moysen et prophetas 
non audiunt, neque si quis ex mor-
tuis resurrexerit, credent. 

XVII 

Et ait ad discipulos 
suos: Impossibile est u t non veniant 
scandala; vae autem illi per quem 
veniunt. (2) Utilius est illi, si lapis 
molaris imponatur circa collum eius 
et proiciatur in mare, quam ut 
scandalizet unum de pusillis istis. 
(3) Attendite vobis: si peccaverit in 
te frater tuus, increpa illum, et si 
paenitentiam egerit, dimitte illi. 
(4) E t si septies in die peccaverit in t e 
et septies indie conversus fuerit ad te 
dicens: Paenitet me, dimitte illi. 
(5) E t dixerunt apostoli Domino: 
Adauge nobis fidem. (6) Dixit autem 
Dominus: Si habueritis fidem sicut 
granum sinapis, dicetis huic arbori 
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/ z tenge2be plantaltatni / z enged 
tunectec (7) Ki ke- tii k9339lletec val 
3anto 3olgat auag tehena 92139^ / 
Kinec a- mk^ozoX megfo2dolua mo-
gon1 legottan ^neki / Meh1 el z 
lille / (8) z ne mongon 9 neki ke^eh 
hog vaLoralla / z 3orehadmeg te 
magadat z 3olgaI ennekem / migle 
egem z igam/ z e3ec utan te e s egel 
z igal / (9) Mine val halalatot a-
3olganac / me2t t^t t9 melleket pa-
ran2olt ^neki (10) Nem alaito Igen 
es tu mico2 tenditec medeneket 
mellec pa2anLoltattac tunectec mo-
gatoc kelletlen 3olgac vagonc / mel-
let kellet tenn^nc t^t t^c 2 (11) Es vg 
kpt micor menne i c ih2lmbe megen 
uala famarianac z galileanac altalla 
(12) Es micor be menne eg nemine-
1119 caftelba/ eleibe kelenc || 

ewta 
76ra 

9neki ti3 poclos fe2fiac kic megalla-
panac m e ^ ^ l (13) felemelec 3auocat 
moduan Ihc pa2aLolo i2galma3ih 
munek^nc/ (14) Kiket hog lata moda 
Menetec mutaffatoc magatocat a 
papocnac / z ug kpt micor elmennen0 

megti3toltattac (15) Eg ke- a3oc 
^93391 hog lata me2t mgti^toltatot 
megfo2dolt nag ^oual felmaga^tat-
uan3 i f tent/(16) z efec 9 o2caiara o 
labai el^t halalatot aduan / z £3 vala 
famaritanus (17) Felelue ke- ic moda 
Nemde ti^en ti^toltattac e meg z a3 
kilenci hol vadnac (18) Nem lelet-
tetet ki megfo2dolna z halalatot 
adna iftennec haneLac 63 idegen 

1 A i'enclelkezesiinkre allo latin sziiveg 
sz6rendje mas: 'mondja neki: legottan 
menj' . 

2 A masodik maganhangz6 igazitasnak 
latszik. A folotte levo ket pont indokolat-
lan, mert ilyen irasjel a kodexben nincs. 

moro: Eradicare et transplantare 
in mare, et oboediet vobis. (7) Quis 
autem vestrum habens servum aran-
tem aut pascentem, qui regresso de 
agro dicat iUi: Statim transi, re-
cumbe, (8) et non dicat ei: Para quod 
cenem et praecinge te et ministra 
mihi, donec manducem et bibam, 
et post heac tu manducabis et 
bibes? (9) Numquid gratiam habet 
servo illi, quia fecit quae ei impera-
verat? (10) Non puto. Sic et vos, 
cum feceritis omnia quae praecepta 
sunt vobis, dicite: Servi inutiles 
sumus, quod debuimus facere feci-
mus. (11) Et factum est, dum iret in 
Hierusalem, transibat per mediam 
Samariam et Galilaeam. (12) Et 
cum ingrederetur quoddam castel-
lum, occurrerunt ei decem viri lepro-
si, qui steterunt a longe (13) e t 
levaverunt vocem dicentes: lesu 
praeceptor, miserere nostri. (14) 
Quos ut vidit, dixit: Ite, ostendite 
vos sacerdotibus. E t factum est, 
dum irent, mundati sunt. (15) Unus 
autem ex illis, u t vidit quia munda-
tus est, regressus est cum magna 
voce magnificans Deum, (16) et 
cecidit in faciem ante pedes eius 
gratias agens; et hic erat Samarita-
nus. (17) Respondens autem Iesus 
dixit: Nonne decem mundati sunt? 
et novem ubi sunt? (18) Non est 
inventus qui rediret et daret gloriam 

Jaszay tpltunc-nek olvassa. Helyesen 
tpttpc-nek kell olvasni, ti.: 'melyet kellett 
tennonk, [azt] tottok'. 

3 fel- ekezete az 6skeziratban 6 lehe-
tett, ezt masolta £-nek Nemeti Gyorgy. 
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n§3et (19) Es moda 9neki Kel fel z 
men el me2t te hutod mguiga^tot 
tegedet / (20) Ke2de3tetec ke* a-
leualtactol ha micor io iftennc o23aga 
Felele onekic z moda Ne i9 iftennc 

023aga ta2tattai / (21) z ne mongac 
/ me^t1 auag ime am ot / me2t ime 
iftennc o23aga tu k939ttetec vagon 
(22) Es moda 9 taneituahinac kon" 
napoc micor aka2natoc latnotoc 
ember fianac eg napiat z ne lattatoc 
(23) z modnac tunectec ime | 

76rb 

it z ime amot / ne aka2iatocmennetec 
Z ne k9ueffetec / (24) me2t mikeppen 
a* villamat villamuan fenlic meh 
alat / a^ocban mellec vadnac meh 
alat / vga le^en embe2nc fia 9 napia-
ban (25) El93e2 ke- 9neki es kel 
fokacat 3enuedni z megutaltatni 
nem^ett^l / (26) z mikeppe kpt Noe-
nac napiban / uga le^en embe2 fia-
nac napiba / (27) e^n" vala / z i^nac 
uala / felefeget ve3nc vala / z mehe-
ke^etbe adatnacuala a- napiglan / 
mellen bemene Noe a- ba2kaba / z 
i^U9 a- vi3 939n z elue^te medene-
ket / (28) a^onkeppen mikent lpt 
Lotnac napiban / 6311° vala z i^nac-
uala / ve3nc uala z a2olnac vala 
plantalnacuala z ia2nacuala2 / (29) 
Mel' napo ke- ki mene lot fodomabol 
efe tu3et z b u d 9 s kenef^t mehb^l 
z elue^te medeneket / (30) e 3e2et 
le3Cn3 mef napo embe2nc fia meg-
ielentetic (31) A- napon ki led a-
haia3aton / z 9 edehe a- ha^ban / 
ne 3alTon le feluenni a^ocat / z ki a* 
me39n / a^onkeppen ne fo2doITon 
hatmege / (32) mgemleke^ietec Lot-
nac felefege29l / (33) Valaki ke2efen-
di 9 lelket vdu93eiteni | 

1 Hiba ime it helyett. 
2 Olvasasi es masolasi hiba raknacuahi 

helyett. 

Deo, nisi alienigena. (19) Et ait illi: 
Surge, vade, quia fides tua te salvum 
fecit. (20) Interrogatus autem a 
pharisaeis: Quando venit regnum 
Dei? respondens eis dixit: Non venit 
regnum Dei cum observatione, (21) 
neque dicent: Ecce hic aut ecce illic. 
Ecce enim regnum Dei intra vos 
est. (22) E t ait ad discipulos suos: 
Venient dies quando desideretis vi-
dere unum diem Filii hominis, et 
non videbitis. (23) E t dicent vobis: 
Ecce hic et ecce illic. Nolite ire 
neque sectemini. (24) Nam, sicut 
fulgur coruscans de sub caelo in ea 
quae sub caelo sunt fulget, i ta erit 
Filius hominis in die sua. (25) 
Primum autem oportet illum multa 
pati et reprobari a generatione h a c. 
(26) E t sicut factum est in diebus 
Noe, ita erit e t in diebus Filii 
hominis: (27) edebant et bibebant, 
uxores ducebant et dabantur ad 
nuptias usque in diem, qua intravit 
Noe in arcam; et venit diluvium et 
perdidit omnes. (28) Similiter sicut 
factum est in diebus Lot: edebant 
et bibebant, emebant et vendebant, 
plantabant et aedificabant; (29) qua 
die autem exiit Lot a Sodomis, pluit 
ignem et sulphur de caelo et omnes 
perdidit. (30) Secundum haec erit 
qua die Filius hominis revelabitur. 
(31) In illa hora qui fuerit in tecto et 
vasa eius in domo, ne descendat 
tollere illa, et qui in agro similiter 
non redeat retro. (32) Memores 
estote uxoris Lot. (33) Quicumque 
quaesierit animam suam salvam 

3 Val6szfnu, hogy a masolo felcserelte 
az ekezetet. 

20 305 



Lueax 
76va 

eluejjti a^t / z valaki a3t elue^tendi 
megeleueneiti a3t (34) Mondom tii-
nectec Eyel ketten 16311° eg agban 
eggic eluetetic z mafic meghagatic 
(35) Ketten le3nc 92I9C egembe / 
eggie eluetetic z mafic meghagatic 
Ketten 1 e 3 nc a- 3anto fokfyn / 
eggic eluetetic / z a- mafic meghaga-
tic (36) Felelue modanac / Hol vram 
/ (37) Ki moda 9nekic / Valahol 
lend a- teft oda g^leke^n0 a- kefekpc 
•| es1 

XVIII 

Mongauala ke- e pelda be^edet 
a30cnac/me2t mendenha kel 
imadko3ni / z fonha mg nem 
kel fogatko3ni/ (2) Moduan 

Vala eg neminem^ bi2o eg nemel 
varofban ki iftent ne fehuala z em-
be2eket ne altaluala / (3) Vala ke-
eg neminem^ 93ueg a- va2ofban / z 
i^ vala 9 ho^ia moduan / G939del-
me3ih meg engemet en ellenfegem-
t^l / (4) z foc ideiglen ne aka2iauala 
E^ec utan ke- moda 9^9 benne Es 
ha iftent ne felem z embe2eket nem 
altalloc / (5) demaga met nehe^el en 
ho3iam 63 93ueg megg939delme3em 
9tet hog vege^et^l2 i^ue ne 3oron-
gaffon engemet 3 (6) Monda 
ke- vr Halgaffatoc mit mod e hamif-
fagnac biraia / (7) Iften ke- ne te-
3en- | 

76vb 

e g939delmet 9 vala^tottinac eyel z 
nappal 9 ho^ia kaialtocnac / z beke-

1 Az elkulonito jel elott: Mongauala; 
az es utan: XVIII. 

^Az 6 ekezete a folotte lev6 5 veg^be 
olvadva. Hozza hasonlo 76va, 5. sor: ilu&-

facere perdet illam; et quicumque 
perdiderit illam vivificabit eam. 
(34) Dico vobis: in i 11 a nocte 
erunt duo in lecto uno: unus assume-
tur, et alter relinquetur; (35) duae 
erunt molentes in unum: una assu-
metur, et altera relinquetur; duo in 
agro: unus assumetur, et alter relin-
quetur. (36) Respondentes dicuut 
i l l i : Ubi, Domine? (37) Qui dixit 
illis: Ubicumque fuerit corpus, illuc 
congregabuntur et aquilae. 

XVIII 

Dicebat autem e t 
parabolam ad illos, quoniam oportet 
semper orare et non deficere (2) 
dicens: Iudex quidam erat in qua-
dam civitate qui Deum non time-
bat et hominem non reverebatur. 
(3) Vidua autem quaedam erat in 
divitate illa et veniebat ad eum 
dicens: Vindica me de adversario 
meo. (4) E t nolebat per multum 
tempus. Post haec autem dixit 
intra se: Etsi Deum non timeo nec 
hominem revereor, (5) tamen quia 
molesta est mihi haec vidua, vindi-
cabo illam, ne in novissimo veniens 
sugillet me. (6) Ait autem Dominus: 
Audite quid iudex iniquitatis dicit. 
(7) Deus autem non faciet vindictam 
electorum suorum clamantium ad 
se die ac nocte, et patientiam habe-

tetic 6 betiijenek ekezete, de itt az elkiilo-
miles vilagos. 

3 Rovid torles. 
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feget val a^ocban / (8) modom ke-
tunectec me2t hamar megte^i • 9 
g939delmeket / de valobi^on em-
be2nc fia i^uen alaitod1 e lel hut^t 
f^ld^n (9) Monda es nemellecn0 kic 
9n bennc bi^nacuala monal iga^ac 
z vtalnacuala egebeket e pelda 
be3edet m o n d u a n / (10) Ket 
embe2«c menenc fel a- templomba 
hog imadko3nanac / eggic leualt z 
mafic ieles bun^s (11) A- leualt ke-
aluan e^eket imaggauala ^n benne 
m 6 d u a n Iften halat adoc tene-
ked / me2t ne vagoc mikeppen egeb 
emberec / ragado30c hamiffac / t92-
uen ^9290 z mikeppen eieles biin^s / 
(12) kecder b^i t^^c heteben / de^mat 
adoc medenecb^l melTeket bi2oc 
(13) Es a- ieles bun^s me339l aluan 
ne aka2iauala 3emeit felemelni meh-
be / De veri uala 9 meHet moduan 
Iften kegelme^ih ennekem bun9fnc 

/ (14) Bizoh2 modom tiinectec / le-
3allot 63 attol megiga^oltatuan 9 
ha^aba / me2t meden ki 9 magat 
felmaga^tatta ala^tatic / z ki 9magat 
ala3ia felmaga^tatic / (15) Ho^nac-
uala ke- 9 ho^ia ge2mecdedeket 
hog illetne || 

ewta 
77ra 

a^ocat Ki t micor latnanac a- taneit-
uahoc megpo2eitacuala a^ocat (16) 
Ihc ke- egbe hiua a^ocat / moda 
Haggatoc a3 ap2odocat i^niec en 
ho3iam / z ne aka2iatoc mg tiltanotoc 
a3ocat me2t olfatanoke iftenn0 02-
3aga / (17) bi^oh modom tunectec / 
valaki ne vendi iftennc 023agat mi-
keppen ge2mec ne megen 9 bele (18) 
Es ke2de 9tet eg neminem9 feiedelm 
mondua Io mefter mit teuen biro 

1 Az i a sor folott betoldva az o e s a l 
kozott. 

20* 

bit in illis? (8) Dico vobis quia cito 
faciet vindictam illorum. Verum-
tamen Eilius hominis veihens, putas, 
inveniet fidem in terra? (9) Dixit 
autem et ad quosdam, qui in se 
confidebant tamquam iusti et asper-
nabantur ceteros, parabolam istam: 
(10) Duo homines ascenderunt in 
templum ut orarent: unus phari-
saeus et alter publicanus. (11) Phari-
saeus stans haec apud se orabat: 
Deus gratias ago tibi, quia non sum 
sicut ceteri hominum, raptores, ini-
usti, adulteri, velut etiam hic publi-
canus; (12) ieiuno bis in sabbato, 
decimas do omnium quae possideo. 
(13) Et publicanus a longe stans 
nolebat nec oculos ad caelum levare, 
sed percutiebat pectus suum dicens: 
Deus propitius esto mihi peccatori. 
(14) Dico vobis, descendit hic iusti-
ficatus in domum suam ab illo, quia 
omnis qui se exaltat humiliabitur, et 
qui se humiliat exaltabitur. (15) Af-
ferebant autem ad illum e t infantes, 
ut eos tangeret. Quod cum viderent 
discipuli, increpabant illos. (16) Ie-
sus autem convocans illos dixit: 
Sinite pueros venire ad me et nolite 
vetare eos; talium est enim regnum 
Dei. (17) Amen dico vobis: Quicum-
que non acceperit regnum Dei sicut 
puer, non intrabit in illud. (18) E t 
interrogavit eum quidam princeps 
dicens: Magister bone, quid faciens 

2Varians: amen. 
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a3 929C eletet (19) Monda 9 neki i° 
Mit moda3 engemet ionac / fenki 
io hanemLac iften 9maga / (20) Ef-
me2ted e a- pa2aiiLolatocat Ne 9I-
d^kih Ne belende^keggel / hamis 
tanofagot ne mong / o2fagot ne teg / 
ti3telled te atadat z te ahadat / (21) 
Ki moda Med e^eket 92i3tem en 
ifiufagomtolfoguan (22) Ki halua ic 

moda 9 neki / Meg eg fogatko^ic te-
neked / Mendeneket valamelleket 
valla3 ad el / z ad 3egenecnc / z val-
la3 kenLet mehben / z koy k^ues en-
gemet / (23) E3 e3ec halua meg30-
mo2odec met igen ka^dag vala (24) 
Latuan ke- ic ennec 30^1020 letet 
monda Mel nehe3 kic pe^t valnac 
iftenn0 o23agaba bemeniec / (25) 
me2t k^nueb a- teuenc a- t^fokon1 

altal meni hog ne a- ka^dagnac if-
tenn* o23agaba be meni | 

77rb 

/ (26) Es modanac kic e 3 e k e t hal-
lacuala Es ki vdu939lhet (27) Monda 
9nekic / Mellec lehetetlenc embe2nel 
/ lehet^c iftennel (28) Monda ke-
peter Ime mu meg hattonc mede-
neket z k^uett^nc tegedet (29) Ki 
moda ^nekic Bi^on modom tunectec / 
Senki IIIL ki meghagaga ha3at / 
auag 3uleit / auag attafiait / ag fele-
feget auag fiait a u a g ^ a n t o f ^ l -
d e t iftenn0 o23agaie2t / (30) z ne 
ve^en fockal t^bbet e3 id^ben / z 
a- i^ued^ vilagban a3 929C eletet 
(31) Veue ke- ic a- ti^enket t a n e i t-
u a h o c a t z moda ^nekic Ime fel-
meg^c ili2lmbe / i be tellefednec 
meden0 / mellec i2ua vadnac (pphac 
miat embe2nc fia2ol / (32) me2t ada-
tic poganocnac / z megka2omlatta-
tic z megoftorlattatic / (33) z mi 
utan megofto203angac meg^lic 9tet 

1 Az -on sor folotti betoldas. 

vitam aeternam possidebo? (19) 
Dixit a u t e m ei lesus: Quid me 
dicis bonum ? nemo bonus nisi solus 
Deus. (20) Mandata nosti: non 
occides, non moechaberis, non fur-
tum facies, non falsum testiomnium 
dices; honora patrem tuum et ma-
trem. (21) Qui ait: Haec omnia 
custodivi a iuventute mea. (22) Quo 
audito, Iesus ait ei: Adhuc unum tibi 
deest: omnia quaecumque habes 
vende et da pauperibus et habebis 
thesaurum in caelo, et veni sequere 
me. (23) His ille auditis contristatus 
est, quia dives erat valde. (24) Videns 
autem Iesus illum tristem factum 
dixit: Quam difficile qui pecunias 
habent in regnum Dei intrabunt. 
(25) Facilius est enim camelum per 
foramen acus transire, quam divitem 
intrare in regnum Dei. (26) E t dixe-
runt qui audiebant: Et quis potest 
salvus fieri? (27) Ait illis: Quae 
impossibilia sunt apud homines, 
possibilia sunt apud Deum. (28) Ait 
autein Petrus: Ecce nos dimisimus 
omnia et secuti sumus te. (29) Qui 
dixit eis: Amen dico vobis, nemo 
est, qui reliquit domum aut parentes 
aut fratres aut uxorem aut fihos 
propter regnum Dei, (30) et non 
recipiat multo plura in hoc tempore 
et in saeculo venturo vitam aeter-
nam. (31) Assumpsit autem Iesus 
duodecim et ait illis: Ecce ascen-
dimus Hierosolymam, et consumma-
buntur omnia, quae scripta sunt 
per prophetas de Filio hominis. 
(32) Tradetur enim gentibus et illu-
detur et f lagellabitur et c o n s p u e-
t u r; (33) et postquam flagellaverint, 
occident eum, et tertia die resurget. 
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z ha2mad napon felkel (34) Es 
ok e^ecben femit fem e2tettenc / 
Vala ke-1 £3 ige elreitetet 9t9lk?c / z 
nem e2tic vala mellec modatnac vala 
(35) Vg l^t ke mieor k93eleitene 
Ihe2ichoho3 / vluala eg nemineni9 
vac a3 ut felen koldolua / (36) Es 
mico2 hallana a- g9leke3etnc eleue 

2 multat ke2di vala mi volna 
a3 / (37) modanac ke- 9neki hog 
na3a2ethi ic menne (38) Es iu^lt^ 
modua. | 

LucaL 
77va 

Ihc dauidnac fia i2galma3ih enne-
kem / (39) z kic eleue mulnac vala 
megporeitacuala 9tet hog ve^teg-
lene / de 9 naggal inkab kaialtana / 
dauidnac fia i2galma3ih enneke (40) 
Megaluan ke ic pa2anLola 9tet 9 
ho3ia ve^ettetni / Es micor 9 ho3ia 
k93eleitet volna/ke2de 9tet (41) mod-
uan Mit aka23 hog tegec teneked 
/ z a3 moda / Vram hog laffac / (42) 
Es ic moda 9neki TekenL te hut^d 
megvdu93eitet tegedet/ (43) z legot-
ta lata z k^ueti vala 9tet felmaga^-
tatua, iftent z med3 nep hog lata ada 
diLeretet iftennec 

XIX 

E"̂  s ele2edue ic megia2ia vala ieri-
chot / (2) z ime eg fe2fiu 3ac-

J heus neu9 z e^ vala a- ieles 
bun^s muuelkedetbeliecn" fe-

delmec z 9 ka^dag / (3) z ke2efi 
vala ict latni ki volna z ne lathatta 
vala a- g9leke3ett9l me2t te2mettel 
kiifded vala / (4) z eleue futuan fel-

1 Varians: erat autem. 
2 Rovid torles, diszit^ssel. 

(34) E t ipsi nihil horum intellexerunt, 
et erat verbum istud absconditum 
ab eis, et non intellegebant quae 
dicebantur. (35) Factum est autem, 
cum appropinquaret Hiericho, cae-
cus quidam sedebat secus viam 
mendicans. (36) Et cum audiret 
turbain praetereuntem, interrogabat 
quid hoc esset. (37) Dixerunt autem 
ei, quod Iesus Nazarenus transiret. 
(38) Et clamavit dicens: Iesu, fili 
David, miserere mei. (39) E t qui 
praeibant increpabant eum ut ta-
ceret. Ipse vero multo magis clama-
bat: Fili David, miserere mei. 
(40) Stans autem Iesus iussit illum 
adduci ad se. E t cum appropinquas-
set, interrogavit illum (41) dicens: 
Quid tibi vis faciam ? At ille dixit: Do-
mine ut videam. (42) E t Iesus dixit 
illi: Respice.fidestuatesalvum fecit. 
(43) Et confestim viditet sequebatur 
illum magnificans Deum. E t omnis 
plebs ut vidit dedit laudem Deo. 

XIX 

E t ingressus. perambu-
labat Hiericho. (2) E t ecce vir 
nomine Zachaeus, et hic princeps 
erat publicanorum et ipse dives, 
(3) et quaerebat.videre Iesum, quis 
esset. et non poterat prae turba, 
quia statura pusillus erat. (4) E t 
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haga / eg 3ede2ih fa2a / hog lathatna1 

9tet me2t onnan vala menendp (5) 
Es micor a- helre iutotuolna ic felte-
kentue lata ytet z moda 9neki 3ache 
3al le fietue / me2t ma te ha^adban 
kel ennekem lako3nom / (6) z le^alla 
fietue z befogada 9tet 929luen / (7) 
Es micor medenec latnac mo20gnac | 

77vb 

vala / moduan me2t biin^s embe2-
he3 3allotuolna (8) Alua ke- 3acheus 
moda v2nac Ime V2am en iauimnac 
hafon felet 3egenecnc adom / z ha va-
lakit valamiben meg Laltam mega-
3onneiat2 adoc Meg (9) monda ic 9neki 
me2t ma vdu^ffeg l^t e ha^nac / 
a3e2t hog 9 es legen abrachanac fia 
/ (10) mg ke2efni z vdu93eiteni mel 
elue^etuala/ (11) E^eket a^oc haluan 
/ ho^ia tolduan e pelda be^et3 

moda / A3e2t hog k^^eluolna ih2lm-
he3 / me2t alaitanac hog fietelmeft 
megielentetnec iftennec 023aga (12) 
Monda a^e2t Eg neminem^ nemes 
ember mene m e ^ e valo o23agba 
meguenni ^maganac a3 023agot z 
megfo2dolni / (13) hiuan ke- 9 ti3 
3olgait ada nekic ti^ pen^t / z moda 
a3ocnac / kerefkeggetec / miglen 
meg '\OVLOC I (14) Q polga2i ke- giilpl-
tec uala ^tet / z e2e3tettenc k^uetfe-
get 9 vtanna moduan Nem aka2-
iuc ennc 023aglatfat mii 2aitonc 
(15) Es vg4 hog a3 023ag meg veuen 
meg fo2dolna / z pa2a,Lola hiuatni a-
3olgacat / kicnc a- pen^t attavala / 
hog tudna mehhet egmendenic ke-
2efkedet volna (16) I9U9 ke- a3 
ekp moduan Vram te pen3ed ti3 11 

1 Utdna v megkezdett szara athiizva. 
2 Olvasasi es masolasi hiba negagon-

neiat 'negy azonnejat' helyett. 
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praecurrens ascendit in arborem 
sycomorum ut videret eum, quia 
inde erat transiturus. (5) E t cum 
venisset ad locum, suspiciens Iesus 
vidit illum et dixit ad eum: Zachaee, 
festinans descende, quia hodie in 
domo tua oportet me manere. (6) E t 
festinans descendit et excepit illum 
gaudens. (7) E t cum viderent omnes, 
murmurabant dicentes quod ad 
hominem peccatorem divertisset. 
(8) Stans autem Zachaeus dixit ad 
Dominum: Ecce dimidium bonorum 
meorum, Domine, do pauperibus, et 
si quid aliquem defraudavi, reddo 
quadruplum. (9) Ait Iesus ad eum; 
Quia hodie salus domui huic facta 
est, eo quod et ipse filius sit Abra-
hae. (10) V e n i t e n i m F i l i u s 
h o m i n i s quaerere et salvum 
facere quod perierat. (11) Haec illis 
audientibus adiciens dixit parabo-
lam, eo quod esset prope Hierusalem, 
e t quia existimarent quod con-
festim regnum Dei manifestaretur. 

(12) Dixit ergo: Homo quidam 
nobilis abiit in regionem longin-
quam accipere sibi regnum et reverti. 
(13) Vocatis autem decem servis suis, 
dedit eis decem mnas et ait ad illos: 
Negotiamini dum venio. (14) Cives 
autem eius oderant eum et miserunt 
legationem post illum dicentes: No-
lumus hunc regnare super nos. 
(15) Et factum est ut rediret accepto 
regno, et iussit vocari servos, quibus 
dedit pecuniam, ut sciret quantum 
quisque negotiatus esset. (16) Venit 
autem primus dicens: Domine, mna 

3 Masolasi hiba bejedet helyett. 
4 Kimaradt: lyt. 
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ew"» 
78ra 

pen^t ne2t (17) z &• moda neki O29I 
en io 3olgam z h u me2t keuefben 
voltal hu I63 hatalmat vallo ti3 
varofokon / (18) Es a- mafic i9U9 
monduan Vram te pen^ed 9t pen^t 
he2t / (19) z ennec moda / te es 9t 
va2ofokon leg / (20) Es a- ha2mad 
i9U9 monduan Vram ime te pen^ed 
kit ta2tottam katrincaba taka2ua 
/ (21) feltem t^lled me2t fene ember 
vag / ve^ed mellet ne vettel z aratod 
mellet ne vettel (22) Monda 9 neki 
te 3adbol itellec tegedet alnoc 3olga 
/ tudod uala e hog fene ember 
vagoc / ve^em mellet ne vettem / z 
arato meflet ne uettem / (23) z mi2e 
ne attad en pen^emet a3 a^talra / 
z1 en i9uen valobi^o vfo2aual V9ttem 
volna mg a^ t / (24) Es a3 ot allocnac 
moda / Vegetecihg 9 t^ll^ a- pen^t z 
aggatoc a- kinec ti3 pen^e vagon 
(25) Es modanac 9neki Vram ti3 
pen3e vagon (26) Mondom ke- tunec-
tec Me2t med3 vallonac adatic z 
b^u^ltetic / attol ke- ki ne val z a3 
mellet val el uetetic 9^9119 / (27) de 
valobi3oh a3 en ellenfegimet kic ne 
aka2tac en 023aglatomat 9 2aitoc 
ho3iatoc ide z 9lletecmeg en e^ t tem 
(28) Es e3ec modua | 

78rb 

eleue megen vala felmeuen ihSlmbe 
(29) Es ug lpt mico2 k93eleitet volna 
i ° betphageba z betaniaba a- hegre 
ki hiuatic oliuetnac ere^te kett^t 9 
taneituahi ^93391 (30) moduan Meh-
hetec a- kaftelba ki tu ellentec2 va-
gon kibe menue leltec eg jjamar veh-
met megk^tuen / kin fonha fem eg 

1 Vari&ns: et. 
2 Varians: contra vos. 

tua decem mnas acquisivit. (17) E t 
ait illi: Euge bone serve, quia in 
modico fuisti fidelis, eris potestatem 
habens super decem civitates. (18) E t 
alter venit dicens: Domine, mna tua 
fecit quinque mnas. (19) E t huic 
ait: E t tu esto super quinque civi-
tates. (20) Et alter venit dicens: 
Domine, ecce mna tua, quam habui 
repositam in sudario; (21) timui 
e n i m te, quia homo austerus es, 
tollis quod non posuisti, et metis 
quod non seminasti. (22) Dicit ei: De 
ore tuo te iudico, serve nequam; 
sciebas quod ego homo austerus sum 
tollens quod non posui et metens 
quod non seminavi; (23) et quare 
non dedisti pecuniam meam ad 
mensam, ut ego veniens cum usuris 
utique exegissem illam? (24) E t 
adstantibus dixit: Auferte ab illo 
mnam et date illi, qui decem mnas 
habet. (25) E t dixerunt ei: Domine, 
habet decem mnas. (26) Dico autem 
vobis, quia omni habenti dabitur, 
et abundabit; ab eo autem, qui 
non habet, et quod habet auferetur 
ab eo. (27) Verumtamen inimicos 
meos illos, qui noluerunt me regnare 
super se, adducite huc et interficite 
ante me. (28) E t his dictis, prae-
cedebat ascendens Hierosolymam. 

(29) E t factum est, cum appro-
pinquasset ad Bethphage et Betha-
niam ad montem, qui vocatur Oli-
veti, misit duos discipulos suos 
(30) dicens: I te in castellum quod 
contra est; in quod introeuntes 
invenietis pullum asinae alligatum, 
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ember ne vlt / oggatocmeg otet z 
lio^iatoc ide / (31) z haki tutoket 
ke2dend ig mogatoc 9iieki / me2t vr 
aieita 9 3olgalattat (32) El menenec 
ke- kic 62e3tettecuala z mg lelec a-
uehmet allatta mikent modottauala 
9 nekic (33) A^ocnac ke- megodattoc 
a vehmet modanac 9 vrai ^nekic 
mit oggatoc meg a- uehniet / (34) z 
90 modanac1 me2t vr valla 9 kelleme-
teffeget / (35) Es viuec a^t icho3 / 
Es 9 ruhaiokat a- vehemre hahuan 
ict felire vltetec / (36) Q elmeue 
ke- te2eiticuala 9 ruhaiocat a3 vtba 
/ (37) Es micor k93eleitene oliuet 
hegenc leit^iere / ke3denc med a-
le^allocnac2 g^leke^eti2 / 92olue 
diLe2niec iftent nag jjoual med a-
io3agoke2t kiket lattacuala (38) mod-
ua Aldot a- kiral ki i9t V2nac neue-
be / bekefeg meben z diL^feg magaf-
fagocban Es3 a- leualtac3 | 

LucaL 
78va 

(39) Es a- leualtac ^93391 nemellec 
modanac 9neki Mefte2 fedmeg te 
taneituahidat (40) Kicn° 9 moda 
Mondom tunectec me2t ha e^ec 
ve3teglendnc a- k^uec kaialtnac (41) 
Es hog k^^eleitetuolna latua a-
ua2oft fira ^raita modua / (42) Me2t 
es ha te megefme2teduolna / es valo-
bi3oh e te napodban mel teneked 
bekefegedre Ma ke- elreitettec te 
^emeidt^l / (43) me2t i^n0 napoc te 
beled / z meg k92heke3nc teged te 
ellenfegid plancal z megk92heke3nc 

tegedet z egbe 3oreitnac tegedet 
menden9nnen(44) z a- f^ldrete^ie^tn0 

tegedet / z* te fiaidat kic te benned 
vadnac / a3e2t hog ne efme2tedmg 
te meglatatodnac ideiet (45) Es be 

1 A d el6tt tintaja osszefutott d. 
. 2Varians: descendentium. 

cui nemo unquam hominum sedit; 
solvite illum et adducite. (31) E t 
si quis vos interrogaverit: Q u a r e 
s o l v i t i s ? sic dicetis ei: Quia 
Dominus operam eius desiderat. 
(32) Abierunt autem qui missi erant 
et invenerunt, sicut dixit illis, stan-
tem pullum. (33) Solventibus autem 
illis pullum, dixerunt domini eius 
ad illos: Quid solvitispullum ? (34) At 
illi dixerunt: Quia Dominus eum 
necessarium habet. (35) E t duxerunt 
illum ad Iesum, et iactantes vesti-
menta sua supra pullum imposue-
runt Iesum. (36) Eunte autem illo, 
substernebant vestimenta sua in 
via. (37) E t cum appropinquaret 
i a m ad descensum montis Oliveti, 
coeperunt omnes turbae discipulo-
rum gaudentes laudare Deum voce 
magna super omnibus quas viderant 
virtutibus (38) dicentes: Benedictus, 
qui venit rex in nomine Domini, 
pax in caelo, et gloria in excelsis. 

(39) Et quidam pharisaeorum de 
t u r b i s dixerunt ad illum: Ma-
gister, increpa discipulos tuos. 
(40) Quibus ipse ait: Dico vobis, quia 
si hi tacuerint, lapides clamabunt. 
(41) E t ut appropinquavit, videns 
civitatem flevit super illam (42) di-
cens: Quia si cognovisses et tu, et 
quidem in hac die tua, quae ad 
pacem tibi, nunc autem abscondita 
sunt ab oculis tuis. (43) Quia venient 
dies in te, et circumdabunt te ini-
mici tui vallo et circumdabunt te et 
coangustabunt te undique, (44) e t 
ad terram prosternent te et filios 
tuos, qui in te sunt, e t n o n 
r e l i n q u e n t i n t e l a p i d e m 
s u p e r l a p i d e m , eo quod non 
cognoveris tempus visitationis 
tuae. (45) E t ingressus in templum 

3 V6. a 78va els6 szavaival. 
4 Az z a-h6\ igazitva. 
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menue a- temploba ke^de ki hanni 
a3 a2olocat z a- veuoket 9 benne (46) 
moduan a^ocnac l2uan vago me2t 
en ha3am imadfagnac ha^a / tu ke-
t^ttetec a3t toluaiocnac ba2langaia 
/ (47) Es vala med3 napon a- temp-
lomban taneituan A- papoc feiedelmi 
ke* z a3 iraftudoc z a- nepecnc feiedel-
mi ke2eficuala 9tet elue^teniec (48) 
z ne lelicuala mit tennenc 9neki / 
me.2t med3nep vgel^tuala halgatuan 
9tet | 

XX 
78vb 

Es ug l9t a- napoc eggicben 9 a3 
nepet taneitatta / z a- temp-
lomban euageli^alatta / eg-
be g9leke3enc a- papocnac 

feiedelme1 z ^3 iraftudoc a- ueneckel 
/ (2) z modanac 9neki Mondihg mu-
nek^c mef hatalmal te^ed e^eket / 
auag ki a3 ki at ta teneked e hatalmat 
(3) Feleluen ke- monda a^ocnac 
Ke2dlec en es tut^ket e32 ige29l fe-
lelletec enneke (4) Ianofnac ke2e3t-
fege meb^l vala e auag embe2ect9l 
(5) z ^k gondolnac uala 9^9 bennec 
moduan met ha modanguc mehb^l 
mod a3e2t mire ne hittetec 9neki / 
(6) Ha ke- modanguc embe2ect9l 
med a- nep megk9ue3 muket / 
me2t bi^ohofoc valanac Ianofnac 
i g a 3 ,ppha voltaban / (7) z felelenc 

9 ne tut tokat honnan volna (8) Es 
moda 9nekic ic En fe modom tunec-
tec mel hatalmal tejjem e^eket (9) 
Ke3de ke- a- nepn° modani pelda-
be^edben Eg neminem93 ember plan-
tala 39k)t / z ada a^t a-4 9 vince-
le2ecnc / z 9 3a2andocla foc id^cben 
(10) Es ideie ko2an e2C3te 9 3olgaiat 
a- vincele2eche3 / hog adnanac 9 
neki a- 3919^0 | 

1 Helyesen: fdiedUmi. 
8 MAsolAsi hiba eg helyett. 
8 Varians: quidam. 

coej)it eicere vendentes in illo et 
ementes (46) dicens illis: Scriptum 
est: Quia domus mea domus oratio-
nis est, vos autem fecistis illam spe-
luncam latronum. (47) E t erat 
docens cotidie in templo. Principes 
autem sacerdotum et scribae et 
principes plebis quaerebant illum 
perdere, (48) et non inveniebant 
quid facerent illi. Omnis enim popu-
lus suspensus erat audiens illum. 

XX 

Et factum est in una die-
rum, docente illo populum in templo 
et evangelizante, convenerunt prin-
cipes sacerdotum et scribae cum 
senioribus (2) et aiunt d i c e n t e s 
ad illum: Dic nobis, in qua potestate 
haec facis? aut quis est, qui dedit 
tibi hanc potestatem? (3) Respon-
dens autem I e s u s dixit ad illos: 
Interrogabo vos et ego unum verbum 
Respondete mihi: (4) Baptismus 
Iohannis de caelo erat an ex homini-
bus? (5) At illi cogitabant intra se 
dicentes: Quia si dixerimus de caelo, 
dicet: Quare ergo non credidistis 
illi? (6) Si autem dixerimus ex 
hominibus, plebs universa lapidabit 
nos; certi sunt enim Iohannem 
prophetam esse. (7) E t responderunt 
se nescire unde esset. (8) E t Iesus 
ait illis: Neque ego dico vobis in 
qua potestate haec facio. (9) Coepit 
autem dicere ad plebem parabolam 
h a n c : Homo plantavit vineam et 
locavit eam colonis, et ipse peregre 
fuit multis temporibus. (10) E t in 
tempore misit ad cultores servum, 
ut de fructu vineae darent illi. Qui 

4 Sor folotti betoldas; az utana kovet--
kez6 p betiin torlesi szandek latszik. 
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ew t a 

79ra 

gim^lLeben / Kic megue2uen ele2C3-
tec 9tet hyan (11) z ho^ia tolda 
mas 3olgaiat ele2e3teni A30C ke- e^t 
es megue2ue z bo^ofagockal gete2-
u§ ele^e^tec hyan / (12) z tolda ha2-
madot e2e3teni / Kic a3t es meg 
fephetue kiuetec (13) Moda ke- a-
^olganac1 ura / Mit tegec Ere^tem 
en 3e2et9 fiamat / netalantal 631 
altaTCac micor latangac (14) Kit 
micor lattac uolna a- vincele2ec gon-
dolanac 0119 bennec modua E3 a,-
magjat Qfluc meg 9tet hog legen 
mienc £3 929C (15) Es a- 3 9 ^ kiiu^l 
vetue meg^lec ^tet mit te^en a3e2t 
a3ocnac a- 3919^° vra (16) J9 z 
elue^ti a- vincelereket / z agga a- 39-
19! egebecn" / Ki halua modanac neki 
A3 nem le^en (17) Q ke- ne^ue a30-
cat moda / Mi a3e2t a- mel i2ua vago 
A* k^uet kit megutaltac a- rakoc 63 
l9t a- 3egeletnc feieben / (18) med3 
ki efendic a- k^2e megra^ottatic / 

— 2ki2eke- a- k ^ efendic megt92i 
a^t (19) Es ke2eficuala a- papocnac 
feiedelmi / z a^ iraftudoc a3 id^ben 
ke^eket reia e2e3teni / z felec a- ne-
pet / met megefme2tec hog ho^iaioc 
mondotta e hafonlatot (20) Es alnol-
koduan e2e3tenc | 

79rb 

alnolkodatokat / kic omagocat iga-
3acnac hafonlanac hog megfognac 

—3 9tet 9 beijedeben / z* adnac 
9tet a- feiedelmfegnec z a- feiedelm 
hatalmanac / (21) z ke2dec 9tet 
moduan Mefte2 tugguc / me2t iga-
3an taneita3 / z ne ve^ed e m b e-
r e c nc 3emeleket / de iftenn0 u ta t 

1 Olvas&si es masolasi hiba jolonec 
'vineae' helyett. 

2 Egybetunyi torles. 
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caesum dimiserunt eum inanem. (11) 
E t addidit alterum servum mittere. 
Illi autem hunc quoque caedentes 
et afficientes contumelia dimiserunt 
inanem. (12) E t addidit tertium 
mittere; qui et illum vulnerantes eie-
cerunt. (13) Dixit autem dominus 
vineae: Quid faciam? mittam filium 
meum dilectum, forsitan, cum hunc 
viderint, verebuntur. (14) Quem 
cum vidissent coloni, cogitaverunt 
intra se dicentes: Hic est heres, 
occidamus illum, ut nostra fiat 
hereditas. (15)Et eiectum illum extra 
vineam occiderunt. Quid ergo faciet 
illis dominus vineae? (16) Veniet et 
perdet colonos istos et dabit vineam 
aliis. Quo audito, dixerunt illi: Ab-
sit. (17) Ule autem adspiciens eos ait: 
Quid est ergo hoc, quod scriptum 
est: Lapidem, quem reprobaverunt 
aedificantes, hic factus est in caput 
anguli? (18) Omnis, qui ceciderit 
superillum lapidem, conquassabitur; 
super quem autem ceciderit, com-
minuet illum. (19) E t quaerebant 
principes sacerdotum et scribae 
mittere in illum manus illa hora et 
timuerunt populum; cognoverunt 
enim quod ad ipsos dixerit simili-
tudinem hanc. (20) E t observantes 
miserunt insidiatores, qui se iustos 
simularent, u t caperent eum in 
sermone, ut traderent illum princi-
patui et potestati praesidis. (21) Et 
interrogaverunt eum dicentes: Ma-
gister, scimus quia recte d i c i s e t 
doces et non accipis personam, sed 

3 Harom betfinyi torles. 
4Varians: et. 



igaffaggal taneitod (22) Illic e mune-
k^nc adot adnonc La3a2nac auag ne 
(23) Megefme2ue ke- 9 alnolkodat-
tokat moda a^ocnac Mit kefe2tetec 
engemet (24) mutaffatoc ennekem a-
p§3t ki kepet valTa z ^921191 iratfat 
Felelue modanac neki La3a2et / (25) 
Es moda a^ocnac Aggatocmg a3e2t 
mef La3a2e La;5a2nac / z a- mef iftene 
iftenn" / (26) z ne foghatacmg 9 ige-
iee2t a' nepec etot / z Ludalkodua, 9 
feleletin ve^teglen0 (27) Ho^ia vepenc 

ke- a- faduceofoc ^93391 nemeflec kic 
mg tagaggac a- felkeletet z ke2dec 
9tot (28) moduan Moyfes i2t mune-
k^nc / Ha valakin0 attafia megha-
land I z e 3 felefeget vallot lend 
/ z e3 mag3atnalkiil lend / hog vege 
a^t 9 attafia felefegge z fel tama^ia 
a- mag3atot 9 attafianac / (29) Vala-
nac a3e2t heten atafiac / z a.^ M9 V9n 
felefeget | 

LucaL 
79va 

z 9 meghala mag3atnalkul / (30) z a-
mafod ueue a;jt ^3 es meghala fiunal-
kul (31) a3onkeppen med heten z 
ne haganac mag3atot z meghalanac 
/ (32) z1 ment^l vtolb a- nebe2i es 
mghala / (33) a- felkeletben a3e2t kie 
a- felefeg e^ec ^93391 met bi^oh 
m e d heten vallottac otet felefeg^l 
/ (34) z moda 9 nekic ic E uilagnac 
fiai ha3afkodnac z meneke^etbe 
adatnac / (35) de a^oc kic meltoc 
le^n0 a- mas uilagnac z a halottaibol 
felkeletn0 u t a n n a ne ha^afkod-
nac fem2 felefegeket ne ve^n0 (36) 
me2t toabba meg fem halhatnac / 
me2t egen^c vadnac a3 angalockal 
z iftennc fiai/me2t legenc fcenteletnc3 

fiai/(37) de hog felkeHen0 a- halottac 

1 VariAns et. 
2 U t a n a egybetfinyi tor les . 

viam Dei in veritate doces: (22) licet 
nobis tributum dare Caesari an 
non? (23) Considerans autem dolum 
illorum dixit ad eos: Quid me tenta-
tis? (24) Ostendite mihi denarium. 
Cuius habet imaginem et inscriptio-
nem ? Respondentes dixerunt ei: Cae-
saris. (25) E t ait illis: Reddite ergo 
quae sunt Caesaris Caesari, et quae 
sunt Dei Deo. (26) E t non potuerunt 
verbum eius reprehendere coram 
plebe, et mirati in responso eius 
tacuerunt. (27) Accesserunt autem 
quidam sadducaeorum, qui negant 
esse resurrectionem, et interroga-
verunt eum (28) dicentes: M a g i -
s t e r, Moyses scripsit nobis: Si frater 
alicuius mortuus fuerit habens uxo-
rem, et hic sine liberis fuerit, ut acci-
piat eam frater eius uxorem et sus-
citet semen fratri suo. (29) Septem 
ergo fratres erant, et primus accepit 
uxorem et mortuus est sine filiis. 
(30) E t sequens accepit illam et 
ipse mortuus est sine filio. (31) E t 
t e r t i u s a c c e p i t i l l a m , si-
militer et omnes septem, et non 
reliquerunt semen et mortui sunt. 
(32) Novissime omnium mortua est 
et mulier. (33) In ressurrectione 
ergo cuius eorum erit uxor? siqui-
dem septem habuerunt eam uxorem. 

(34) Et ait illis Iesus: Filii huius sae-
culi nubunt et t raduntur ad nuptias, 
(35) illi vero, qui digni habebuntur 
saeculo illo et resurrectione ex mor-
tuis, neque nubent neque ducent 
uxores; (36) neque enim ultra mori 
poterunt; aequales enim angelis 
sunt et filii sunt Dei, cum sint filii 
resurrectionis. (37) Quia vero resur-

3 Lehe t , hogy masolasi h iba jelk&tetnec 
he lye t t . 
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Moifes muta t ta a- boko^nal mikeppe 
moga vrat Abracham iftenen0 Ifaac 
iftenen0 z Jacob iftenen0 (38) Iften 
ke- ne halottake / de eleueneke me2t 
meden0 eln° oneki (39) Felelue ke-
a3 iraftudoc ko33ol nemelTec moda-
nac Mefte2 iol modad / (40) z toabba 
fenki ne me2iuala otet ke2deni (41) 
Monda ke- a^ocnac Mikeppen mogae 
x cnac dauid j 

79vb 

fia voltat / (42) z 9_dauid mod a-
pfalmofocnac k^huebe Monda vr en 
V2anac vl en iogom fel^l / (43) Miglen 
veffem te ellenfegidet te labaidnac 
famola a l a / (44) dauid a3e2t V2anac 
hya a^t / z mikeppen 9 fia (45) Med 
a- nepec hallatara ke- moda 9 taneit-
uahinac (46) Figelme^ietec a3 iraf-
tudoctol kic aka2iiac ia2nioc ftolac-
ban / z 3e2etnc k^^ne t eke t vafa2-
ban / z h\o 3ekeket finagogacban / 
z el9 VI9 heleket vendegfegecben / 
(47) kic behelic 93uegecnc ha^ocat 
/ ho3iu imadfagot hafonlua / e$ec 
ve^nec nagob ka2ho3atot 

XXI[I] 21 

TekentuS ke- lata a- ka^dago-
cat / kic e2e3tic vala 9 aian-
dokocat a- ga^ofilanciumba1 

/ (2) lata ke- eg neminem^ 
3egen 93ueget ket fel akLa e2e3tetet 
(3) z moda Bi3on modom tunectec 
me2t e 3egen 93ueg medenecnel 
t^bbet e2e3tet / (4) me2t med e^ec 
9 b^u^lk^detecb^l e2e3tettec iften 
aiandokit e ke- abbol mel 9 neki 
fogatko^atos / e2e3tette med 9 ele-
tet meilet vallot (5) Es nemelfecnec2 

1 A latin gazophylacium < gorog 
yagotpoXdmov 'kincstar' magyarositott 
alakja. 
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gant mortui, e t Moyses ostendit 
secus rubum, sicut dicit Dominum, 
Deum Abraham e t Deum Isaac et 
Deum lacob. (38) Deus autem non 
est mortuorum, sed vivorum; omnes 
enim vivunt ei. (39) Respondentes 
autem quidam scribarum dixerunt 
e i : Magister, bene dixisti. (40) E t 
amplius non audebant eum quid-
quam interrogare. (41) Dixit autem 
ad illos: Quomodo dicunt Christum 
filium esse David ? (42) et ipse David 
dicit in libro Psalmorum: Dixit 
Dominus Domino meo: sede a dex-
tris meis, (43) donec ponam inimi-
cos tuos scabellum pedum tuorum? 
(44) David ergo Dominum illum 
vocat, et quomodo filius eius est? 
(45) Audiente autem omni populo, 
dixit discipulis suis: (46) Attendite 
a scribis, qui volunt ambulare in 
stolis et amant salutationes in foro 
et primas cathedras in synagogis 
et primos discubitus in conviviis, 
(47) qui devorant domos viduarum 
simulantes longam orationem. Hi 
accipient damnationem maiorem. 

X X I 

Respiciens autem vidit 
eos, qui mittebant munera sua in 
gazophylacium, divites. (2) Vidit 
autem et quandam viduam pau-
perculam mittentem aera minuta 
duo. (3) E t dixit: Vere dico vobis, 
quia vidua haec pauper plus quam 
omnes misit. (4) Nam omnes hi ex 
abundanti sibi miserunt in munera 
Dei, haec autem ex eo quod deest 
illi omnem victum suum quem 
habuit misit. (5) E t quibusdam 

2Helyesen: nemettec. 



a- templomrol be^ellettec hog io 
kpueckel z aiandokockal ekefeite-
te t volna moda (6) e^eket merieket |[ 

ewta 
80ra 

lattoc i9n° a- napoc kicbe ne hagatic 
k^ k9U9n ki ne meg t92etteffec (7) 
Ke2dec ke- ^tet moduan ParanLolo 
micor le^n0 e3ec / z mel ielenfegec1 

mico2 ke3dnec leniec (8) Ki moda 
Laffatoc hog elne hitetteffetec met 
fokac i^n0 en neuembe moduan me2t 
en vagoc z a3 id^ elk93eleit / neaka2-
iatoc a3e2t mennetec ^300 utan / (9) 
Miko2 a3e2t latandotoc2 hadakat z 
— —3 hitetefeket ne aka2iatoc megy-
ednetec / e3ecnc ke- el93e2 lenniec 
kel de ne legottan vege^eti (10) Tahat 
monduala nekic Tamad nem^etne^et 
ellen z 023ag o23ag ellen (11) z 
le3nc nag f^ld indolatoc hefec 3C2ent 
z d^g9c z ehfegec z mehi felelmec / 
z le^n0 nag ielenfegec / (12) de med 
e3ec ekit vetic tii reiatoc 9 ke3eket 
/ z vld93nc 9 finagogaiocban ela-
2oluan / z 92i3etecbe vonua kiraloc 
eleibe / z feiedelmec eleibe v i t e t t e c 
en neueme2t (13) T92tennec ke-
tiinectec tanofagba / (14) veffetcc 
a3e2t tu 3uuetecbe ne gondoffa-
tochig mit feleHetec / (15) me2t en 
adoc 3at z b^lLefeget kinc ellene ne 
alhatnac / z ellene ne modhatnac 
med tu ellenfegtec (16) Ela2oltattoc 
ke- 3uleitect9l z atatocfiaitol z 
rokonitoctol z \ 

80rb 

baratitoctol / e halallal meggete2nc 

tu k9339lletec / (17) z le^tec gu-

1 Hibds forditfe; vo. KAldi (1626): „es 
michoda a' jele, mikor megkezdenek 
lenni?" 

dicentibuvS de templo quod bonis 
lapidibus et donis ornatum esset, 
dixit: (6) Haec quae videtis, venient 
dies, in quibus non relinquetur lapis 
super lapidem, qui non destruatur. 
(7) Interrogaverunt autem illum 
dicentes: Praeceptor, quando haec 
erunt, et quod signum cum fieri 
incipient? (8) Qui dixit: Videte 
ne seducamini; multi enim venient 
in nomine meo dicentes quia ego 
sum, et tempus appropinquavit; 
nolite ergo ire post eos. (9) Cum 
autem audieritis proelia et seditio-
nes, nolite terreri; oportet primum 
haec fieri, sed nondum statim finis. 
(10) Tunc dicebat illis: Surget gens 
contra gentem et regnum adversus 
regnum. (11) E t terraemotus magni 
erunt per loca et pestilentiae et 
fames terroresque de caelo, et signa 
magna erunt. (12) Sed ante haec 
omnia inicient vobis manus suas et 
persequentur tradentes in syna-
gogas et custodias, trahentes ad 
reges et praesides propter nomen 
meum; (13) continget autem vobis 
in testimonium. (14) Ponite ergo in 
cordibus vestris non praemeditari 
quemadmodum respondeatis. (15) 
Ego enim dabo v o b i s os et sa-
pientiam, cui non poterunt resistere 
et contradicere omnes adversarii 
vestri. (16) Trademini autem a 
parentibus et fratribus et cognatis 
et amicis, et morte afficient ex vo-
bis, (17) et eritis odio omnibus 

2 A d g-h6\, a d utan kovetkez6 0 
pedig a-b61 igazitva. 

3 Sor v6gi es a kovetkezo sor eleji 
torles, diszitessel fedve. 
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lpfegecben meden embe2ecncl en 
neuemet / (18) z fii2t tu fetecrol elne 
veg / (19) bekefegben bi2iatoc tii 
lelketeket (20) Miko2 ke- latangatoc 
ihllemet a- hadtol megko2heke3tetni 
/ tahat tuggatpc me2t elko^eleit 9 
pu^ to la t t a / (21) Tahat kic iudeaban 
vadnac fuffanac a- hegecre / z kic 
9 k93epette eltauo^ianac / z kic a-
videkecben 9 bele ne mehhenc / (22) 
me2t. e^ec g939delmnc napi / hog 
be teflefeggen0 medenec melfec i2ua 
vadnac (23) Iay ke- teahefecn0 z 
ijukpknec a- napocban / me2t le3en 
nag 302ongatas fpld^n / z ha2ag e 
nepnec (24) z efnc t92n° 3aiaba / z 
megfogattatuan vitetnc meden ne-
3etecnc k93icbe / z ih2lm meghomot-
tatic poganoctol / migle betelTefeg-
genc ne3etecnc ideiec (25) Es le^n0 

ielenfegec napban z hodban z Lilla-
gocban / z f^ldeken ne3etecnc 3020-
gatafoc / tenger haborolattanac z 
habainac 303attatol / (26) embe2ec 
meg a^uan a- felelmt^l / z a- va20-
dalmtol meEec i^n0 med e uilagra / 
me2t mehi io^agoc rhg indoltatnac / 

(27) z tahat lattac embe2nc fiat i^ni 
k^dbe nag hatalmal z nagfaggal / 
(28) E3ecnc2 ke- ke^duen | 

LucaL 
80va 

lenniec tekenLetec z emelTetecfel tu 
feteket me2t elk93eleit tu 3abadfag-
toc (29) z monda ^nekic e hafonlatot 
Laffatoc a- figefat z med3 facat (30) 
micor Imar 9 bel^U^c3 gimolL^t te-
2emtednc / me2t k93el uagon a-
har / (31) ugan es tu micor latanga-
toc e3eket lenniec tuggatoc me2t 
k93el uago iftennc o23aga / (32) 
Bi3oh modom tunectec me2t ne 

1 Variana: hominibus. 
2 Helyesen: E^ec. 

propter nomen meum, (18) et capil-
lus de capite vestro non peribit. 
(19) In patientia vestra possidebitis 
animas vestras. (20) Cum autem 
videritis circumdari ab exercitu 
Hierusalem, tunc scitote quia 
appropinquavit desolatio eius; (21) 
tunc qui in Iudaea sunt, fugiant ad 
montes, et qui in medio eius, disce-
dant, et qui in regionibus, non 
intrent in eam; (22) quia dies ultionis 
hi sunt, ut impleantur omnia quae 
scripta sunt. (23) Vae autem prae-
gnantibus et nutrientibus in illis 
diebus, erit enim pressura magna 
super terram et ira populo huic. 
(24) E t cadent in ore gladii et captivi 
ducentur in omnes gentes, et Hie-
rusalem calcabitur a gentibus, donec 
impleantur tempora nationum. 
(25) Et erunt signa in sole et luna 
et stellis, et in terris pressura genti-
um prae confusione sonitus maris et 
fluctuum, (26) arescentibus homi-
nibus prae timore et exspectatione, 
quae supervenient universo orbi; 
nam virtutes caelorum movebuntur. 
(27) E t tunc videbunt Filium homi-
nis venientem in nube cum potestate 
magna et maiestate. (28) His au-
tem fieri incipientibus, respicite et 
levate capita vestra, quoniam 
appropinquat redemptio vestra. 
(29) E t dixit illis similitudinem: 
Videte ficulneam et omnes arbores: 
(30) cum producunt iam ex se 
fructum, s c i t i s quoniam prope 
est aestas. (31) I ta et vos cum 
videritis haec fieri, scitote quoniam 
prope est regnum Dei. (32) Amen 
dico vobis, quia non praeteribit 

Az e mas betub61 igazitva. 
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mulic el e nem^et migne medenc 

legenc (33) Meh z fo-ld elmulic en 
igeim ke- el ne mulnac (34) Figel-
me^ietec ke- magatocnac / netalan-
tal megnehe3eggenc tii 3uuetec t02-
koffaggal z re^egfeggel / z e uilagnac 
302galma3atoffagaual / z ioyon tii 
k93itecbe a- hi2telen nap / (35) me2t 
monal t02 i9 medenecnc k93icbe / 
kic vlnc meden f9ldnc 3emelen / 
(36) z ug viga3iatoc meden id^ben 
imadko^uan / hog meltac legetec 
eltauo^tatnotoc med e3eket mellec 
i9uend9c / z allanotoc ember fianac 
ek)tt9 (37) Vala ke- nappal taneitua 
a- templomban de eyel ki menue 
lako3icuala a- hegen ki hiuatic oliuet-
nac / (38) z med3 nep 302galma3ic-
uala 9 ho3ia a- tem- | 

80vb 

ploba i^ni halgatni 9tet 

XXII 22 

Elk93eleit vala ke- a- pogaLac-
nac inepec1 napia ki modatie 
hufuetnc / (2) z ke2eficuala a-
papocnac feiedelmi z a3 iraf-

tudoc mikeppen ict meg9lhetnec / de 
felicvala a- nepet / (3) Bemene ke-
fathanas Iudafba / ki neue^tetic 
fca2iuthnac a- ti^enkett^ ^93391 eg 
(4) z elmene z be^elle a- papocnac 
feiedelmiuel2 z a- mefte2eckel3 / mi-
keppen 9tet elarolna 9nekic / (5) z 
929lenc z fogadanac 9neki pen.^t ad-
nioc / (6) z fogada z ke2efi vala ^30-
kat4 hog ke^be adna 9tet g9leke-
3etnelkul9ii (7) I9U9 ke- a- pogaLa 
etelnc napia kin a- ba2ant kel vala 
meg 9lni / (8) z e2e3te Pete2t z Ia-

1 A rovidites jele a felette lev6 E 
betfiben. 

2 A mdsodik i e-b61 igazitva, a u is mas 
betfib61 van; taldn nc volt a sz6 vegen, 

generatio haec, donec omnia fiant. 
(33) Caelum et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt. 
(34) Attendite autem vobis, ne 
forte graventur corda vestra in 
crapula et ebrietate et curis huius 
vitae, et superveniat in vos repen-
tina dies illa; (35) tanquam laqueus 
enim superveniet in omnes, qui 
sedent super faciem omnis terrae. 
(36) Vigilate itaque omni tempore 
orantes, u t digni habeamini fugere 
ista omnia, quae futura sunt, et 
stare ante Filium hominis. (37) Era t 
autem diebus docens in templo; 
noctibus vero exiens morabatur in 
monte, qui vocatur Oliveti. (38) Et 
omnis populus manicabat ad eum 
in templo audire eum. 

X X I I 

Appropinquabat autem 
dies festus azymorum, qui dicitur 
Pascha; (2) et quaerebant principes 
sacerdotum et scribae, quomodo 
Iesum interficerent; timebant vero 
plebem. (3) Intravit autem satanas 
in Iudam, qui cognominabatur I-
scariotes, unum de duodecim. (4) 
Et abiit et locutus est cum principi-
bus sacerdotum et magistratibus, 
quemadmodum illum traderet eis. 
(5) Et gavisi sunt et pacti sunt pecu-
niam illi dare. (6) E t spopondit. E t 
quaerebat opportunitatem ut trade-
ret illum sine turbis. (7) Venit autem 
dies azymorum, in qua necesse erat 
occidi pascha. (8) E t misit Petrum et 

es ebb61 lett: nU, az l p6tl61ag hozzairva. 
3 A latinban cum .. . magistratibus. 
4 Masolasi hiba az okot helyett. 
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noft moduan / Mennetec ke^ehe-
tecmg mimek^c a- ba2ant hog egonc / 
(9) z ok modanac / Hol aka2od alkot-
nonc / (10) z m6da a^ocnac / tii a-
va^ofba bemenettetec / e k ^ c b e kel 
tunectec eg neminemo embe2 ko2-
foual vi3et viuen / K^ueffetec 9tet 
a- ha3ba kibe bemegen / (11) z mon-
gatoc a- ha3nac ha^i attanac Mefter 
moga teneked hol vagon a- 3allas / 
hol a- barant egem en taneituani-
mal / (12) z 9 muta t || 

ewt» 
81ra 

tiinectec nag vaLoralo helt vettettet 
z ot ke^jehetec / (13) Menue ke- lelec 
mikent modot 9 nekic ic z megke^ei-
tec a- ba2ant (14) Es mico2 ideie lpt-
uolna euec es a- ti3enkett9 ^uele 
(15) z moda ^nekic Keuanattal 
keuantam a- barant enne tuueletec 
mi el^t 3enueggec (16) Mondom ke-
tunctec Me2t ne e^em1 e3t ett^lfog-
uan / mignem beteffefeggec iftennc 

o23aga (17) Es veufe a- kelhet hala-
latot ada z moda Vegetec z i^ia-
tocmg2 a3t tii k939ttetec (18) me2t 
modom tunectec / hog ne i^om e 
39I9 ve33onec nem^efeb^l / migne 
i^y^n iftenn0 o23aga (19) Es veue a-
keneret halalatot ada z mg 3ege z 
ada 9nekic modua E3 en teftem ki 
tu e2tetec elaroltatic / e^t tegetec 
en emleke3etemre (20) A^onkeppen 
es a- kelhet mi vtan vaLoraltuolna 
inoduan E3 a- keleh vy t92ueh en 
verembe ki f o k a k e 2 t el^tletic / 
(21) De valobi3oh a3 engem ela2olo-
nac ke3e en vele vagoa3 a^talon/ (22) 
z bi3oh embe2nc fia megen mi 
3e2ent megvege^tetet / De valo-
bi3oh iay a3 embe2nc ki miat | 

1 A ^ r-bol igazitva. 
- Olvasasi es masolasi hiba ojiatoc-

lohannem dicens: Euntes parate 
nobis pascha, ut manducemus. 
(9) At illi dixerunt: Ubi vis paremus ? 
(10) E t dixit ad eos: E c c e introe-
untibus vobis in civitatem occurret 
vobis homo quidamamphoramaquae 
portans, sequimini eum in domum, 
in quam intrat, (11) et dicetis 
patrifamilias domus: Dicit tibi Ma-
gister: Ubi est diversorium, ubi 
pascha cum discipulis meis mandu-
cem? (12) E t ipse ostendet vobis 
cenaculum magnum stratum, et ibi 
parate. (13) Euntes autem invene-
runt sicut dixit illis et paraverunt 
pascha. (14) E t cum facta esset hora, 
discubuit et duodecim a p o s t o l i 
cum eo. (15) E t ait illis: Desiderio 
desideravi hoc pascha manducare 
vobiscum, antequam patiar. (16) 
Dico enim vobis, quia ex hoc non 
manducabo illud, donec impleatur in 
regno Dei. (17) E t accepto calice 
gratias egit et dixit: Accipite et 
dividite inter vos; (18) dico enim 
vobis, quod non bibam de genera-
tione vitis, donec regnum Dei 
veniat. (19) Et accepto pane gratias 
egit et fregit et dedit eis dicens: 
Hoc est corpus menum, quod pro 
vobis datur; hoc facite in meam 
commemorationem. (20) Similiter 
et calicem, postquam cenavit, dicens: 
Hic est calix novum testamentum 
in sanguine meo, qui pro v o b i s 
fundetur. (21) Verumtamen e c c e 
manus tradentis me mecum est 
in mensa. (22) E t quidem Filius 
hominis, secundum quod definitum 
est, vadit; verumtamen vae homini 

meg 'divide' helyett. V6. MBLICH: Nvr. 
30:418. 
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81rb 

el a2oltatic / (23) z ok ke^den0 ke2-
de3kedniec / on9 k939ttyc / ki volna 
9 ^93391190 ki 9tet ela2olando uolna 
(24) kpt vet9k9det 9n<j> k939tt9c / ki 
9 ^9339190 tetnec nagobnac (25) 
Monda ke- ^nekic Poganocnac kirali 
vralkodnac 9 raitoc / z kic hatalmat 
valnac 9 raitoc ti^t ta2tocnac 
hiuatnac / (26) tii ke- ne ig de tii 
k939ttetec nagob legen mikeppen a-
kiiffeb z ki fel^l mulo mikeppe a-
3olgalo / (27) met ki nagob / auag 
ki 3olgal / ne de ki ul e En ke- vagoc 
tii k939ttetec mikeppen ki 3olgal 
(28) Tu ke- vattoc kic megmarat-
tatoc envele en kefe2tetimben / (29) 
z en 3e23ec tiinectec 023agot mi-
keppen en atam 3e23et ennekem / 
(30) hogegetec zigatoc e n v e l e m 
en 023agomban / z vlt^c a- 3ekeken 
itelue ifllnec ti^enket ne^etet (31) 
Moda ke* V2 fimonac1 Simon yme 
fathanas k^uetet tiit^ket / hog meg-
roftalna mikeppen bu3at (32) en ke-
ke2tem te e2ted / hog megne fogat-
ko^iec2 te hiit^d / z te valamicoron 
megfo^dolua megt^kelled te atad-
fiait (33) Ki moda 9neki Vram ke3 
vagoc te ueled mennem | 

LucaL 
81va 

halaba z t^m^cbe / (34) Es 9 moda 
Mondom teneked Pete2 ne 30I ma 
kakas / mig ne ha2om3e2 tagacmeg 
engemet efme2tedet Es monda 9ne-
kic / (35) Miko2 e2e3tettelec tiit^ket 
facnalkul z taffolnalkiil / z fa2ucnal-
kiil midene valami fogatko3ot uolt 
e meg tiinectec (36) z 9k modanac / 

illi, per quem tradetur. (23) E t ip-
si coeperunt quaerere inter se, quis 
esset ex eis, qui hoc facturus esset. 
(24) Facta est a u t e m e t contentio 
inter eos, quis eorum videretur 
esse maior. (25) Dixit autem eis: 
Reges gentium dominantur eorum, 
et qui potestatem habent super eos, 
benefici vocantur. (26) Vos autem 
nos sic, sed qui maior est in vobis, 
fiat sicut minor; et qui praecessor 
est, sicut ministrator. (27) Nam 
quis maior est, q u i r e c u m b i t , 
an qui ministrat? nonne qui re-
cumbit? Ego autem in medio ve-
strum sum, sicut qui ministrat; (28) 
vos autem estis, qui permansistis 
mecum in tentationibus meis. (29) E t 
ego dispono vobis sicut disposuit 
mihi Pater meus regnum, (30) ut 
edatisetbibatis s u p e r m e n s a m 
m e a m in regno meo et sedeatis 
super thronos iudicantes duodecim 
tribus Israhel. (31) Ait autem Do-
minus: Simon, Simon, ecce satanas 
expetivit vos ut cribraret sicut tri-
ticum; (32) ego autem rogavi pro te 
ut non deficiat fides tua, et tu 
aliquando conversus confirma fratres 
tuos. (33) Qui dixit ei: Domine, 
tecum paratus sum et in carcerem 
e t in mortem ire. (34) At ille dixit: 
Dico tibi Petre, non cantabit hodie 
gallus, donec ter abneges nosse me. 
(35) E t dixit eis: Quando misi vos 
sine sacculo et pera et calceamentis, 
numquid aliquid defuit vobis? At 
illi dixerunt: Nihil. (36) Dixit ergo 

1 Varians: Simoni. 
2 A c folott kifakult tintacsopp. 
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femi Moda a3e2t 9nekic / de ma 
kinec fakia vago feluege / a^onkep-
pen z taffolt / z kinec IIIL elagga 9 
3ocnaiat z vegen t92t 9 m a g a n a c 
(37) Me2t modom tunectec hog meg 
ennc mel irua vagon be kel tellefedni 
en benne / z hamiffackal ijamlaltatot 
Es me2t a30c mellec vadnac en rol-
lam vege^etet valnac (38) Es ^k 
modanac Vram im it ket t^r Es 9 
moda 9 nekic Eleg (39) Es ki men-
ue megenuala 3okafa 3e2et a3 
olaiocnac hege2e / K^uetec ke- 9tet 
9 taneituahoc (40) Es mico2 iutot-
uolna a- hefee moda ^nekic / Imad-
ko3iatoc hog kefe2tetbe ne mehetec 
/ (41) z 9 el tauo3ec ^t^lkpc eg k^ 
hageitafne/ z te2deit lehaituan imad-
ko3icuala (42) moduan Aia ha aka-
2od ved el e kelhet en t^llem / de 
valobi^oh ne legen en akaratom / de 
tied / (43) ielenec | 

81vb 

ke- 9neki angal menbol batoreituan 
9tet z ho^ia leue a- viadalban imad-
ko3icuala / (44) z kpt 9 ve2eie 
mikeppen / ve2nc Leppenete le 
L02ogua a- f9ld2e / (45) z mico2 fel-
k^ltuolna a3 imadfagbol / z i^tuolna 
9 taneituahiho3 / lele a^ocat 3omo-
2ofag miat el aluuan / (46) Es moda 
9nekic Mit alo^toc kelTetec fel imat-
ko3iatoc hog kefe2tetbe be ne meh-
hetec (47) Meg 9 be^ellette yme a-
g9leke3et / z a- ti3enkett9 ^93391 eg 
ki modatic Iudafnac eleue muITa 
vala a30cat z megk93eleite ict hog 
megapolna ^tet (48) Ihc ke- moda 
9neki Iudas apolattal arolod el em-
be2nc fiat (49) Latua ke^ e^ec kic 9 
uelec valanac mel i^ued^ vala / 
Mondanac 9 neki Vram ha vagionc 
a- keffel / (50) z a^oc ^93391 eg 
Lapa a- papoc feiedelmenec 3olgaiat / 

eis: Sed nunc qui habet sacculum 
tollat, simihter et peram, et qui 
non habet, vendat tunicam suam 
et emat gladium. (37) Dico enim 
vobis quoniam adhuc hoc, quod 
scriptum est, oportet impleri in 
me: E t cum iniquis deputatus est. 
Etenim ea, quae sunt de me, finem 
habent. (38) At illi dixerunt: Do-
mine, ecce duo gladii hic. At ille 
dixit eis: Satis est. (39) Etegressus 
ibat secundum consuetudinem in 
montem Olivarum. Secuti sunt au-
tem illum e t discipuh. (40) E t 
cum pervenisset ad locum, dixit 
illis: Orate ne intretis in tentationem. 
(41) E t ipse avulsus est ab eis quan-
tum iactus est lapidis, et positis 
genibus orabat (42) dicens: Pater si 
vis, transfer calicem istum a me: 
verumtamen non mea voluntas sed 
tua fiat. (43) Apparuit autem illi 
angelus de caelo confortans eum. 
E t factus in agonia prolixius ora-
bat. (44) E t factus est sudor eius 
sicut guttae sanguinis decurrentis 
in terram. (45) E t cum surrexisset 
ab oratione et venisset ad discipulos 
suos, invenit eos dormientes prae 
tristitia. (46) E t ait illis: Quid dormi-
tis? surgite, orate, ne intretis in 
tentationem. (47) Adhuc eo loquente 
ecce turba, et qui vocabatur Iudas, 
unus de duodecim, antecedebat eos 
et appropinquavit Iesu ut osculare-
tur eum. (48) Iesus autem dixit illi: 
Iuda, osculo Filium hominis tradis? 
(49) Videntes autem hi, qui circa 
ipsum erant, quod futurum erat, 
dixerunt ei: Domine, si percutimus 
in gladio ? (50) E t percussit unus ex 
illis servum principis sacerdotum 
et amputavit auriculam eius dexte-
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z el vaga 9 iog fulet (51) Feleluen1 ke-
ic monda Haggatoc el eg eddeglen 
/ Es mico2 illette uolna 9 fulet mg 
viga^ta 9tet (52) Monda ke* ic a^oc-
nac kic 9 ho^ia i9ttenc vala a- papoc 
feiedelmin" / z a3 egha3 meftC2inc z 
&• venecnc Ki kittetec e n h o 3 i a m 
monal toluaiho3 t929ckel z rudac-
kal || 

ewta 
82ra 

m e g f o g n o t o c e n g e m e t / 
(53) Iollehet med3 napon veletec 
volta volna a- templomban / ne 
hoitottatoc tu ke^eteket en reiam / 
de 63 tu idetec z fetetfegnc homafa / 
(54) Megfoguan ke- 9tet / viuec a-
papoc feiedelminc ha3aho3 / de peter 
me339l k^ueti vala 9 t e t / (55) T113 
goitua ke* a- pitua2 k^^epet / z a3oc 
^92691 vluen Peter vala 9 k93epet-
tec / (56) Kit micor latot uolna ne-
minem9 leah a- vilagnal ulette z 9 
reia tekentetuolna / monda E3 es 
9uele vala / (57) z mg tagada ^tet 
modua Nembe2i ne efme2tem 9tet 
/ (58) z keuefenne va2tatuan mas 
latua 9tet moda / Te es a3oc ^93391 
vag / De peter moda O embe2 ne 
vagoc (59) Es monal eg id9 k93be 
muluan / mas H30 vaffa vala mod-
uan E3 es 9 uele vala / z me2t gali-
leabeli (60) Es moda peter Embe2 
ne tudom mit moda3 / z legottameg9 
e be^ellette kakas 3ola / (61) z 
ingfo2dolua vr tekente Pete2t / z 
megemleke3ec Peter V2nac igeie29l 
mikeppen mcidot / Me2t mi el9t ka-
kas 30I ha2om3e2 tagacmeg engemet 
/ (62) z ki mcuen kefe2ue fira | 

1 Val6szfn{i, hogy a szo utolsd e betuj6be 
a mdsolo t6vedesb61 belefrta az utana 
kovetkez6 n kezd6 szarat, ezert az e 

ram. (51) Respondens autem Iesus 
ait: Sinite usque huc. E t cum teti-
gisset auriculam eius, sanavit eum. 
(52) Dixit autem lesus ad eos, qui 
venerant ad se, principes sacer-
dotum et magistratus templi et 
semores: Quasi ad latronem existis 
cum gladiis et fustibus? (53) Cum 
cotidie vobiscum fuerim in templo, 
non extendistis manus in me; sed 
haec est hora vestra et potestas 
tenebrarum. (54) Comprehendentes 
autemeumduxeruntaddomum prin-
cipis sacerdotum. Petrus vero se-
quebatur a longe. (55) Accenso 
autem igne in medio atrii et circum-
sedentibus illis, erat Petrus in medio 
eorum. (56) Quem cum vidisset 
ancilla quaedam sedentem ad lumen 
et eum fuisset intuita, dixit: E t hic 
cum illo erat. (57) At ille negavit eum 
dicens: Mulier, non novi illum. 

(58) E t post pusillum alius videns 
eum dixit: E t tu de illis es. Pet-
rus vero ait: O homo, non sum. 
(59) E t intervallo facto quasi ho-
rae unius, alius quidam affirma-
bat dicens: Vere et hic cum illo 
erat; nam et Galilaeus est. (60) E t ait 
Petrus: Homo, nescio, quid dicis. 
E t continuo adhuc illo loquente 
cantavit gallus. (61) E t conversus 
Dominus respexit Petrum. E t re-
cordatus est Petrus verbi Domini, 
sicut dixerat: Quia prius quam gal-
lus cantet, ter me negabis. (62) E t 

o-nak latszik, s p6tl61ag meghuzta az n 
t6nyleges masodik szarat. 
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82rb 

(63) Es a- fe2fiac kic c-tet ta2tacvala 
ka2omlatot te^nec vala oneki ve2ue 
9 t e t (64) be fedec 9 o2caiat / z 
Lapdoffacuala ^tet / z ke2dicuala 
9tet moduan (ppheti3ar miinekcmc 
xc ki tegedet Lapot / (65) z egebe-
ket fokakat modnacuala ka2omluan 
9tet / (66) z hog nap kpt volna egbe 
g9leke3enc a- nepecnc veni / z a- pa-
pocnac feiedelmi z a3 iraftudoc 
viuec ^tet 9 tanalLocba / modua 
Mongad munek^nc ha te vag xc (67) 
Es moda onekic Ha modando tii 
nectec ne hi^tec ennekem (69) Ha 
ke- ke2dendlec ne feleltec ennekem 
(69) E t to l fogua ke- le^en embe2nc 

fia iften tehetfegen0 iogia fel^l (70) 
Modanac ke- medenc A3e2t te vag 
iftennc fia K i moda Tii mogatoc 
me2t en vagoc (71) Es ^k modanac 
/ Mi tanofagot keuanoc meges / me2t 
mii magonc hallottuc o 3aiabol 

XXIH 

Es felkelue med 9 fokaffagoc / 
viuec otet Pilatofho3 / (2) 
Ke3dec ke- ^tet vadolni mond-
uan E^t lel^c / mii nep^nket 

elfo2deitatta z moduan 9 magat 
ki2alnac / (3) Pilat9 ke- ke2de ^tet 
moduan Te vag e fidocnac kirala Es 
9 felelue moda Te modod | 

Lucat 
82va 

/ (4) Monda ke- Pilato; a- papoc feie-
delminec z a- g^leke^etecn0 Sem eg 
liget ne lelec 63 embe2ben / (5) Es 
9k hatalma3nacuala modua Meg-
habo2eitotta a* nepet med iudean 

egressus foras P e t r u s flevit ama-
re. (63) E t viri, qui tenebant illum, 
illudebant ei caedentes. (64) E t 
velaverunt eum et percutiebant faci-
em eius et interrogabant eum dicen-
tes: Prophetiza, quis est qui te 
percussit? (65) Et alia multa blas-
phemantes dicebant in eum. (66) E t 
ut factus est dies, convenerunt senio-
res plebis et principes sacerdotum et 
scribae, e t duxerunt illum in concili-
um suum dicentes: Si tu es Christus, 
dic nobis. (67) E t ait illis: Si vobis 
dixero, non credetis mihi, (68) si 
autem e t interrogavero, non re-
spondebitis mihi n e q u e d i m i t -
t e t i s. (69) Ex hoc autem erit 
Filius hominis s e d e n s a dextris 
virtutis Dei. (70) Dixerunt autem 
omnes: Tu ergo es Filius Dei ?Qui 
ait: Vos dicitis, quia ego sum. (71) At 
illi dixerunt: Quid adhuc deside-
ramus testimonium ? ipsi enim audi-
vimus de ore eius. 

X X I I I 

E t surgens omnis multi-
tudo eorum duxerunt illum ad 
Pilatum. (2) Coeperunt autem illum 
accusare dicentes: Hunc invenimus 
subvertentem gentem nostram e t 
p r o h i b e n t e m t r i b u t a 
d a r e C a e s a r i et dicentem se 
C h r i s t u m regem esse. (3) Pila-
tus autem interrogavit eum dicens: 
Tu es rex Iudaeorum ? At ille respon-
dens ait: Tu dicis. (4) Ait autem Pila-
tus ad principes sacerdotum et 
turbas: Nihil invenio causae in hoc 
homine. (5) At illi invalescebant 
dicentes: Commovet populum do-
cens per universam Iudaeam incipi-
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3e2te / taneituan z ke3due galilea-
tolfoguan med eddeglen (6) Pilato 
ke- halua galileat Ke2de ha galileai 
ember volna (7) z hog megefme2te / 
me2t herodes hatalma alol volna / 
e2e3te otet herodefhe3 / ki es 9 Ihllm-
ben vala e napocban (8) Herodes 
ke- latua ict igen 929I9 / keuaha 
uala k e a foc id9t9lfogua latni ^tet 
/ a3e2t me2t fokacat hallotuala 9 
2olla / z remenliuala valami ielen-
feget 9 t9ll9 latni (9) Ke2di vala ke-
foc be^edeckel 9tet / z 9 femit fem 
felele 9neki (10) Alnacuala ke- a* 
papoc feiedelmi z a3 i2aftudoc alha-
tatoft vadolua 9tet (11) Megutala ke-
he2odes 9tet / 9 fe2egeuel / z megka-
2omla 9lt93tetue feie2 ruhaba z 
efmeg e2e3te Pilatofho3 (12) z l9nc 

a napon fierodes z Pilatos ba2ato-
foc met annac el9tt9 ellenfegefec 
valanac2 egmaffal / (13) Pilatos ke- / 
egbe hiuan a- papocnac feiedelmit 
/ z a- nepecn03 mefte2it3/ (14) moda 
9 nekic Ho^tatoc enneke | 

82vb 

e3 embe2t / monal a* nepet elfo2-
d e i t a t t a / : L a p 2 a d o i a m e g -
a d a i f a t m e g t i l t a t t a 4 / z 
ime en tii el^ttetec meg ke2due femi 
vget ne lelec e3 embe2ben / e^ec 
^93391 mellecben 9tet vadollatoc / 
(15) de fem he2odes met mege2e3-
tet te 9tet mii ho^iac5 / z ime femi 
halalnac melto ne l9t 9 neki (16) 
Ele2e3te a3e2t megfeguen 9tet / (17) 
Keluala ke* egget ele2e3teni 9neki 
63 ynnep napon (18) Iu9lt9 ke-
egembe med a- g9leke3et modua, Ved 
el e^t / z e2e3del munek^nc ba22a-
baft / (19) Ki a- varofba neminem9 
kefafag z gilkoffag teteie2t e2e3tetet 

•Vari&ns: autem. 
2 A fenyk^pen az els6 a folott pont 

latszik. A kezirat illet6 helyen nincs pont. 

ens a Galilaea usque huc. (6) Pila-
tus autem audiens Galilaeam inter-
rogavit, si homo Galilaeus esset. 
(7) E t ut cognovit quod de Herodis 
potestate esset, remisit eum ad 
Herodem, qui et ipse Hierosolymis 
erat illis diebus. (8) Herodes autem 
viso Iesu gavisus est valde; erat 
enim cupiens ex multo tempore 
videre eum, eo quod audierat multa 
de eo, et sperabat signum aliquod 
videre ab eo fieri. (9) Interroga-
bat autem eum multis sermonibus. 
At ipse nihil illi respondebat. (10) 
Stabant autem principes sacerdotum 
et scribae constanter accusantes eum. 
(11) Sprevit autem illum Herodes 
cum exercitu suo et illusit indutum 
veste alba et remisit ad Pilatum. 
(12) E t facti sunt amici Herodes et 
Pilatus in ipsa die; nam antea 
inimici erant ad invicem. (13) Pila-
tus autem convocatis principibus 
sacerdotum et magistratibus et 
plebe, (14) dixit ad illos: Obtulistis 
mihi hunc hominem quasi aver-
tentem populum, et ecce ego coram 
vobis interrogans nullam causam 
inveni in homine isto ex his, in 
quibus eum accusatis. (15) Sed 
neque Herodes; nam remisi vos ad 
illum, et ecce nihil dignum morte 
actum est ei. (16) Emendatum ergo 
illum dimittam. (17) Necesse autem 
habebat dimittere eis per diem 
festum unum. (18) Exclamavit au-
tem simul universa turba dicens: 
Tolle hunc et dimitte nobis Barra-
bam, (19) qui erat propter seditio-
nem quandam factam in civitate et 
homicidium missus in carcerem. 

3 Teves forditas. 
4 A 23. 2-b61 kerulhetett ide. 
5 Varians: remisit eum ad nos. 
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vala a- t^mkpcbe (20) Efmg a3e2t 
pilat9 / be^elle 9 nekic aka2ua ele-
2e3teni i°t (21) Es 9k fel iu9ltenc 

moduan Fe^ehedmg fe^ehedhig ^tet 
(22) 0 ke- ha2mad3e2 moda 9nekic 
Mie2t mi gono^t t9t £3 e m b e r / 
halalnac femi vget ne lelem 9 benne 
/ meg feddem a3e2t z ele2e3te 9tet 
(23) Es 90 iu^ltn0 vala 9 3auockal / 
(24) z Pilatos reia itele 9 ke2efeket / 
(25) Ele2e3te ^nekic ke- a3t ki a3 
embe29ld9kefe2t z a- kefafage2t e2e^-
tetet uala a- t^mkpcbe / de i°t ada 9 
akarattocnac (26) Es mico || 

ewta 
83ra 

ki vinnec ^tet / foganac meg eg ne-
minem9 Cireniai fimont a- falubol 
i^u^t Es vetec 9 reia a- ke2e3tet 
vifelni ic utan (27) K^uetiuala ke-
9tet a- nepnec foc g^leke^ete / z a-
nebe^iek1 kic firattacuala ^tet z 
ga^olfacuala 9tet (28) Megfo2dolua 
ke- ic a30cho3 moda Ih2lihnc fahi / 
ne aka2iatoc fi2notoc en raita32 / de 
fi2iatoc tun9magatokon / z tu fiaito-
kon / (29) me2t i^n0 3 napoc 
kicben modnac Bodogoc medd^c z 
hafac kic nem 3iiltenc / z eml^c kic 
ne emtetnc (30) Tahat ke^dn0 modani 
hegecn0 effetec mu reianc / z halmoc-
nac fede3ietecbe muket / (31) me2t 
ha a- he2s faban e^eket te^ec a3 
a3iuban mi 1636 (32) Vitetnc uala 
ke- mas ket alnokoc o uele hog mg-
fe^eitetnen0 / (33) Es mi uta iutanac 
a- hefre ki hiuatic kopa^latnac hol 
megfe^eitec Es a- toluaiokat eggi-
ket iog fekol z mafikat balfel^l (34) 
Ihc ke- moduala Afa4 boLasihg 
^nekic met ne tuggac mit te^n0 / de 

1 Latin: (multa turba . . .) mulierum. 
2 Sic! Val6szfnfi, hogy az eredetiben 

az m roviditeset nezte el a masol6 j-nek. 

(20) Iterum autem Pilatus locutus 
est ad eos volens dimittere Iesum. 
(21) At illi succlamabant dicentes: 
Crucifige, crucifige eum. (22) Ille 
autem tertio dixit ad illos: Quid 
enim mali fecit iste ? nullam causam 
mortis invenio in eo; corripiam ergo 
illum et dimittam. (23) At illi 
instabant vocibus m a g n i s p o s -
t u l a n t e s u t c r u c i f i g e r e -
t u r , e t i n v a l e s c e b a n t v o -
c e s e o r u m. (24) E t Pilatus 
adiudicavit fieri petitionem eorum. 
(25) Dimisit autem illis eum, qui 
propter homicidium et seditionem 
missus fuerat in carcerem, q u e m 
p e t e b a n t , Iesum vero tradidit 
voluntati eorum. (26) E t cum du-
cerent eum, apprehenderunt Simo-
nem quendam Cyrenensem veni-
entem de villa et imposuerunt illi 
crucem portare post Iesum. (27) 
Sequebatur autem illum multa turba 
populi et mulierum, quae plange-
bant et lamentebantur eum. (28) 
Conversus autem ad illas Iesus dixit: 
Filiae Hierusalem, nolite flere super 
me, sed super vos ipsas flete et 
super fihos vestros. (29) Quoniam 
e c c e venient dies, in quibus dicent: 
Beatae steriles et ventres, qui non 
genuerunt, et ubera, quae non lac-
taverunt. (30) Tunc incipient dicere 
montibus: Cadite super nos, et 
collibus: Operite nos. (31) Quia si 
in viridi ligno haec faciunt, in arido 
quid fiet? (32) Ducebantur autem 
e t alii duo nequam cum eo, ut inter-
ficerentur. (33) E t postquam vene-
runt in locum, qui vocatur Calvariae, 
ibi crucifixerunt e u m et latrones, 
unum a dextris et alterum a sini-
stris. (34) Iesus autem dicebat: Pa-
ter, dimitte illis; non enim sciunt 

(V6. MBLICH: Nyr. 30: 419.) 
3 Egybetunyi torles. 
4 Utana egy betii pirossal athuzva. 
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mego^tua 9 ruhaiat e2e3tenec hila-
kat / (35) z aluala1 a- nep Ludalua z 
meg meueticuala 9tet a* feiedelmec 
mSduan egmafnac Egebet mgvdu^-
3eitet | 

83rb 

9magat vdu93ehe / Ha 63 xpc 
iftennc vala^totta (36) Ka2omlatot 
te^n0 vala ke- 9 neki a- vite^ec es 
ho3ia vepufe / z ecetet aduan 9neki 
(37) modua / Ha te vag fidocnac 
kirala / vdu93ehed temagadat / (38) 
Vala ke- a- felkpl i2t irat iratua, 9 
felette eber b^t^ckel g929g9ckel z 
deiakockal / E3 ic fidocnac kirala 
(39) A toluaioc ^93391 ke- eggic kic 
Liignecuala ka2omIa[c]uala9tet mod-
uan Ha te vag xc vdu93ehed tema-
gadat z muket (40) Felelue ke- a- ma-
fic meg po2eita uala 9tet modua Sem 
te ne feled iftent / ki a^on ka2ho3at-
ba vag / (41) z me2t mii bi^oh iga3 
meltakat v e ^ n c mii muuelkedet^nc 
3e2et / de e3 femi gono^t nem t9t 
(42) Es mod vala icnac Vram emle-
ke3ielihg en rollam mico iutada3 te 
o23agodba / (43) Es moda 9neki ic 

Bi3oh modom teneked / ma en ue-
lem I63 paradiLomban (44) Vala ke-
monnal hatod id9 / z k^tten" fetet-
fegec kilen6ed ideiglen m§d a- f^ld^n 
/ (45) z megfetet9l9 a- nap / z a-
templomnac fopo2laha k93epet kette 
3aka3tatec / (46) Es iu^ltue ic nag 
30ual moda Ata te ke^eidbe aian-
lom en 3elletemet / z e^t modua | 

LucaL 
83va 

ki lehelle (47) Latua, ke- a- Centu2io 
mel ^ t vala diLoueiti uala iftent 

4 A mdsodik a folott rovidltesjel 4t-
htizva, val6szfnfileg alud — dllvan-t 
olvasott elfiszor a mdsol6. 

quid faciunt: Dividentes vero vesti-
menta eius miserunt sortes. (35) E t 
stabat populus spectans, et deride-
bant eum principes cum eis dicentes: 
Alios salvos fecit, se salvum faciat, 
si hic est Christus Dei electus. (36) II-
ludebant autem ei et milites acce-
dentes et acetum offerentes ei (37) 
et dicentes: Si tu es rex Iudaeo-
rum, salvum te fac. (38) Erat autem 
et superscriptio scripta super eum 
litteris graecis et latinis et hebrai-
cis: Hic est rex Iudaeorum. (39) 
Unus autem de his qui pendebant 
latronibus blasphemabat eum di-
cens: Si tu es Christus, salvum fac 
temetipsum et nos. (40) Respondens 
autem alter increpabat eum dicens: 
Neque tu times Deum, quod in eadem 
damnatione es. (41) E t nos quidem 
iuste, nam digna factis recipimus; 
hic vero nihil mali gessit. (42) E t 
dicebat ad Iesum: Domine, memento 
mei, cum veneris in regnum tuum. 

(43) Et dixit illi Iesus: Amen dico 
tibi: Hodie mecum eris in paradiso. 
(44) Erat autem fere hora sexta, et 
tenebrae factae sunt in universam 
terram usque in horam nonam. (45) 
E t obscuratus est sol, et velum 
templi scissum est medium. (46) E t 
clamans voce magna Iesus ait: Pater, 
in manus tuas commendo spiritum 
meum. E t haec dicens exspiravit. 
(47) Videns autem centurio quod 
factum fuerat, glorificavit Deum 
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moduan Bigon £3 iga3 embe2 vala / 
(48) z med a- goleke^etec kic egembe 
valanac e Ludaual / z laftac vala mel-
lec le^n0 vala ve2ue o melleket mgfo2-
dolnac vala (49) Alnacuala m e j j e 
med 9 efme29i / z &• neberiec kic 
k^uettecuala ^tet galileabol latua 
e3eket (50) Es ime eg Jofeph neu9 
fe2fiu / ki vala io hires embe2 z iga3 
/ (51) E3 ne engedet uala 9 tanal-
Locnac / z muuelkedetecnc Iudeaban 
Aromatiabeli varofbeli / ki es 9 va2ia 
vala iftenn0 023agat (52) E3 vepec 
Pilatofho3 / z megke2e icnac teftet 
/ (53) z elueue takai*a golLba/ z helhe-
te ^tet a- ki vait kopo2foba / kibe 
meg fonha fenki ne vettetetuala / 
(54) z vala k e ^ l e t n 0 napia / z a-
3ombat feltetic vala / (55) K^uetue 
ke* a- nebe2iec kic 9 uele i9ttenc 

vala / galileabol latac a- kopo2fot / 
z mikeppen helhettetet vala 9 tefte 
/ (56) z megfo2doluan ke^eiten0 

a2omatakat / z keneteket z bi3oh a-
pa2aLolat 3e2ent ve3teglenc a- 3om-
baton 

XXIIII 

A3ombatnac b\<) napian / igen 
holual i^uen" a- kopo2foho3 

83vb 

velec ho3ua a2omatacat melleket 
alkottacuala / (2) z lelec a- k^uet 
elhengereitue a- kopo2fo2ol / (3) z 
be menue ne lelec vr icnac teftet1 

/ (4) z ug l^t mico megfogatko3tac-
uolna / yme ket fe2fiac allapanac 
a3oc mellet fenes ruhaban (5) 
me2t ke- felen0 / z 9 3emeleckel a 
fpld2e hailananac modanac a3oc-
nac 2 mit ke2eftec elpt ha-

1 Az & folott tintafolt. 

dicens: Vere hic homo iustus erat. 
(48) E t omnis turba e o r u m, qui 
simul aderant ad spectaculum istud 
et videbant quae fiebant, percutien-
tes pectora sua revertebantur. 
(49) Stabant a u t e m omnes noti 
eius a longe et mulieres, quae secutae 
eum erant a Galilaea, haec videntes. 
(50) E t ecce vir nomine Ioseph, qui 
erat d e c u r i o , vir bonus et iustus, 
(51) hic non consenserat consilio et 
actibus eorum, ab Arimathaea civi-
ta te Iudaeae, qui exspectabat et 
ipse regnum Dei. (52) Hic accessit 
ad Pilatum et petiit corpus Iesu, 
(53) et depositum involvit sindone 
et posuit eum in monumento exciso, 
in quo nondum quisquam positus 
fuerat. (54) E t dies erat parasceves, 
et sabbatum illucescebat. (55) Sub-
secutae autem mulieres, quae cum 
eo venerant de Galilaea, viderunt 
monumentum et quemadmodum 
positum erat corpus eius. (56) Et 
revertentes paraverunt aromata et 
uguenta, et sabbato quidem siluerunt 
secundum mandatum. 

XXIV 

Una autem sabbati 
valde diluculo venerunt ad monu-
mentum portantes, quae paraverant 
aromata, (2) et invenerunt lapidem 
revolutum a monumento. (3) E t 
ingressae non invenerunt corpus 
Domini Iesu. (4) E t factum est, 
dum m e n t e consternatae essent 
d e i s t o, ecce duo viri steterunt 
secus illas in veste fulgenti. (5) Cum 
timerent autem et declinarent vul-
tum in terram, dixerunt ad illas: 
Quid quaeritis viventem cum mor-

2 Rovid torles. 
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lottackal (6) niL it de felkolt / em-
leke^ietecmg mikeppen be^ellet tii-
nectec / mico2 meg galileaba, uolna 
(7) moduan / me2t embe2 fianac 
elkel a2oltatni biin^s emberecnec 
ke3ecbe z megfe^eitetni z ha2mad 
napon felkelni (8) z megemleke3tenc 

9 igeie29l / (9) Es megfo2dolua a-
kopo2fotol Imdetec a- ti^en egnc / 
z med a3 egebicnc (10) Vala ke- mag-
dalnai maria z Iohanna z Iacabnac 
mariaia z egebec kic 9 vele valanac 
meHec mongacuala a- taneituahoc-
n a c / (11) z tettetec 9 ekptt^c mikep-
pen teuelgenen0 £3 igec z ne hi3nc 

vala a30cnac (12) Pete2 ke- futa a-
kopo2foho3 / z le haiolua lata a* 
lellahocat 9 magocnac vetuen / z 
elmene Ludalkoduan 9^9 benne hog 11 

ew t a 

84ra 

mi kot uolna (13) Es kett9 a3O0 
^93391 / a3on napo menn° vala a3 
Emaus neu9 * caftelba / ki 
vala hatua, lab f^ldne Ih2lmt9l / (14) 
Es 9k be^eln" uala egmafnac med 
e3ecr9l meflec kpttecuala (15) z vg 
l9t / mico2 be^ellenenec 9^9 k939t-
t9c / z ke2de3kednenc / Ihc k93e-
leituen megenuala 9 velec (16) Ta2-
tatnacuala ke- hog ne efme2nec-
meg 9tet (17) Es moda ^nekic Kie e 
be^edec / kiket bejjelletec ia2ua 
z 3omo2ouac vattoc (18) Es felelue 
eggic kinc neue Cleophas moda 9 
neki Tenmagad ib.2lmbeli 3arandoc 
vag / z ne efme2tedmeg mellec 
l9ttec 9 benne 63 napocban (19) 
Kicnc 9 moda / meriec Es modanac 
n e k i2 Na3a2eti icrol / ki volt <ppha 
9 muuelkedeteben / z be^edeben z 

1 A sor vegen es a kovetkez6 sor elejen 
nehAny betunyi torles. 

tuis? (6) Non est hic, sed surrexit; 
recordamini qualiter locutus est 
vobis, cum adhuc in Galilaea esset 
(7) dicens: Quia oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum 
peccatorum et crucifigi et die tertia 
resurgere. (8) E t recordatae sunt 
verborum eius (9) et regressae a 
monumento nuntiaverunt h a e c 
o m n i a illis undecim et ceteris 
omnibus. (10) Era t autem Maria 
Magdalene et Iohanna et Maria 
Iacobi et ceterae, quae cum eis erant, 
quae dicebant ad apostolos h a e c. 
(11) E t visa sunt ante illos sicut 
deliramentum verba ista, et non 
crediderunt illis. (12) Petrus autem 
s u r g e n s cucurrit ad monumen-
tum et procumbens vidit linteamina 
sola posita et abiit secum mirans 
quod factum fuerat. (13) E t e c c e 
duo ex illis ibant ipsa die in castel-
lum, quod erat in spatio stadiorum 
sexaginta ab Hierusalem, nomine 
Emmaus. (14) E t ipsi loquebantur ad 
invicem de his omnibus, quae acci-
derant. (15) E t factum est, dum 
fabularentur et secum quaererent, 
e t i p s e Iesus appropinquans ibat 
cum illis; (16) o c u l i a u t e m 
i 11 o r u m tenebantur ne eum a-
gnoscerent. (17) E t ait ad illos: Qui 
sunt hi sermones, quos confertis 
a d i n v i c e m ambulantes, et 
estis tristes? (18) E t respondens 
unus, cui nomen Cleophas, dixit 
ei: Tu solus peregrinus es in Hieru-
salem, et non cognovisti quae facta 
sunt in illa his diebus? (19) Quibus 
ille dixit: Quae? E t dixerunt: De 
Iesu Nazareno, qui fuit vir propheta, 
potens in opere et sermone coram 

2Varians: ei. 
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hatalmas fe2fiu iften ekpt z med3 
nep blqt / (20) Es mikeppen attac 
9tet a- papoc feiedelmi/ z mii feiedel-
minc halalnac ka2ho3at£a2a z meg-
fe3eitettec 9tet / (21) Mii ke- re-
menhicuala hog meg3abadeitando 
volna if^lt / z ma med e^ec felet 
ha^mad napia vagon imar mi vtan 
e3ec kottec / (22) de es nemel nem-
beriec mii k9339ll9nc | 

84rb 

valoc mgye^tettec ma miinket / 
Kic vilamodat ekit voltanac a-
kopo2fonal / (23) z ne lelue meg 9 
teftet i9uenc modua es 9magocat 
angali latatot lattocat Kic mongac 
9tet elni / (24) z elmenen0 nemellec 
mii k9339ll9nc a- kopo2foho3 / z 
ugan Ielec mikeppen a- nembe2iec 
modottac / de 9tet megne leltec (25) 
Es 9 moda a^ocnac 0 heitoc z kef9 
3iiu9uec hinni med a^ocat meEeket 
be^ellettec (pphac / (26) nede e^eket 
kellet e xcnac 3enuedni / z ug be-
meni 9 diL^fegebe / (27) Es ke^duen 
Moyfef^^l z med a- ^pphetacrol x 

magara3 vala 9nekic med3 irafocbol 
mellec 91-olla valanac / (28) z k93e-
leitenc a- kafte!ho3 houa mennc 

uala / z 9 tet tete 9magat m e ^ e b 
mete t / (29) z ken3e2eitec ^tet mod-
uan Ma2ag miiuel^nc v r a m me2t 
megeftuehegiic / z imar a- nap lehai-
lot Es bemene 9 velec (30) zu g mico 
«nnec 9 velec / veue a- kehe2et z 
nig alda z meg^ege / z hoita vala 9 
nekic / (31) z megniltac 9 3emec z 
megefmerec 9tet / z 9 elene^ec 9 
3emec e^l / (32) Es modanac egmaf-
nac Nemde mii ^uu^nc eg9d93 vala 
e mii benn^nc mico a3 vtba. be^elle-
ne miinek^nc j 

1 Felsornyi torles, dfszitessel fedve. 
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Deo et omni populo; (20) et quomo-
do eum tradiderunt summi sacer-
dotes et principes nostri in damna-
tionem mortis et crucifixerunt eum. 
(21) Nos autem sperabamus quia 
i p s e esset redempturus Israhel; 
et nunc super haec omnia tertia dies 
est hodie quod haec facta sunt. (22) 
Sed et mulieres quaedam ex nostris 
terruerunt nos, quae ante lucem 
fuerunt ad monumentum, (23) et, 
non invento corpore eius, venerunt 
dicentes se etiam visionem angelo-
rum vidisse, qui dicunt eum vivere. 
(24) E t abierunt quidam ex nostris 
ad monumentum et ita invenerunt 
sicut mulieres dixerunt, ipsum vero 
non invenerunt. (25) Et ipse dixit 
ad eos: 0 stulti et tardi corde 
ad credendum in omnibus, quae lo-
cuti sunt prophetae! (26) Nonne 
haec oportuit pati Christum et ita 
intrare in gloriam suam? (27) E t 
incipiens a Moyse et omnibus pro-
phetis interpretabatur illis in omni-
bus scripturis, quae de ipso erant. 
(28) E t appropinquaverunt ca-
stello quo ibant, et ipse se finxit 
longius ire. (29) E t coegerunt illum 
dicentes: Mane nobiscum, quoniam 
advesperascit, et inclinata est iam 
dies. E t intravit cum illis. (30) Et 
f a c t u m e s t , dum recumberet 
cum eis, accepit panem et bene-
dixit ac fregit et porrigebat illis. 
(31) E t aperti sunt oculi eorum, et 
cognoverunt eum; et ipse evanuit 
ex ocuhs eorum. (32) E t dixerunt 
ad invicem: Nonne cor nostrum 
ardens erat in nobis, dum loquere-
tur in via et aperiret nobis Scrip-



Marc1 ewta 
84va 

z a3 irafocat meghitna munek^nc 
(33) Es felkeluen a^o id^ben meg-
fo2dolanac i2lmbe / meglelec a- ti^en-
egget egbe g9leke3ue z a^okat kic 9 
vele valanac (34) moduan me2t 
bi3on felk^lt vr z megielent fimo-
nac / (35) z 9k megmodac melTec 
l9ttec vala a3 vtban / z mikeppe 
megefme2tec 9tet a- kene2nec 3e-
gefeben (36) Miko2 ke- e^eket be-
3ellenec ic allapec 9 k93epettec / z 
moda2 ^nekic Bekefeg tunectec en 
vagoc ne aka2iatoc felnetec (37) De 
meg habo2ottac z megyettec alaitua 
9 magocat 3ellet lattocat (38) Es 
monda 9nekic Mit haboroltatocmg / 
z gondolatoc 3alnac tu 3uuetecbe / 
(39) Laffatoc en ke^eimet z en3 

labaimat me2t enmaga vagoc Tapa3-
iatoc z laffatoc / met 3elletnc tefte 
z teteme niLen mikeppen engemet 
lattoc vallanom (40) Es mico2 e^e-
ket modotta volna mutata 9 nekic 
ke3eit z labait (41) Meg es ke- a^oc-
nac ne hiuen z 929ni9cben Ludal-
koduan moda Vago e it valami enni 
valo / (42) Es 9I5 ho3anac neki eg 
fiilt hal re^et z me33int (43) Es mi-
cor 9t volna 9 el9tt9c veuen a-
maradekocat ada 9nekic (44) Es 
moda a30cnac E^ec a3 igec merieket 
be^ellettem tvinectec / micor meg | 

84vb 

volnec tii ueletec / met kellemete-
fec medenecn0 betelfefedniec meffec 
irua vadnac moyfefn0 t92ueheben z 
^pphacban z pfalmofocban en rollam 
/ (45) Tahat megnita 9nekic e2telme-
ket hog e2tenen° irafocat (46) z moda 

turas? (33) Et surgentes eadem 
hora regressi sunt in Hierusalem 
et invenerunt congregatos undecim 
et eos, qui cum illis erant, (34) dicen-
tes: Quod surrexit Dominus vere 
et apparuit Simoni. (35) E t ipsi 
narrabant quae gesta erant in via, 
et quomodo cognoverunt eum in 
fractione panis. (36) Dum autem 
haec loquuntur, stetit Iesus in me-
dio eorum et dicit eis: Pax vobis, ego 
sum, nolite timere. (37) Conturbati 
vero et conterriti existimabant se 
spiritum videre. (38) E t dixit eis: 
Quid turbati estis, et cogitationes 
ascendunt in corda vestra? (39) Vi-
dete manus meas et pedes, quia ego 
ipse sum; palpate et videte, quia 
spiritus carnem et ossa non habet, 
sicut me videtis habere. (40) E t cum 
hoc dixisset, ostendit eis manus et 
pedes. (41) Adhuc autem illis non 
credentibus et mirantibus prae gau-
dio, dixit: Habetis hic aliquid quod 
manducetur? (42) At illi obtulerunt 
ei partem piscis assi et favum mellis. 
(43) E t cum manducasset coram 
eis, sumens reliquias dedit eis. (44) E t 
dixit ad eos: Haec sunt verba, quae 
locutus sum ad vos, cum adhuc 
essem vobiscum, quoniam necesse 
est impleri omnia, quae scripta 
sunt in lege Moysi et prophetis et 
psalmis de me. (45) Tunc aperuit 
illis sensum ut intellegerent scrip-
turas, (46) et dixit eis: Quoniam 

1 Tevedes Lukdcs helyett. 
2 Utdna torolt valaszt6jel. 
8 Varians: meos. 
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onekic me2t ig vagon i2ua z ig kel-
uala xcnac 3enuedni / z hamad na-
pon halottaibol felkelni (47) z pniat 
pdicaltatni 9 neuebe biin^cn0 boLa-
nat tara meden ne^etec k^g^t lli2lm-
t^l ke3duen / (48) Tii ke- vattoc 
e3ecnc tanoi / (49) z en e2e3tem en 
atanac ige2etet tii beletec / tii ke-
vlletec e varofba, miglen ^lto^teffe-
tec io^agba magaffagba / (50) Ki 
veue ke- a^ocat betaniaba / z 9 k ^ e i t 
felemelue megalda a^ocat (51) Es ug 
l9t micor megaldottauolna a^ocat 
elmene 9 t^ltoc z viteticvala mebe / 
(52) z 90 imadko3ua nag 929inel 
megfo2dolanac i2lmbe / (53) z vala-
nac med^haa- teplomba diLe2ue z 
mg alduan iftent | 

[Janos] 

85ra 

KE3detben vala ige z ige vala 
iftenel z iften vala ige (2) E3 
vala ke3detben iftenel (3) 
Mendenec 9 miatta kptten0 z 

9 nalanalkul femi nem lot Mell^t (4) 9 
benne eletuala z a3 elet vala * 
emberecnc feneffege / (5) z a* fenef-
feg fetetecben fenlic z a- fetetec ^tet 
megne foglaltac (6) Volt iftent^l 
e2e3tetet ember kinc neue vala Ian9 
(7) E3 ipt tanofagba hog tanofagot 
uallana a- vilagrol2 (9) Iga3 vilag 
vala ki meguilagofeit menden embe2t 

1 Felsornyi torles, diszitessel elfedve. 
2 A 7. vers masodik fele es a 8. vers 

hianyzik. Az eredetiben a hianyzo resz 
valosziniileg megvolt. A jelzett szoveg 

sic scriptum est et sic oportebat 
Christum pati et resurgere a mortuis 
tertia die (47) et praedicari in no-
mine eius paenitentiam e t remissi-
onem peccatorum in omnes gentes, 
incipientibus ab Hierosolyma. (48) 
Vos autem testes estis horum. (49) E t 
ego mitto promissum Patris mei in 
vos; vos autem sedete in civitate, 
quoadusque induamini virtute ex 
alto. (50) Eduxit autem eos foras in 
Bethaniam et elevatis manibus suis 
benedixit eis. (51) E t factum est, 
dum benediceret illis, recessit ab eis 
et ferebatur in caelum. (52) Et ipsi 
adorantes regressi sunt in Hierusa-
lem cum gaudio magno, (53) et 
erant semper in templo laudantes 
et benedicentes Deum. A m e n. 

I 

In principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. (2) Hoc erat in princi-
pio apud Deum. (3) Omnia per ipsum 
facta sunt, et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est; (4) in ipso 
vita erat, et vita erat lux hominum; 
(5) et lux in tenebris lucet, et tene-
brae eam non comprehenderunt. (6) 
Fuit homo missus a Deo, cui nomen 
erat Iohannes. (7) Hic venit in 
testimonium, ut testimonium per-
hiberet de lumine, u t o m n e s 
c r e d e r e n t p e r i l l u m . (8) 
N o n e r a t i l l e l u x , s e d u t 
t e s t i m o n i u m p e r h i b e r e t 
d e 1 u m i n e. (9) Erat lux vera, 
quae illuminat omnem hominem 

azert maradhatott ki, mert a 7. vers 
kozepe sz6 szerint egyezik a 8. vers 
vegevel (1. a latin szoveget), s a masol6 
sort tevesztett. 
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e vilagba i9U9t (10) E 1 vilagba vala 
z e1 vilag 9 miatta l^t z e1 vilag 9tet 
megne efme2te (11) Tulaidon 9nnebe 
i9t z 9nnei 9tet ne fogattac (12) 
Valamehhen ke- fogattac 9tet adot 
9nekic hatalmat iftenfiaia lenniec 
(13) Kic ne ve2ecb9l / fem teftnec 
akarattabol / fe fe2fiunac akaratta-
bol / de 3ulettec iftent^l / (14) z a3 
ige l9t tefte | 

85rb 

z lako3ic mu benn^nc / z lattuc 9 
diL^feget monnal2 atatol eggetlen 
eg 3uletetnec diL^feget telleft mala^-
tal z igaffaggal (15) lanos tanofagot 
vallot 9 rolla z kaialtot3 monduan 
E3 a3* kit modec ki en utannam 
i9ued9 z en ekottem ^ t / me2t en 
el^ttem valo vala / (16) z 9 tellef-
fegeb^l med mu v^tt^c mala^tot 
mala3te2t / (17) me2t a* t92ueh 
moyfes miat adatot / a* mala^t k e-
z a3 igaffag ic xc miat l^t (18) Iftent 
fonha fenki ne latta / hane Lac5 

eggetlen eg 3uletet fiu ki vagon ata-
nac 9leben 9 meghi2dette / (19) Es 
63 Ianofnac tanofaga micor e2e3tet-
tec iflmb^l a- fidoc papocat z leuita-
cat 9 ho3ia / hog mgke2de3nec 9tet 
Te ki vag (20) Es megvalla z ne 
tagadameg me2t en ne vagoc xc (21) 
Es ke2dec 9tet Mi a3e2t IITes vag e 
te / Es moda / Ne vagoc / ,ppha vag 
e te / Es felele Nem (22) Modanac 
a3e2t 9neki / Ki vag hog feleletet 
aggonc a^ocnac kic e2e3tettenc mti-
k?t Mit moda3 tene rollad (23) 
Monda / En vagoc kietleben iu9ltetnc 

3aua / Ke^ehetec V2nac utat miket 
modot ifaias (ppha (24) Es kic b2b%-
tettec vala valanac a- leualtac k93-
30I (25) Es ke2dec 9tet z modanac 
neki | 

1 Megfelel6i nincsenek meg a latinban, 
de az els6 E megtaldlhat6 az egyik 
varidnsban: in hoc. 

venientem in hunc mundum. (10) In 
mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non 
cognovit. (11) In propria venit, et 
sui eum non receperunt. (12) Quot-
quot autem receperunt eum, dedit 
eis potestatem filios Dei fieri, h i s, 
qui c r e d u n t i n n o m i n e 
e i u s, (13) qui non ex sanguinibus 
neque ex voluntate carnis neque ex 
voluntate viri, sed ex Deo nati 
sunt. (14) E t Verbum caro factum 
est et habitavit in nobis; et vidimus 
gloriam eius, gloriam quasi Unigeniti 
a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
(15) Iohannes testimonium perhi-
bet de ipso et clamat dicens: Hic 
erat quem dixi: Qui post me ventu-
rus est, ante me factus est, quia 
prior me erat. (16) E t de plenitudine 
eius nos omnes accepimus, e t gra-
tiam pro gratia. (17) Quia lex per 
Moysen data est, gratia et veritas 
per Iesum Christum facta est. (18) 
Deum nemo vidit umquam: uni-
genitus Filius, qui est in sinu Patris, 
ipse enarravit. (19) E t hoc est testi-
monium Iohannis, quando mise-
runt Iudaei ab Hierosolymis sacer-
dotes et Levitas ad eum ut interroga-
rent eum: Tu quis es? (20) E t con-
fessus est et non negavit e t c o n-
f e s s u s e s t : Quia non sum ego 
Christus. (21) E t interrogaverunt 
eum: Quid ergo? Helias es tu? E t 
dixit: Non sum. Propheta es tu? 
E t respondit: Non. (22) Dixerunt 
ergo ei: Quis es ut responsum demus 
his, qui miserunt nos ? quid dicis de 
teipso? (23) Ait: Ego vox clamantis 
in deserto: Dirigite viam Domini, 
sicut dixit Esaias propheta. (24) E t 
qui missi fuerant, erant ex pharisae-
is. (25) E t interrogaverunt eum et 

2 A masodik n felett piros tintacsepp. 
3 Varians: clamabat. 
4 Varians: hic est. 
6Varians: nisi. 
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Ian9 
85va 

A^ezt te mit ke2e3tel3 ha te ne 
vag xc z fem lfles fem (ppha (26) 
Felele 9nekic Ianos monduan En ke-
2e3tellec vi^ben / tu k939ttetec ke-
allot kit tii nem tuttoc (27) / 9 a3 ki 
en vtannam i^ued^ ki en el^ttem 
l^t / kinec ne vagoc melto hog meg 
oggam 9 fa2uianac 3yat (28) E^ec 
betaniaban l^ttec Io2dan elu^l hol 
uala lan9 ke^e^teluen / (29) Mafod 
napo k e- lata Ian9 ict 9 ho^ia i^uette 
/ z moda Ime iftenn" barana / ime 
ki elue^i euilagnac bunet (30) E3 a3 
kir^l mondec en vtannam i9 fefl^l1 

ki en ekpttem l^t k i en etyttem valo 
vala / (31) z en ne tudom vala ^tet 
de hog megielentetnec ifllben / a3e2t 
i^uec en ke2e3telne a- vi^ben / (32) 
z tanofagot vallot Ian9 moduan / 
me2t latam a- 3elletet le 3allatta 
mehb^l monal galambat z 9 raita 
maradot / (33) z en ne tudom vala 
9tet / de ki e2e3tet engemet ke2e3-
telne a- vi3ben a3 moda ennekem 
kire latadod a- jjelletet le^allani z 9 
raita maradni / E3 a3 ki kere^tel 
fcent 3elletben / (34) z en lata z 
tanofagot vallec me2t 9 iftennec fia 
(35) Mafod napon efmeg aluala Ian9 
z 9 taneituahi ^93391 kett^ / (36) z 
tekentue ict iaratta moda Ime iftenn0 

barana | 

85vb 

(37) Es hallac a- ket taneitua ^tet 
be^ellette z k^uetec ict (38) Megfo2-
doluan ke* ic z latuan a^ocat ^tet 
k^uettec moda / Mit ke2eftec Kic 
modanac 9 neki Rabi ki magara3-
tatic mefte2nc hol lako3ol / (39) 
Moda ^nekic i c k u e t e c z laffatoc 

1 Masoldsi hiba ferfiu helyett. 

dixerunt ei: Quid ergo baptizas, si tu 
non es Christus neque Helias neque 
Propheta? (26) Respondit eis Iohan-
nes dicens: Ego baptizo in aqua, 
medius autem vestrum stetit, quem 
vos nescitis. (27) Ipse est, qui post 
me venturus est, qui ante me factus 
est, cuius ego non sum dignus ut 
solvam eius corrigiam calceamenti. 
(28) Haec in Bethania facta sunt 
trans Iordanem, ubi erat lohannes 
baptizans. (29) Altera die vidit 
Iohannes Iesum venientem ad se 
et ait: Ecce agnus Dei, ecce qui 
tollit peccatum mundi. (30) Hic est, 
de quo dixi: Post me venit vir, 
qui ante me factus est, q u i a 
prior me erat. (31) E t ego nesciebam 
eum, sed ut manifestetur in Israhel, 
propterea veni ego in aqua bapti-
zans. (32) E t testimonium perhibuit 
Iohannes dicens: Quia vidi Spiritum 
descendentem quasi columbam de 
caelo, et mansit super eum. (33) E t 
ego nesciebam eum; sed qui misit 
me baptizare in aqua, ille mihi dixit: 
Super quem videris Spiritum descen-
dentem et manentem super eum, hic 
est qui baptizat in Spiritu sancto. 

(34) E t ego vidi et testimonium 
perhibui quia hic est Filius Dei. 
(35) Altera die iterum stabat Iohan-
nes et ex discipulis eius duo. (36) Et 
respiciens Iesum ambulantem dicit: 
Ecce agnus Dei. (37) E t audierunt 
eum duo discipuli loquentem et 
secuti sunt Iesum. (38) Conversus 
autem Iesus et videns eos sequentes 
se dicit e i s : Quid quaeritis? Qui 
dixerunt ei: Rabbi (quod dicitur in-
terpretatum magister), ubi habitas? 
(39) Dicit eis: Venite et videte. Vene-
runt et viderunt ubi maneret et 
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I^uenec a 3 e 2 t z latac hol lako3-
nec / z lako^anac ot a- napo / a3 id9 
ke- vala monal ti^ed (40) Vala ke* 
Ando2ias Simon pete2nc attafia / eg 
a kett9 ^93391 kic hallottacuala 
Ianoftol / z k^uettecuala ^tet (41) 
E3 lele el93e2 9 a i ta fiat Simont / z 
moda 9 neki Megleltiic meffiaft ki 
magara3tatic xcnac (42) z viue 9tet 
xcho3 Tekentue ke- ic 9tet z moda 
9 n e k i Te vag Simon lohanna fia 
/ te hiuatol Cefafnac ki magara3ta-
tic Pete2nc (43) Holda kelue k e-
akara ki menni galileaba / z lele 
Phiil9p9t z moda 9neki ic K^ues 
engemet / (44) Vala ke- phiikop 
Bethfaidabol Ando2iafnac z Pete2nc 

varofabol (45) Lele Phiil9p Nata-
naelt z moda 9 neki kit Moyfes i2t a-
t92uenben z a- ^pphacban1 megleltiic 
N a 3 a 2 e t i ict Na^arethbeli Io-
fephn0 fiat / (46) Es moda 9neki 
nathanael Na^aretb^l valami io le-
het Monda 9neki phul9p l9y z 
Jaffad (47) Lata ke - ic || 

86ra 

Nathanaelt 9 ho3ia i^uette z moda 
9rolla Ime iga3 Ifrlita kiben alnoc-
fag inLe (48) Monda 9neki Nathanael 
honnan efme2tel enge' Felele ic z 
moda 9neki Mie^t teged Phul9p 
hiuna micor volna2 a fige fa alat 
latalac tegedet (49) Felele 9neki na-
tanael z monda / Rabi te vag e 19 
iftennc fia te vag ifilnec kirala (50) 
Felele 9neki ic z moda / me2t modam 
teneked latalac tegedet a- fige fa / 
alat / hijjed e e3ect9l nagobbakat lac 
/ (51) Es moda 9 nekic3 Bi3on bi^oh 
modom tiinectec meglattatoc menet 
nilua / z iftenn0 angalit felmen^ket 
z le^allocat embe2nc fia2a 

1 Latin: prophetae. 
2 Latin: esses. 

apud eum manserunt die illo; hora 
autem erat quasi decima. (40) Era t 
autem Andreas frater Simonis Petri 
unus ex duobus, qui audierant a 
lohanne et secuti fuerant eum. 
(41) Invenit hic primum fratrem 
suum Simonem et dicit ei: Inveni-
mus Messiam (quod est interpreta-
tum Christus). (42) E t adduxit eum 
ad Iesum. Intuitus autem eum Iesus 
dixit: Tu es Simon fihus Iona, tu 
vocaberis Cephas (quod interpre-
ta tur Petrus). (43) In crastinum vo-
luit exire in Gahlaeam et invenit 
Philippum. E t dicit ei Iesus: Sequere 
me. (44) Erat autem Phihppus a 
Bethsaida civitate Andreae et Petri . 

(45) Invenit Philippus Nathanael 
et dicit ei: Quem scripsit Moyses 
in lege e t prophetae, invenimus Ie-
sum filium Ioseph a Nazareth. 
(46) E t dixit ei Nathanael: A Naza-
reth potest aliquid boni esse? Dicit 
ei Philippus: Veni et vide. (47) Vidit 
Iesus Nathanael venientem ad se et 
dicit de eo; Ecce vere Israhelita, in 
quo dolus non est. (48) Dicit ei 
Nathanael: Unde me nosti? Re-
spondit Iesus et dixit ei: Priusquam 
te Philippus vocaret, cum esses sub 
ficu, vidi te. (49) Respondit ei 
Nathanael et ait: Rabbi, tu es Filius 
Dei, tu es rex Israhel. (50) Respondit 
Iesus et dixit ei: Quia dixi t ibi: 
Vidi te sub ficu, credis; maius his 
videbis. (51) E t dicit ei: Amen, amen 
dico vobis, videbitis caelum aper-
tum et angelos Dei ascendentes et 
descendentes supra Filium hominis. 

Varians: eis. 
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Cap»> II 2 [II 

Es ha2madnapon lonc meneke^oc 
galileabeli Canaaban / Es oth 
vala icnac ahha / (2) Hiuat-
tatec ke- ic z o taneituahi a-

meneke39be (3) Es a- bor megfogat-
ko^ua m6da icnac anha cmeki Bo2t 
ne valnac (4) Es moda ^neki i° / Mi 
teneked z ennekem neberi / ne iot 
meg en idem (5) Moda 9 ahna a- 30I-
gacnac Valamit modand thnectec 
tegetec (6) Valanac ke- ot vettetuen 
hat k9 vedrec a- fidocnac ti^tolat-
toc 3eret / medenic foglalua ket k^b-
l9t auag ha2mat (7) Moda ^nekic ic 

T^lLetec be a- | 

86rb 

vedreket vi33el / z bet^ltec med te-
teiglen (8) Es moda ^nekic ic Mere-
hetec imar z vigetec a- na^nagnac 
/ E s viuec/ (9) Hog ke- koftolta volna 
a* x na^nag a- bo22a lot vi^et z 
ne tudna honna volna / a- 3olgac ke-
kic a- vi3et me^eitettecuala tug-
gacuala / Hiua a- na^nag a- v^le-
gent (10) z monda 9neki / Menden 
ember el93er a- io bo2t veti eleue / z 
micor megre^eg^lendn0 tahat a^t a-
mei alab valo / te ke- ta2tottad a-
io bo2t eddeglS (11) E3t teue ic a-
ielenfegecn0 ke^detebengalileabeli ca-
naaban / z megielente 9 diL^feget z 
hunec 9 bele 9 taneituahi (12) Enn c 

utana le^alla Capha2naumba 0 z o 
ahha z 9 attafiai / z o taneituahi Es 
lako^anac ot ne foc napocban / (13) 
z rokon vala a- fidocnac hufuetec / 
z felmene ic ili2lmbe / (14) z lele a-
templomban a2olocat Iuhocat z te-
heneket z galambakat / z a- pen3 
valtocat vlettec / (15) z micor alko-
totuolna monal ofto2t a- k^teleL-

1 NehAny betunyi torles. 
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E t die tertia nuptiae factae 
sunt in Cana Galilaeae, et erat mater 
Iesu ibi. (2) Vocatus est autem e t 
Iesus et discipuli eius ad nuptias. 
(3) E t deficiente vino, dicit mater 
Iesu ad eum: Vinum non habent. 
(4) E t dicit ei lesus: Quid mihi et tibi 
est, mulier ? nondum venit hora mea. 
(5) Dicit mater eius ministris: Quod-
cumque dixerit vobis, facite. (6) 
Erant autem ibi lapideae hydriae 
sex positae secundum purificatio-
nem Iudaeorum, capientes singulae 
metretas binas vel ternas. (7) Dicit 
eis Iesus: Implete hydrias aqua. 
et impleverunt eas usque ad sum-
mum. (8) E t dicit eis Iesus: Haurite 
nunc et ferte architriclino. E t tule-
runt. (9) Ut autem gustavit archi-
triclinus aquam vinum factam et non 
sciebat unde esset, ministri autem 
sciebant, qui hauserant aquam, 
vocat sponsum architriclinus (10) et 
dicit ei: Omnis homo primum bonum 
vinum ponit et, cum inebriati fuerint, 
tunc in quod deterius est; tu autem 
servasti bonum vinum usque adhuc. 
(11) Hoc fecit initium signorum 
Iesus in Cana Galilaeae et manife-
stavit gloriam suam, et crediderunt in 
eum discipuli eius. (12) Post hoc 
descendit Capharnaum ipse et mater 
eius et fratres eius et discipuli eius, 
et ibi manserunt non multis diebus. 
(13) E t prope erat pascha Iudaeo-
rum et ascendit Iesus Hierosoly-
mam (14) et invenit in templo ven-
dentes boves et oves et columbas et 
nummularios sedentes. (15) E t cum 
fecisset quasi flagellum de funiculis, 



kecbpl ki vete med a- templombol 
a* iuhokat z a- teheneket / z a- pen3-
ualtocnac e2ceket elhimte / z &^ta,-
locat ekUpite / (16) z a^ocnac kic a-
galambakat aroHacuala moda / vi-
getec ki ^ e k e t inen | 

lain; 

86va 

z ne aka2iatoc tennetec en atamnac 
ha3at komplarfagnac ha^aia / (17) 
de megemleke3enc 9 taneituahi met 
iruan vago te ha^adnac 3e2elme 
meg9t engemet (18) Felelen0 a3e2t a* 
fidoc z modanac neki / mi ielen-
feget muta6 munek^nc me2t e^t 
te^ed (19) Felde ic z monda 9nekic 
Fehetec meg e templomot / z ha2-
madnapocban felk9lt9 a^t (20) Mon-
danac a3e2t 9neki â  fidoc Neguen 
hat e^tSd^cben alkottatot e templo 
z te harg napocban k^lt^d fel a^t / 
(21) 9 ke- mongauala 9 teftenc temp-
loma2ol / (22) Miko2 a3e2t felk^lt-
uolna halottaibol megemleke^enec 
9 taneituahi me2t ^ e k e t modotta 9 
t e f t e 2 9 l I z hiinec a3 irafocnac 
z a- be^edecn0 mefleket modot ic 

(23) Miko2 ke- volna ih2lmben a-
hufuetben a3 ynep napon fokac 
hunec 9 neuebe / latua 9 ielenfegit 
meireket te^enuala (24) 0 ke- ic ne 
hi^iuala 9magat 9nekic / a3e2t hog 
9 efme2ne medeneket / (25) z me2t 
ne volna kellemetes 9neki[c] hog 
valaki tanofagot vallana embe2r9l / 
me2t 9 tugga vala mi volna embe2-
ben 

omnes eiecit de templo, oves quoque 
et boves, et nummulariorum effudit 
aes et mensas subvertit. (16) E t his 
qui columbas vendebant dixit: Au-
ferte ista hinc et nolite facere domum 
Patris mei domum negotiationis. 
(17) Recordati sunt vero discipuli 
eius quia scriptum est: Zelus domus 
tuae comedit me. (18) Responderunt 
ergo Iudaei et dixerunt ei: Quod 
signum ostendis nobis quia haec 
facis? (19) Respondit Iesus et dixit 
eis: Solvite templum hoc, et in 
tribus diebus excitabo illud. (20) 
Dixerunt ergo Iudaei: Quadraginta 
et sex annis aedificatum est tem-
plum hoc, et tu in tribus diebus 
excitabis illud? (21) Ille autem dice-
bat de templo corporis sui. (22) Cum 
ergo resurrexisset a mortuis, re-
cordati sunt discipuli eius quia hoc 
dicebat, et crediderunt Scripturae et 
sermoni quem dixit Iesus. (23) Cum 
autem esset Hierosolymis in pascha 
in die festo, multi crediderunt in 
nomine eius videntes signa eius, quae 
faciebat. (24) Ipse autem Iesus non 
credebat semetipsum eis, eo quod 
ipse nosset omnes, (25) et quia opus 
ei non erat u t quis testimonium 
perhiberet de homine; ipse enim 
sciebat quid esset in homine. 
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III I I I 

Uala ke- a- leualtac 1^93391 em-
ber Nicodem9 neu^ a- fidoc-
nac fedelmec | 

86vb 

(2) E3 i9u9 icho3 eyel z moda 9neki 
Rabi tugguc me2t iftent^l i^ttel 
mefter met fenki nem teheti e ielenfe-
geket melleket te te3 / ha nemha 
lend iften 9 uele (3) Felele ic z monda 
^neki Bi^on bi^on modom teneked / 
me2t hanemha ki vyonnan 3uleten-
dic ne lathat ta iftennc o23agat (4) 
Monda 9neki Nicodem9 mikeppen 
3iilethetic ember micor ven le^en / 
minem mehet efmg be 9 ahnanac 
hafaba z hog efihg 3uletheffec (5) 
Felele i° z m o d a Bi^oh bi3on modo 
teneked / hane ha ki efmg 3uleten-
dic vi3b9l z fcent lelecb^l / nem me-
hetbe iftennc 023agaba (6) Mel teft^l 
3uletet a- teft / z mef ^ellett^l 3uletet 
a- 3ellet / (7) ne Ludalkoggal me2t 
mondam teneked / kel nectec vyon-
na 3uletnetec / (8) 3ellet hol akar o t 
lehel z 9 3auat hallod de ne tudod 
honnan i^y^n auag houa mehhen 
Igen vagon med3 ki 3uletet 3ellet-
t9l (9) Felele Nicodemus z monda 
^neki Mikeppen lehetn0 e3ec (10) 
Felele ic z monda 9neki Te vag mef-
ter ifSlben z e^eket nem tudod (11) 
Bi^oh bi3oh m5d3 teneked / me2t 
mu be^elluc mellet tudonc z tanolonc 
mellet lattonc z mu tanofagonkat be 
ne ve^itec / (12) ha fpldieket || 

ewta 
87ra 

modottam tunectec z ne hi^itec / 
mikeppen hi^itec ha mehieket mon-
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Erat autem homo ex pha-
risaeis, Nicodemus nomine, prin-
ceps Iudaeorum. (2) Hic venit ad 
Iesum nocte et dixit ei: Rabbi, 
scimus quia a Deo venisti magister, 
nemo enim potest haec signa facere, 
quae tu facis, nisi fuerit Deus cum 
eo. (3) Respondit Iesus et dixit ei: 
Amen, amen dico tibi, nisi quis 
renatus fuerit denuo, non potest 
videre regnum Dei. (4) Dicit ad eum 
Nicodemus: Quomodo potest homo 
nasci, cum sit senex? numquid 
potest in ventrem matris suae iterato 
introire et renasci? (5) Respondit 
Iesus: Amen, amen dico tibi, nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spi-
ritu sancto, non potest introire in 
regnum Dei. (6) Quod natum est ex 
carne, caro est, et quod natum est 
ex spiritu, spiritus est. (7) Non mi-
reris quia dixi tibi: oportet vos nasci 
denuo. (8) Spiritus ubi vult spirat; et 
vocem eius audis, sed nescis unde 
veniat aut quo vadat; sic est omnis 
qui natus est ex Spiritu. (9) Respon-
dit Nicodemus et dixit ei: Quomodo 
possunt haec fieri? (10) Respondit 
Iesus et dixit ei: Tu es magister in 
Israhel et haec ignoras? (11) Amen, 
amen dico tibi, quia quod scimus 
loquimur et quod vidimus testamur, 
et testimonium nostrum non accipi-
tis. (12) Si terrena dixi vobis, et 
non creditis; quomodo, si dixero 



dandoc tunectec / (13) z fenki fel ne 
megen menbe / hanem ki le^allot 
menb^l embe2nc fia ki vagon men-
ben (14) Es mikeppen moyfes felma-
ga^tatta a- kegot a- kietleben / ugan 
kel felmaga^tatni ember fianac / 
(15) hog menden ki hrjen 9 bele elne 
vejien de vafla, a3_ 9290 eletet (16) 
Me2t ig 3e2ette ifte euilagot / hog 9 
fiat eggetlen eg jjukpttet adna hog 
med3 ki hi^en 9 bele el ne ve^ien de 
valla a3 9290 eletet / (17) me2t ne 
e2e3tette iften 9 fiat hog iteffe eui-
lagot de hog vdu939iT9n e uilag 9 
miatta (18) Ki hi^en 9 bele nem itel-
tetic / Ki ke nem hi^en Imar megitel-
tetet / me2t ne hi^en iftennc eggetlen 
eg 3uletet fianac neuebe (19) E3 ke-
a3 itelet me2t feneffeg i9t euilagba / 
z inkab 3e2ettec emberec a fetetfe-
get hog ne a- feneffeget / me2t vala-
nac 9 muuelkedetec gono^oc / (20) 
me2t med3 ki gono^ol muuelkedic 
gu^l i a- feneffeget / z nem i9 a-
feneffegre / hog megne feddeffenc 9 
miiuelkedeti (21) Ki ke- te^en igaf-
fagot i9 a- feneffegre / hog meg ielen-
teffenc 9 muuelkedeti | 

87rb 

me2t iftenben ^ t t e c (22) E^ec utan 
i9U9 ic z 9 taneituahi Iudeanac fq\-
debe z ot lako^icuala ^uelec z o t h 
ke2e3tel vala / (23) Vala ke- Ian9 
ke2e3tel9 Enonba rokon Salmiho3 / 
me2t foc vi3ec valanac oth z i9nc 

vala z megke2e3telkednc vala (24) 
me2t meg Ian9 nem e2e3tetet vala 
a- t^ml^cbe / (25) L^t a3e2t ke2de-
3et Ian9 taneituahi k9339l a- fidoc-
kal a- ti3tolat2ol (26) l9uenc Ianof-
ho3 z modanac neki Rabi ki teueled 
vala Io2dan elu^l kinec tanofagot 
vallal / ime 63 ke2e3tel z medenc 

i9nec 9 ho^ia (27) Felele Ian9 z 
moda Nem vehet ember valamit 

vobis caelestia, credetis? (13) E t 
nemo ascendit in caelum, nisi qui 
descendit de caelo Fihus hominis, 
qui est in caelo. (14) E t sicut Moyses 
exaltavit serpentem in deserto, ita 
exaltari oportet Filium hominis, (15) 
ut omnis, qui credit in ipsum, non 
pereat, sed habeat vitam aeternam. 
(16) Sic enim Deus dilexit mun-
dum, ut Filium suum unigenitum 
daret, u t omnis qui credit in eum 
non pereat, sed habeat vitam aeter-
nam. (17) Non enim misit Deus 
Filium suum i n m u n d u m , u t 
iudicet mundum, sed ut salvetur 
mundus per ipsum. (18) Qui credit 
in eum, non iudicatur; qui autem 
non credit, iam iudicatus est, quia 
non credit in nomine unigeniti Filii 
Dei. (19) Hoc est autem iudicium, 
quia lux venit in mundum, et dilexe-
runt homines magis tenebras quam 
lucem; erant enim eorum mala ope-
ra. (20) Omnis enim, qui male agit, 
odit lucem et non venit ad lucem, 
ut non arguantur opera eius; (21) qui 
autem facit veritatem, venit ad 
lucem, ut manifestentur opera eius, 
quia in Deo sunt facta. (22) Post 
haec venit Iesus et discipuli eius in 
terram Iudaeam, et illic demoraba-
tur cum eis et baptizabat. (23) Erat 
autem et Iohannes baptizans in 
Aennon iuxta Salim, quia aquae 
multae erant illic; et veniebant et 
baptizabantur. (24) Nondum enim 
missus fuerat Iohannes in carcerem. 
(25) Facta est autem quaestio ex 
discipulis Iohannis cum Iudaeis de 
purificatione. (26) E t venerunt 
ad Iohannem et dixerunt ei: Rabbi, 
qui erat tecum trans Iordanem, cui 
tu testimonium perhibuisti, ecce 
hic baptizat, et omnes veniunt ad 
eum. (27) Respondit Iohannes et 
dixit: Non potest homo accipere 
quidquam, nisi fuerit ei datum 
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haneha lend 9 neki adua merib^l 
(28) tunmagatoc vallotoc ennekem 
tanofagot me2t modottam legec ne 
vagoc en1 xc de me2t 2 e2e3te-
tem 9 t9ll93 / (29) Ki valla a- mena^-
ijont1 a3 a- v^legeri / A- v^legenn" 
ke* ba2atta ki al z halgatta 9tet 
929mel 929I a- V9legennc 3auae2t 
Ebben a3e2t en 9291116111 be t9lt (30) 
Annac kel fel n^ni ennekem ke-
meg kuffebednem (31) Ki felfyl ipt 
medenecn0 felette vagon / Ki f^ld-
b^l vago fpldb^l be^el Ki merib^l 
i^t medenecn0 felette vago (32) K i | 

Ian9 
87va 

z mellet latot z hallot a^t tanolla z 
9 tanofagat fenki ne ve^i / (33) Ki 
k e- vendi 9 tanofagat meg ieg3ette 
me2t iften iga3 4 (34) me2t kit 
iften e2e3tet iftenc igeiet be^elli / 
me2t ne me2tec 3e2et a t ta l a iften a-
3elletet/ (35) Ata 3e2eti fiat z mede-
neket adot 9 ke^ebe (36) Ki hi^en 
fiuba valla a3 929C eletet / Ki ke- hri-
t^tlen fiunac ne latta a3 9 2 9 c ele-
tet / de iftennc ha^agia ma2ad 9 
raita 

UII 

Hog ke- meg efme2e ic me2t a-
leualtac meghallottac hogic 

t^b taneituahokat te^en z ke-
2e3tel hog ne l anos / (2) iolle-

het ic f e n k i t ne ke2e3telne de 9 ta-
neituahi (3) meghaga Iudeat z elmene 
efmeg galileaba (4) Kel vala ke- 9 
neki Sama2ia k93epi8 altal elmen-
ni (5) Iu ta a3e2t i c fama2ianac va2o-

1 Onnan: vagoc en . . . a- mena^ont-ig 
hasonl6 tollal es tintaval irva, mint a I I I . 
k6z irta r^sz. V6. 66. rb—67. rb kozepeig. 
Ez a sz6vegr^sz j6 r6szben torlesekre van 
irva. 

de caelo. (28) Ipsi vos mihi testi-
monium perhibetis, quod dixerim: 
Non sum ego Christus, sed quia 
missus sum ante illum. (29) Qui 
habet sponsam, sponsus est; ami-
cus autem sponsi, qui stat et audit 
eum, gaudio gaudet propter vocem 
sponsi. Hoc ergo gaudium meum 
impletum est. (30) Illum oportet 
crescere, me autem minui. (31) Qui 
desursum venit, super omnes est. 
Qui est de terra, d e t e r r a e s t 
e t de terra loquitur. Qui de caelo 
venit, super omnes est. (32) E t quod 
vidit et audivit, hoc testatur; et 
testimonium eius nemo accipit. 
(33) Qui accepit eius testimonium, 
signavit quia Deus verax es.t. (34) 
Quem enim misit Deus, verba Dei 
loquitur, non enim ad mensuram 
dat Deus Spiritum. (35) Pater diligit 
Filium et omnia dedit in manu eius. 
(36) Qui credit in Filium, habet 
vitam aeternam, qui autem incredu-
lus est Filio, non videbit vitam, 
sed ira Dei manet super eum. 

IV 

Ut ergo cognovit lesus 
quia audierunt pharisaei quod Iesus 
plures discipulos facit et baptizat 
quam Iohannes, (2) quamquam Ie-
sus non baptizaret sed discipuli eius, 
(3) reliquit Iudaeam et abiit iterum 
in Galilaeam. (4) Oportebat autem 
eum transire per Samariam. (5) Ve-
nit ergo in civitatem Samariae, 

2 Kitorolt szavak, a torles reszben 
diszitessel fodve. 

3 Helyesen: 0 elotto. 
4 Diszitessel fedett vsz. 3 kitorolt sor. 
5 A latinban jelen id6. 
6 Nestle egyik variansaban: per mediam. 
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faba ki mondatic ficha2nao rokon a-
maiorb.03 kit adot Iacob Iofephn0 

9 fianac (6) Vala ke- ot Iacob kuta 
Ihc ke- megfa2raduan a3 utban / 
vlo ot a- kut felet Vala ke- a3 id9 
monnal hatod (7) I9U9 eg nembe2i 
famariabol vi3 me2eiteni / moda 
9neki | 

87vb 

ic Ag enneke innom (8) me2t 9 taneit-
uahi el menten0 vala hog etket ven-
nen° / (9) Monda a3e2t 9 neki a-
fama2iai nembe2i / mikeppen te 
fido valuad ke23 en t^llem inod ki 
vagoc famariabeli nembe2i / me2t a* 
fidoc ne k939f9lnc vala a- famariabe-
lieckel (10) Felele ic z moda 9neki / 
Ha tudnad iftennc aiandokat / z ki 
a3 ki moga teneked ag ennekem in-
nom / netalantal te ke2tel volna 9 
t9ll9 z adot volna teneked eleuen 
vi3et / (11) Monda 9neki a* nembe2i 
/ Vram ingen niLen miuel me2eh / 
z a* kut magas1 a3e2t honna vallod 
a3 eleuen vi^et (12) / mine vag te 
nagob mii atanctol Iacobtol ki a t ta 
munek^nc e kutot / 1 9 be^rkp iut 
z 9 fiai z 9 ba2mi (13) Felele ic z 2 

moda 9neki Menden ki i^ic e vi^b^l 
efmeg meg3omiuho3ic / Ki ke* i^ec 
a- vi^b^l kit en adoc ne 3omiuho3ic 
929cke (14) de a- vi3 kit en adoc 
le^en 9 benne vi^nec fo22afa boito 
a3 9290 eletbe (15) Monda 9neki a-
nembe2i Vra aggad ennekem a-
vi3et hog ne 3omiuho3iam / z ne 
i9Jec ide me2eitene (16) Monda 9 
neki ic Meh el hyad ide te fe2iedet z 
i9J ide || 

quae dicitur Sichar, iuxta praedium, 
quod dedit Iacob Ioseph filio suo. 
(6) Era t autem ibi fons Iacob. 
Iesus ergo fatigatus ex itinere, sede-
bat sic supra fontem. Hora erat quasi 
sexta. (7) Venit mulier de Samaria 
haurire aquam. Dicit ei Iesus: da 
mihi bibere. (8) Discipuh enim eius 
abierant i n c i v i t a t e m, ut ci-
bos emerent. (9) Dicit ergo ei mulier 
illa Samaritana: Quomodo tu Iudae-
us cum sis, bibere a me poscis, quae 
sum mulier Samaritana? Non enim 
coutuntur Iudaei Samaritanis. (10) 
Respondit Iesus et dixit ei: Si scires 
donum Dei, et quis est, qui dicit 
tibi: Da mihi bibere, tu forsitan 
petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 
vivam. (11) Dicit ei mulier: Domine, 
neque in quo haurias habes, et 
puteus altus est; unde ergo habes 
aquam vivam? (12) Numquid tu 
maior es patre nostro Iacob, qui 
dedit nobis puteum, et ipse ex eo 
bibit et fihi eius et pecora eius? 
(13) Respondit Iesus et dixit ei: 
Omnis, qui bibit ex aqua hac, sitiet 
iterum; qui autem biberit ex aqua, 
quam ego dabo e i, non sitiet in 
aeternum; (14) sed aqua, quam 
ego dabo e i, fiet in eo fons aquae 
salientis in vitam aeternam. (15) Di-
cit ad eum mulier: Domine, da 
mihi hanc aquam, ut non sitiam 
neque veniam huc haurire. (16) Dicit 
ei Iesus: Vade, voca virum tuum et 

1 Fordit&si hiba. Helyesen: mily. 
- Egybetfinyi torles. 
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88ra 

(17) Felele a* nembe2i z moda 
NinLen fe2iem / Moda ^neki ic Iol 
felelel me2t inLen fe2iem / (18) me2t 
9t fe2ieket vallottal / z 63 kit valla3 
ne te fe2ied e3eket iga^akat — —l 

modad (19) Monda 9 neki a- nebe2i 
Latom me2t ,ppha vag te / (20) mu 
atainc ehegen imadko^tac z tii ug 
modotoc / me2t ihllmbe vago a- hel 
hol kel imadko3ni (21) Monda ^neki 
ic Nembe2i hig ennekem / micor 
fem e hegen fe ili2lmben ne imagga-
toc a ta t / (22) tu imattoc mellet ne 
tuttoc mii imadonc mellet tudonc 
Me2t ^3 vduoffeg a- fidoc ^93391 k^lt 
ki / (23) de i^ a3 id^ z ma vagon / 
micor iga3 imadoc imaggac ata t 
lelecben z igaffagban / me2t ata es 
iHeteneket ke2es kic imaggac ^tet 
/ (24) Iften 3ellet / z a^okat kic ^tet 
imaggac 3elletben z igaffagban kel 
imadnioc (25) Moda ^neki a nembe2i 
Tudom me2t Meffias eli^ ki modatic 
xcnac Mikor a3e2t eli^uend a3 mune-
k^nc meghi2det medeneket / (26) 
en vagoc ki be^ellec teneked / (27) z 
legottan eli^uen0 9 taneituani z 
Ludalkodnacuala me2t a- neberiuel 
be^ellene De maga fenki ne monda 
mit kere3 / ag mit be^elle^2 | 

88rb 

9uele / (28) meghaga a3e2t a- nem-
be2i 9 vedret / z elmene a- varofba z 
moda ^3 embe2ecnc (29) I^yetec z 
laffatoc a3 embe2t ki megmonda 
ennekem medeneket valamelleket 
t^t tem / midene 9 e xc (30) Es a-
va2ofbol ki menenc f o k a n z iuta-
nac 9 ho3ia (31) A3onk93be ke2ic-

1 Tobb betiinyi torles. 
2 Az els6 j valoszinuleg l-bol igazitva. 

veni huc. (17) Respondit mulier, 
et dixit: Non habeo virum. Dicit 
ei Iesus: Bene dixisti, quia non 
habeo virum; (18) quinque enim 
viros habuisti, et nunc quem habes 
non est tuus vir; hoc vere dixisti. 
(19) Dicit ei mulier: D o m i n e, 
video quia propheta es tu. (20) 
Patres nostri in monte hoc adora-
verunt, et vos dicitis, quia Hiero-
solymis est locus, ubi adorare oportet. 
(21) Dicit ei Iesus: Mulier, crede 
mihi, q u i a v e n i t h o r a , 
quando neque in monte hoc neque 
in Hierosolymis adorabitis Patrem. 
(22) Vos adoratis quod nescitis, 
nos adoramus quod scimus, quia 
salus ex ludaeis est. (23) Sed venit 
hora, et nunc est, quando veri 
adoratores adorabunt Patrem in 
spiritu et veritate. Nam et Pater 
tales quaerit, qui adorent eum. 
(24) Spiritus est Deus, et eos, qui 
adorant eum, in spiritu et veritate 
oportet adorare. (25) Dicit ei mulier: 
Scio quia Messias venit, qui dici-
tur Christus. Cum ergo venerit ille, 
nobis annuntiabit omnia. (26) D i-
c i t e i I e s u s : Ego sum, qui 
loquor tecum. (27) E t continuo 
venerunt discipuli eius et mira-
bantur quia cum muliere loque-
batur. Nemo tamen dixit: Quid 
quaeris aut quid loqueris cum ea? 
(28) Reliquit ergo hydriam suam 
mulier et abiit in civitatem et 
dicit illis hominibus: (29) Venite et 
videte hominem, qui dixit mihi 
omnia quaecumque feci, numquid 
ipse est Christus? (30) Exierunt 
ergo de civitate et veniebant ad 
eum. (31) Interea rogabant eum 
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uala 9tet 9 taneituani monduan 
Rabi egel / (32) 0 ke- moda 9nekic 
Ennekem vagon eiend9 etkem / kit 
tu nem tuttoc (33) Mondnacuala a3e2t 
a- taneituanoc egmafnac Midenem 
valaki enni ho3ot e 9iieki (34) M5da 
9nekic ic En etkem a3 hog tegem 
9 akarattat ki e2e3tet engemet / 
hog megt^kelT^ 9 dolgat (35) Nemde 
tu mongatoc e hog meg1 neg hona-
poc vadnac z a3 a2atat elk; / ime en 
m5dom tunectec EmelTetecfel tii 
3emeiteket / z laffatoc a- videkeket 
me2t feie2ec imar a3 a2atatra / (36) 
z ki arat erdemet ve^i / z k i g9it 
gim9lL9t ^3 9290 eletbe / hog ki 
es vet egembe 929lk?n z ki arat / 
(37) me2t ebben vagon a3 iga3 ige / 
me2t egeb ki vet Z egeb ki a2at 
(38) en C2e3tettelec tiit^ket arat-
notok / melTet tu ne munkalkottatoc 
/ egebec miikalkottac z tu 9 muka-
iocba2 bemetetec (39) A- varofbol ke-
a- famaritanofoc | 

Iau9 
88va 

k9339l fokac hunc 9 bele a- nembe2inc 

3auae2t tanofag vallattae2t / me2t 
megmondot ennekem medeneket va-
lamefleket t9ttem / (40) micor a3e2t 
iuttanac uolna 9 ho3ia a- famarita-
nofoc kericuala 9tet hog ot maradna 
z ma2ada ot ket napocban (41) z nag-
gal t^bbec hiinc 9 be^edeiet3 (42) e4 

a- nembe2inc 5 mondnacuala / 
me2t ima2 ne te be3edede2t h i ^ n c 
me2t mun^magonc halluc z tugguc / 
me2t e3 evilagnac iga3 vdu93eit9i9 
(43) Ket nap utan ke- ki mene innen 
z elmene galileaba / (44) me2t 9 

*Az 6 o-nak latszik; lehet, hogy o-b61 
van igazitva. 

2 Varians: in laborem. 
3 A 5 l-b6l vagy 6 kezd6 szdrab61 

discipuli dicentes: Rabbi, manduca. 
(32) Ille autem dicit eis: Ego cibum 
habeo manducare, quem vos nesci-
tis. (33) Dicebant ergo discipuli ad 
invicem: Numquid aliquis attulit ei 
manducare? (34) Dicit eis Iesus: 
Meus cibus est ut faciam voluntatem 
eius, qui misit me, ut perficiam 
opus eius. (35) Nonne vos dicitis, 
quod adhuc quattuor menses sunt, 
et messis venit? Ecce dico vobis, 
levate oculos vestros et videte re-
giones, quia albae sunt iam ad 
messem. (36) E t qui metit merce-
dem accipit et congregat fructum 
in vitam aeternam, ut et qui seminat 
simul gaudeat et qui metit. (37) In 
hoc enim est verbum verum: quia 
alius est qui seminat, et alius est 
qui metit. (38) Ego misi vos me-
tere, quod vos non laborastis; alii 
laboraverunt, et vos in labores eo-
rum introistis. (39) Ex civitate 
autem illa multi crediderunt in 
eum Samaritanorum projjter ver-
bum mulieris testimonium perhi-
bentis: Quia dixit mihi omnia 
quaecumque feci. (40) Cum venissent 
ergo ad illum Samaritani, rogaverunt 
eum ut ibi maneret. E t mansit ibi 
duos dies. (41) E t multo plures 
crediderunt i n e u m propter ser-
monem eius. (42) E t mulieri dice-
bant: quia iam non propter tuam 
loquelam credimus; ipsi enim audi-
vimus et scimus quia hic est vere 
Salvator mundi. (43) Post duos au-
tem dies exiit inde et abiit in Gali-
laeam. (44) Ipse enim I e s u s testi-

javitva. A d felso szara osszefutott, s azt 
kitorolte a masol6. 

4 Az z ut61ag a margora irva. 
6 Kb. felsornyi torles, diszitessel fedve. 
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tanofagot valla / me2t (pphetanac 
9 honhaban niL ti^teffege (45) / 
Micor a3e2t iutot uolna galileaba 
fogadac 9tet a- galileabeliec / me2t 
mendeneketlattacuolna mefleket t^t-
uala ih.2lmben a3 ynnep napon / 
me2t 9k es a3 ynnepnapra i^ttecuala 
/ (46) I9U9 a3e2t efmeg galileabeli 
Canaaba / hol a- vi^et t^tt^uala 
bo22a Es vala neminem.9 kiralLa kinc 

fia betegluala Capha2naumban / (47) 
E3 micor hallottauolna me2t ic 

i^tuolna Iudeabol galileaba mene 9 
ho3ia / z ke2iuala 9tet hog le^allana 
z mgvigajjtana 9 fiat me2t | 

88vb 

ke3detuala meghalni (48) Monda 
a3e2t i° ^neki Haneha f^ldi ielen-
fegeket z mehhi ielenfegeket la-
tandotoc nem hi^tec (49) Monda 
9neki a- kiralLa Vram 3alle mi el^t 
mg halTon en fiam / (50) Monda 
9neki Meh el te fiad el Hun a3 ember 
a- be3edn° melfet mondotuala ic / z 
elmegen vala / (51) Immar ke- 9 
le^allatta 9 3olgai kelencl eleibe / z 
meghi2detec 9 n e k i moduan met 
9 fia elne (52) Ke2di uala a3e2t a3 
vd^t ^t^lkic kiben mgiobboltuolna 
/ z modanac ^neki me2t tegnapon 
hatod id^ben hagamg 9tet a- hideg 
lelet / (53) Megefmere a3e2t a3 ata / 
me2t a3 id9 vala kiben moda ic 9 
neki / te fiad el z Hun2 a3 3 

e m b e r z mend 9 ha^a (54) E mafod 
ielenfeget teue efmg ic / micor i^t-
uolna Iuedeabol gahleaba 

1 A sz6 ket elso maganhangz6janak 
betujet vsz. folcserelte a masol6. 

2 Az z ut61ag kozbesz6rva, ezert az 
e!6tte ^s utdna lev6 szoval 6ssze6r. 

3 K^tbetfinyi torles. 

monium perhibuit, quia propheta in 
sua patria honorem non habet. (45) 
Cum ergo venisset in Galilaeam, ex-
ceperunt eum Gahlaei, cum om-
nia vidissent quae fecerat Hiero-
solymis in die festo; et ipsi enim 
venerant ad diem festum. (46) Venit 
ergo iterum in Cana Galilaeae, ubi 
fecit aquam vinum. E t erat quidam 
regulus, cuius filius infirmabatur 
Capharnaum. (47) Hic cum audis-
set quia Iesus adveniret a Iudaea 
in Galilaeam, abiit ad eum et roga-
bat eum ut descenderet et sanaret 
filium eius; incipiebat enim mori. 
(48) Dixit ergo Iesus ad eum: Nisi 
signa et prodigia videritis, non 
creditis. (49) Dicit ad eum regulus: 
Domine, descende prius quam moria-
tur filius meus. (50) Dicit ei I e s u s: 
Vade, fihus tuus vivit. Credidit 
homo sermoni, quem dixit e i 
Iesus, et ibat. (51) lam autem eo 
descendente, servi occurrerunt ei et 
nuntiaverunt dicentes, quia filius 
eius viveret. (52) Interrogabat ergo 
horam ab eis, in qua melius habuerit. 
E t dixerunt ei: Quia heri hora septi-
ma reliquit eum febris. (53) Cogno-
vit ergo pater, quia illa hora erat, 
in qua dixit ei Iesus: Filius tuus 
vivit; et credidit i p se e t domus eius 
tota. (54) Hoc iterum secundum 
signum fecit Iesus, cum venisset 
a Iudaea in Galilaeam. 
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V 5 

E3ec utan vala a- fidocnac ynne-
pec napia z felmene i° ihzlrhbe 
/ (2) Vala ke- IhSlmben ,pba-
tica neuo halas to / ki neue^-

tetic hebe29l bethfaidanac / valuan 
ot po^ticoft1 (3) / e3ecben fek^en-
uala leletegetefecn0 nag fokaffaga / 
vakocnac / fantacnac / a^ottacnac / 
va2uan a- vi3n° mo3dolattat (4) 
V2nac ke- angala id9 || 

89ra 

3e2ent le^aluala a- halaftoba z meg-
mo3doltaticuala a- vi3 / z ki ekp-
3e2 le^allotuolna a* halaftoba a* 
vi3nc mo3dolatta utan meguiga^ic-
uala valami betegfegt^l foglaltatic-
uala (5) Vala ke- ot neminem^ 
ember valuan 9 betegfegeben ha2mic 
holc e^tend^t (6) E^t micor lattauol-
na ic fekette z megefme2teuolna me2t 
Imar foc ideie volna monda ^neki 
Aka23 megviga^node (7)Felele9neki 
a- lelete3etes/Vra ninL embe2em hog 
mikor meghabo2oland a vi3 ere^ien 
engemet a- toba / miglen ke- en 
eliutoc egeb 3al le en ekottem (8) 
Monda 9neki ic Kel fel ved fel te 
agadat z ia2ih (9) z legotta meguiga-
3ec a3 ember / z f e l k e l e z veue 
9 agat z ia2uala Vala ke- ^ombat a" 
napo (10) Mondnacuala a3e2t 9neki 
ki meguiga^otuala / 3ombat vagon 
/ Ne illic teneked feluenned te aga-
dat (11) Felele 9nekic Ki megui-
ga^ta engemet a3 monda ennekem 
K e I f e 1 ved fel te agadat z ia2ih / 
(12) Ke2dec a3e2t 9tet ki a3 ember 
ki mondotta teneked / ved fel te 
agadat z ia2ih (13) E3 ke- ki meg-
uiga^otuala | 

1 Latin porticus 'oszlopfolyos6', 'csar-
nok'. 

V 

Post haec erat dies festus 
Iudaeorum, et ascendit Iesus Hiero-
solymam. (2) Est autem Hierosoly-
mis probatica piscina, quae cogno-
minatur Hebraice Bethsaida, quin-
que porticus habens. (3) In his iace-
bat multitudo magna languentium, 
caecorum, claudorum, aridorum 
exspectantium aquae motum. (4) 
Angelus autem Domini descendebat 
secundum tempus in piscinam, et 
movebatur aqua. E t qui prior de-
scendisset in piscinam post motio-
nem aquae, sanus fiebat a quacum-
que detinebatur infirmitate. (5) Era t 
autem quidam homo ibi triginta et 
octo annos habens in infirmitate 
sua. (6) Hunc cum vidisset Iesus 
iacentem et cognovisset quia iam 
multum tempus haberet, dicit ei: 
Vis sanus fieri? (7) Respondit ei 
languidus: Domine, hominem non 
habeo, ut cum turbata fuerit aqua, 
mit tat me in piscinam; dum venio 
enim ego, alius ante me descendit. 
(8) Dicit ei Iesus: Surge, tolle 
grabatum tuum et ambula. (9) E t 
statim sanus factus est homo ille 
et sustulit grabatum suum et ambula-
bat. Era t autem sabbatum in die 
illo. (10) Dicebant ergo I u d a e i 
illi, qui sanatus fuerat: Sabbatum 
est, non licet tibi tollere grabatum 
tuum. (11) Respondit eis: Qui me 
sanum fecit, ille mihi dixit: Tolle 
grabatum tuum et ambula. (12) 
Interrogaverunt ergo eum: Quis 
est ille homo, qui dixit tibi: Tolle 
grabatum tuum et ambula? (13) Is 
autem, qui sanus fuerat effectus, 

345 



89rb 

ne tuggauala ki volna Ihc ke- elhaila 
a- helen 3e23et g^leke^ett^l (14) 
Annac utanna lele ptet ic a- teplom-
ban / z monda oneki Ime meguiga^-
tal ima2 ne aka2ih bunhpnn^d hog 
valami gono^b ne to2tennec tene-
ked (15) Eimene a3 embe2 z meg-
monda a- fidocnak / me2t i° volna ki 
mg viga3tottauolna otet (16) A^e2t 
iild93icuala a- fidoc ict / me2t (^eket 
te3iuala 3ombaton (17) Ihc ke- felele 
9nekic En atam maigla muuelkedic 
z en muuelkedem / (18) A3e2t inkab 
ke2eficvala a- fidoc ^tet meg^lni 
me2t nem Lac a- 3ombatot feiti 
uala meg / de es ^magat1 mongauala 
iftennc teuen ^magat egenkme iften-
uel Felele es ug ic z moda 9nekic 
(19) Bi3oh bi3oh modom tunectec 
Nem tehet fiu valamit 9 t^ll^ / 
hanemha mellet latand atat tenni / 
me2t valamelleket a3 tend e^eket 
es fiu a3onkeppen tejji / (20) me2t 
a ta 3e2eti fiat z medeneket melleket 
te^en megielenti ^neki / z e^ect^l 
nagob muuelkedeteket mutat 9neki 
/ hog tii Ludalkoggatoc (21) me2t 
miket ata felk^lt halottacat z eltet / 
igen | 

* Ian9 
89va 

es fiu kiket akar eltet (22) / Es me2t 
a ta nem itel valakit / de med3 itele-
tet adot fiunac / (23) hog medenc ti3-
tellec fiat / mikent e s ti^telic a ta t 
Ki ne ti3teli fiat ne ti^teli a ta t ki 
e2e3tette ^tet (24) Bi^oh bi^oh mo-
dom tunectec / me2t ki halgatta en 
igeimet z hi^en ^neki ki e^e^tet 
engemet valla a3 929C eletet / z ite-
letbe nem i^ de megen halalbol elet-

1 Helyeson: o aUat, vo. latin: patrem 
suum dicebat Deum. 
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nesciebat quis esset. Iesus enim 
declinavit a turba constituta in 
loco. (14) Postea invenit eum Iesus 
in templo et dixit ilh: Ecce sanus 
factus es, iam noli peccare, ne dete-
rius tibi aliquid contingat. (15) Abiit 
ille homo et nuntiavit Iudaeis quia 
Iesus esset, qui fecit eum sanum. 
(16)Propterea persequebantur Iudaei 
lesum, quia haec faciebat in sabba-
to. (17) Iesus autem respondit eis: 
Pater meus usque modo operatur, et 
ego operor. (18) Propterea ergo 
magis quaerebant eum Iudaei inter-
ficere, quia non solum solvebat 
sabbatum, sed et pa t rem' suum 
dicebat Deum, aequalem se faciens 
Deo. (19) Respondit itaque Iesus 
et dixit eis: Amen, amen dico vobis: 
non potest Filius a se facere quid-
quam, nisi quod viderit Patrem 
facientem; qua ecumque enimille fe-
cerit, haec et Filius similiter facit. 
(20) Pater enim diligit Filium et 
omnia demonstrat ei quae i p s e 
facit et maiora his demonstrabit ei 
opera, u t vos miremini. (21) Sicut 
enim Pater suscitat mortuos et 
vivificat, sic et Filius quos vult 
vivificat. (22) Neque enim Pater 
iudicat quemquam, sed omne iudici-
um dedit Filio, (23) ut omnes honori-
ficent Filium, sicut honorificant 
Patrem; qui non honorificat Filium, 
non honorificat Patrem, qui misit 
illum. (24) Amen, amen dico vo-
bis, quia qui verbum meum audit 
et credit ei, qui misit me, habet 
vitam aeternam et in iudicium non 
venit, sed transiit a morte in vitam. 



be (25) Bi3on bi^oh mondom tunctec 
/ me2t i9 a3 ido z ma vagon / micor 
a- halottac hal'1'ac iftenfianac 3auat 
z kic hallac eln c / (26) me2t mikeppen 
ata val eletet 9 benne / (27) z hatal-
mat adot 9neki iteletet teni me2t 
embe2nc fia (28) Ne aka2iatoc ejjt 
Ludalkodnotoc / me2t i9t a3 id9 
kibe medenc kic a fe2ecben vadnac / 
hallac iftenfianac 3auat (29) z * 
eleue i9nc / kic iokat t^ttenec eletn" 
felkeleteben / de kic gono^okat 
muuelkettec iteletn0 felkeleteben 
(30) Nem tehetec en t^llem valamit 
d e mikeppen halloc itelec / z en 
iteletem iga3 / me2t nem kerefem 
en iteletemet de —2 akarat tat 
ki e2e3tet engemet a t a e t (31) 
Ha | 

89vb 

en tanofagot valloc en rollam en 
tanofagom nem iga3/ (32)egebvagon 
ki tanofagot val en rollam / z tudom 
me2t iga3 9 tanofaga kit val en rol-
lam / (33) tu e2e3tetec Ianofho3 / 
z tanofagot valla - —3 igaffagnac 
/ (34) en ke ne ve^ec embe2t9l tano-
fagot / de e s e^eket mondom hog tii 
vdu939lletec / (35) 9 vala a3 eg9 
39uetnc / z a- fenl^4 tii ke- n e5 aka2a-
toc eg ideig vigadnotoc 9 feneffege-
ben (36) En ke- valloc Ianoftol nagob 
tanofagot / me2t a- muuelkedet6 mel-
leket adot enneke ata hog tegem a^o-
kat / a- muuelkedetec melleket en 
te3ec tanofagot valnac en rollam 
met ata e2e3tet engemet (37) z ki 
e2e3tet engemet ata / a- tanofagot 
val en rollam / z me2t ne hog valaha 
9 3auat hallottatoc / de fe lattatoc 

1 Egy sz6nyi, dfszitessel takart torles. 
2 Rovid torl^s. 
3 Hosszabb torles. 
4 Az ekezet az 6 betfihoz tartozik, bdr 

az n folfitt van. V6. KAKOLY: i. m. 47. 

(25) Amen, amen dico vobis, quia 
venit hora et nunc est, quando mor-
tui audient vocem Filii Dei; et 
qui audierint vivent. (26) Sicut 
eniin Pater habet vitam in semet-
ipso, s i c d e d i t e t F i l i o 
h a b e r e v i t a m i n s e m e t -
i p s o (27) et potestatem dedit 
ei iudicium facere, quia Filius homi-
nis est. (28) Nolite mirari hoc, quia 
venit hora, in qua omnes, qui in 
monumentis sunt, audient vocem 
Filii Dei; (29) et procedent qui bona 
fecerunt in resurrectionem vitae, 
qui vero mala egerunt in resui-rectio-
nem iudicii. (30) Non possum ego a 
meipso facere quidquam. Sicut 
audio iudico, et iudicium meum 
iustum est, quia non quaero volun-
tatem meam, sed voluntatem eius 
qui misit me. (31) Si ego testimoni-
um perhibeo de meipso, testimoni-
um meum non est verum. (32) Alius 
est, qui testimonium perhibet de 
me, et scio quia verum est testimo-
nium, quod perhibet de me. (33) Vos 
misistis ad Iohannem, et testimo-
nium perhibuit veritati. (34) Ego 
autem non ab homine testimonium 
accipio, sed haec dico ut vos salvi 
sitis. (35) Ille erat lucerna ardens et 
lucens. Vos autem voluistis ad horam 
exsultare in luce eius. (36) Ego autem 
habeo testimonium maius Iohanne. 
Opera enim, quae dedit mihi Pater 
ut perficiam ea, ipsa opera, quae 
ego facio, testimonium perhibent de 
me, quia Pater misit me. (37) E t qui 
misit me Pater, ipse testimonium 
perhibuit de me; neque vocem eius 
umquam audistis, neque speciem 

6 Valoszfnfileg tevedesbSl keriilt a mon-
datba. 

6 A latinban tobbes szam, a muuelkedht 
talan frashiba a sor vege miatt. 
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9 3emelet (38) / z 9 igeiet ne vaHatoc 
tii bennetec lako^ouol / me2t kit a3 
e2e3tet annac tii nem hrjtec (39) 
Fo2gaffatoc irafocat kicben alaita-
toc vallanotoc a3 929C eletet z a^oc 
melTec tanofagot valnac en rollam / 
(40) z ne aka2atoc i^n^t^c en || 

eivta 
90ra 

ho^iam hog eletet vallatoc (41) 
Feneffeget emberect^l ne ve^ec (42) 
de en efme2telec tm^ket me2t iftennc 

3e2elmet ne valTatoc tu bennetec 
(43) En i^ttem en atamnac neuebe z 
ne ve^tec enge' ha egeb i^uend 9 
neuebe a^t beve^itec (44) mikeppen 
hihettec tu kic diL9feget egmaftol 
ve^tec z a- diL^feget ki iftent^l 
9magatol vagon ne ke2efitec (45) Ne 
aka2iatoc aleitanotoc hog en legec 
tut^ket vadolando atanal / vagon ki 
vadol tut^ket Moyfes kibe tii remen-
kettec (46) Met ha hinnetec moyfefnc 

hinnetec netalantal ennekem es / 
me2t a3 en rollam i2t / (47) Ha ke-
a3 irafinac ne hi^tec / mikeppen 
hihettec en igeimn0 

VI 6 

E3ec utan elmene ic galileabeh 
tenger altal ki modatic tibe-
2iadifnac (2) zk^ueti uala ^tet 
nag fokaffag me2t lattac va-

la a- ielenfegeket melleket te^en 
vala e3eken kic betegln0 vala / (3) 
Elmene a3e2t ic a hegre z ot vluala 
9 taneituahiual (4) Vala ke- rokon 
hufuet a- fidocnac ynepec napia (5) 
Miko2 a3e2t felemelteuolna ic 9 36-
meit z latta uolna | 

eius vidistis. (38) E t verbum eius 
non habetis in vobis manens; quia 
quem misit ille, huic vos non credi-
tis. (39) Scrutamini Scripturas, quia 
vos putatis in ipsis vitam aeternam 
habere; et illae sunt, quae testimo-
nium perhibent de me; (40) et non 
vultis venire ad me, ut vitam habea-
tis. (41) Claritatem ab hominibus 
non accipio. (42) Sed cognovi vos 
quia dilectionem Dei non habetis in 
vobis. (43) Ego veni in nomine 
Patris mei, et non accipitis me; si 
alius venerit in nomine suo, illum 
accipietis. (44) Quomodo vos po-
testis credere, qui gloriam ab invi-
cem accipitis et gloriam, quae a 
solo Deo est, non quaeritis? (45) No-
lite putare quia ego accusaturus sim 
vos apud Patrem; est qui accusat 
vos Moyses, in quo vos speratis. 
(46) Si enim crederetis Moysi, credere-
tis forsitan et mihi; de me enim ille 
scripsit. (47) Si autem illius litteris 
non creditis, quomodo verbis meis 
credetis ? 

VI 

Post haec abiit Iesus trans 
mare Gahlaeae, quod est Tiberiadis. 
(2) E t sequebatur eum multitudo 
magna, quia videbant signa, quae 
faciebat super his, qui infirmabantur. 
(3) Subiit ergo in montem Iesus et 
ibi sedebat cum discipulis suis. 
(4) Era t autem proximum pa-
scha, dies festus Iudaeorum. (5) Cum 
sublevasset ergo oculos Iesus et 
vidisset quia multitudo maxima 
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me2t nag fokaffag i^t 9 ho^ia monda 
phuk)pnc Honnan veg^c kehe2eket 
hog egenc e^ec (6) E^t ke- mongauala 
kefe2tuen 9tet me2t 9 tuggauala mit 
volna teienck? (7) Felele Phul9p / 
Ket ^ 3 pen3 a2ra kehe2ec ne elegec 
•e3ecnc / hog eg meden keuefet mit 
vege benne (8) Monda ^neki eg 9 
taneituahi ^93391 Ando2ias fimon 
pete2nc a t ta fia / (9) Eg ge2mec 
vago it / kinc vadnac 9t a2pa kehe2i 
z ket hali / de e^ec mik e^enneiec 
k939t (10) Moda a3e2t 9 n e k i c ic 

/ Vlteffetecle a- nepeket / Vala ke-
foc 3ena ot a- helen / le vlenc a3e2t a-
ie2fiac 3ammal monal 9 ^ 2 e3e2en 
/ (11) Veue a3e2t ic a- kehe2eket / z 
mico2 halalatot t9tuolna elo^ta a3 
vl^cn0 / a3onkeppen es a- halacban 
mennet aka2nacuala / (12) Hog ke-
bet9ltec vala monda 9 taneituahinac 
/ G^hetec fel a- de2ebeket hog1 el ne 
ve^ien0 meflec ihg marattacuala1 / 
(13) Fel g^itec a3e2t / z bet^lten0 a-
de2ebecb9l ti^enket fules kofa20cat 
/ a3 9t a2pa kehe2ecb9l z a- k e t 
h a l a c b o l / melTec meg ma2at-
tanac a^ocbol kic | 

Ian9 
90va 

9ttec vala (14) A3 embe2ec a3§t 
mico2 lattacuolna a- ielenfeget mel-
let t9tuala mondnacuala / me2t 63 
3,3 iga3 (ppha ki i9uend9 e 3 uilagba 
0 5 ) Ihc ke- mico2 megefme2teuolna 
me2t i^uend^c valanac hog 9tet meg-
fognac / z 9tet kirafla tennec / elfuta 
a- hegre efrhg 9n9maga (16) hog ke-
eftue ^ tuolna le^allanac 9 taneitua-
hi a tenge22e / (17) Es micor fel m§-

1 A jelz6i mell^kmondat jellel a eel-
hatdroz6i melWkmondat el6 utalva; 

venit ad eum, dixit ad Philippum: 
Unde ememus panes, u t manducent 
hi? (6) Hoc autem dicebat tentans 
eum; ipse enim sciebat quid esset 
facturus. (7)Respondit ei Philippus: 
Ducentorum denariorum panes non 
sufficiunt eis, u t unusquisque modi-
cum quid accipiat. (8) Dicit ei unus 
ex discipulis eius, Andreas frater 
Simonis Petri: (9) Est puer unus 
hic, qui habet quinque panes hor-
deaceosetduospisces; sed haec quid 
sunt inter tantos? (10) Dixit ergo 
Iesus: Facite homines discumbere. 
Erat autem faenum multum in 
loco. Discubuerunt ergo viri numero 
quasi quinque milia. (11) Accepit 
ergo Iesus panes et, cum gratias 
egisset, distribuit discumbentibus, 
similiter et ex piscibus quantum 
volebant. (12) U t autem impleti 
sunt, dixit discipulis suis: Colligite 
quae superaverunt fragmenta, ne 
pereant. (13) Collegerunt ergo et 
impleverunt duodecim cophinos 
fragmentorum ex quinque panibus 
hordeaceis, quae superfuerunt his, 
qui manducaverant. (14) Illi ergo 
homines, cum vidissent quod I e -
s u s fecerat signum, dicebant: Quia 
hic est vere propheta, qui venturus 
est in mundum. (15) Iesus ergo, cum 
cognovisset quia venturi essent ut 
raperent eum et facerent eum regem, 
fugit iterum in montem ipse solus. 

(16) Ut autem sero factum est, des-
cenderunt discipuli eius ad mare. 
(17) E t cum ascendissent navim, 

vagyis: Gohet&c fel a d&2ebek&t mett&c mg 
marattacuala hog kl ne vhjfiert j 
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tecuolna a- haioba ipuen0 tenge2 
elue Kafa2naumba / z immar fetet 
lot vala / z ne i^tuala 9 ho3iaioc ic 

(18) A tenge2 ke- tamad.03 uala nag 
3ellel futatuan / (19) Mikor a3e2t 
eue3tec volna hu^on pt auag ha2mic 
lab foldet / latac i°t a- tenge2en 
ia2atta z a- haioho3 k93eleiteni z 
felemen0 (20) 9 ke- moda 9 nekic 
En vagoc neaka2iatoc felnetec (21) 
Aka2iac vala a3e2t ^tet a- haioba 
venni / z legottan a- haio futa1 a-
fpldre ki2e menn° vala (22) Mafodna-
pon ke- a* g^leke^et ki alvala tenge2 
elu^l / lata me2t egeb haio ne volna 
ot haneLac a3 eg / z me2t ne ment-
uolna ic be a- haioba 9 taneituahiual 
/ de Lac 9 taneituahi mentecuolna be 
(23) de | 

90vb 

egeb haioc iutanac thiberiadifbol 
rokon a- heihe3 hol ^ttecuala a* ke-
he2et iftenn0 halat aduan / (24) Miko2 
a3e2t lat ta uolna a- g^leke^et met ic 

ne volna ot / z fem 9 taneituahi Fel-
menenc a* haiocba2 / z i^uen0 Ca-
pha2naumba ke2efue ict (25) Es 
mico2 megleltec uolna ^tet tenger 
elu^l modanac ^neki / Rabi micor 
i^ttel ide (26) Felele nekic i° z moda 
Bi3oh bi^o modom tunectec ke2ef-
tec engemet / ne me2t a- ielenfegeket 
lattatoc / de me2t a- kehe^ecb^l ot-
tetec z megelegettetec (27)Muuelkeg-
getec etkeket3 ne ki elue3 de ki 
megmarad a3 9290 eletbe / kit em-
be2nc fia ad tunectec / me2t e^t a ta 
iften mg ieg3ette (28) mSdanac 
a3e2t ^neki mit teg^nc hog muuel-
kegguc iftenn0 i o muuelkedetit (29) 

1 Latin: fuit. 
2 A c sor folotti betoldas, jellel a 

helyere utalva. 
3 A latinban egyes szam. 
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venerunt trans mare in Capharnaum; 
et tenebrae iam factae erant, et non 
venerat ad eos lesus. (18) Mare 
autem, vento magno flante, exsur-
gebat. (19) Cum remigassent ergo 
q u a s i stadia viginti quinque aut 
triginta, vident Iesum ambulantem 
supra mare et proximum navi fieri, 
et timuerunt. (20) Ille autem dicit 
eis: Ego sum, nolite timere. (21) Volu-
erunt ergo accipere eum in navim; 
et statim navis fuit ad terram, in 
quam ibant. (22) Altera die turba, 
quae stabat trans mare, vidit quia 
navicula alia non erat ibi nisi una, 
et quia non introisset cum discipu-
lis suis lesus in navim, sed soli disci-
puli eius abiissent; (23) ahae vero 
supervenerunt naves a Tiberiade 
iuxta locum, ubi manducaverant 
panem, gratias agente Domino. 
(24) Cum ergo vidisset turba quia 
lesus non esset ibi neque discipuli 
eius, ascenderunt in naviculas et 
venerunt Capharnaum quaerentes 
Iesum. (25) E t cum invenissent eum 
trans mare, dixerunt ei: Rabbi, 
quando huc venisti? (26) Respon-
dit eis Iesus et dixit: Amen, amen 
dico vobis, quaeritis me non quia 
vidistis signa, sed quia manducastis 
ex panibus et saturati estis. (27) 
Operamini non cibum, qui perit, sed 
qui permanet in vitam aeternam, 
quem Filius hominis dabit vobis; 
hunc enim Pater signavit Deus. 

(28) Dixerunt ergo ad eum: Quid 
faciemus ut operemur opera Dei? 
(29) Respondit Iesus et dixit eis: Hoc 



Felele ic z monda 9nekic E3 iftennc 

muuelkedetit1 hog higgetec 9 bele 
kit 9 e2e3tet (30) Mondanac a3e2t 9 
neki Mel ielefeget te3 e3e2t te hog 
laffuc z higg^c teneked / mit muuel-
kedel / (31) mii atainc mennat 9ttenc 

a- kietleben / mikent i2uan vago || 

91ra 

Mehb^l kehe2et adot 9nekic enniec 
(32) Monda a3e2t 9nekic ic Bi^oh bi-
3oh modom 2 tunctec / nem adot 
moyfes tunectec kene2et mehb^l / 
de en atam ad tunctec iga3 kehe2et 
mehb^l (33) Me2t 6 3 a 3 i g a 3 
keher ki mehb^l le^allot z ad eletet 
euilagnac (34) Mondanac ke* ^neki 
V2H med^ha aggad munek^c e kehe-
2et (35) Monda a3e2t 9nekic i° En 
vagoc eletnc kehere Ki i^uend en 
ho3iam ne ehe^ic / z ki hiend en 
belem ne 30miuho3ic 929cke (36) 
De mondom tunectec / me2t latta-
toc enge1 z ne hit tetec/ (37) medent3 

meffet ad ennekem ata en ho^iam 
i9 / z a3 ki i9t en ho^iam ne vetemki 
(38) / me2t le^allottam meb^l ne 
hog tegem en akaratomat / de 9 
akaraffat ki e2e3tet engemet a f a e t 
/ (39) me2t e3 9 akaraita ki hzb^tet 
enge1 atae hog medent mellet adot 
ennekem / ne ve^effec el abban / de 
felk^lLem a^t a3 vtolfo napo (40) 
E3 ke- en atamnac akaratta ki e2e3-
tet enge1 hog med3 ki lattfa fiat z 
hi3en 9bele valla a3 9290 eletet z en 
felk^ltO | 

1 Helyesen: muu&lkedUi. 
- Diszitessel fedett rovid torles. 

est opus Dei, ut credatis in eum, 
quem misit ille. (30) Dixerunt ergo 
ei: Quod ergo tu facis signum, ut 
videamus et credamus tibi? quid 
operaris? (31) Patres nostri mandu-
caverunt manna in deserto, sicut 
scriptum est: Panem de caelo dedit 
eis manducare. (32) Dixit ergo eis 
Iesus: Amen, amen dico vobis: Non 
Moyses dedit vobis panem de caelo, 
sed Pater meus dat vobis panem de 
caelo verum. (33) Panis enim D e i 
e s t, qui de caelo descendit et dat 
vitam mundo. (34) Dixerunt ergo ad 
eum; Domine, semper da nobis pa-
nem hunc. (35) Dixit autem eis Iesus: 
Ego sum panis vitae; qui venit ad 
me non esuriet, et qui credit in me 
non sitiet umquam. (36) Sed dixi 
vobis, quia e t vidistis me et non 
creditis. (37) Omne, quod dat mihi 
Pater, ad me veniet; et eum, qui 
venit ad me, non eiciam foras; (38) 
quia descendi de caelo, non ut faciam 
voluntatem meam, sed voluntatem 
eius, qui misit me. (39) Haec est 
autem voluntas eius qui misit me 
Patris, u t omne, quod dedit mihi, 
non perdam ex eo, sed resuscitem 
illud in novissimo die. (40) Haec est 
autem voluntas Patris mei qui 
misit me, ut omnis qui videt Filium, 
et credit in eum, habeat vitam 
aeternam; et ego resuscitabo eum 

3 Helyesen: meden. 
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9tet a3 vtolfo napo (41) Morognac-
uala a3e2t a- fidoc a22ol me2t mo-
dottauolna En vagoc a- kene2 ki 
le^allottam menb^l (42) z modnac-
uala Nede 63 e Iofephn0 fia / kinc 

mu efme2tuc a t ta t z annat mikep-
pen moga a3e2t 03 me2t mehb^l 
3allottam le (43) Felele a3e2t ic z 
moda 9nekic Ne aka2iatoc mo2ga-
notoc egmaffal (44) Senki ne i^het 
en ho3ia haneha ata ki e2e3tet enge-
met vonaga 9tet z en felk^lt^ 
9tet a3 vtolfo napon / (45) m e 2 t 
i2uan vagon tpphetacban Es le^n0 

meden0 taneitattac iftent^l / Mend3 
ki hallot atatol z tanolt i9 en ho^iam 

(46) ne hog atat latta valaki / hane 
l a c a3 ki iftent^l vago lat ta a ta t / 
(47) bi3on bi3on mondom tiinectec 
ki hi^en en bele valTa a3 929C eletet 
(48) En vagoc eletn0 kehe2e / (49) 
tu ataitoc 9tten° mennat a- kietlen-
ben z megholtanac (50) / E3 a3 
e 1 e t n° kehe2e mehb^l le^allo / hog 
haki 9 bel^U^ eiendic megne hallon 
(51) En vagoc a3 ek? kehe2 ki meb^l 
le^allottam / (52) ha ki | 

Ian9 
91va 

eiendic e kehe^b^l el 929cke Es e 
kehe2 kit en adoc en teftem elet e 
uilage^t (53) Fonalgnacuala a3e2t a-
fidoc egmaffal modua Mikeppen 
adhatta 9 teftet miinek^nc megen-
nonc (54) Monda a3e2t ^nekic ihc 
Bi3oh bi3oh modom tun°tec / haneha 
eienditec embe2 fianac 9 teftet z 
yangatoc 9 ve^et ne vallatoc a3 ele-
tet tun bennetec (55) Ki e^i en 
teftemet z ijjia en veremet valTa a3 
929C eletet z en fel1 k^lt^m ^tet a3 
vtolfo napon (56) Me2t en tefte bi-
3011 etec z en ve2em bi^oh vene2ec 

1 Az e mas betubol igazitva. 

in novissimo die. (41) Murmurabant 
ergo ludaei de illo, quia dixisset: 
Ego sum panis v i v u s , qui de 
caelo descendi, (42) et dicebant: 
Nonne hic est I e s u s filius Ioseph, 
cuius nos novimus patrem et mat-
rem ?Quomodo ergo dicit hic: Quia de 
caelo descendi? (43) Respondit ergo 
Iesus et dixit eis: Nolite murmurare 
in invicem. (44) Nemo potest venire 
ad me, nisi Pater qui misit me 
traxerit eum; et ego resuscitabo eum 
in novissimo die. (45) Est scriptum 
in prophetis: E t erunt omnes doci-
biles Dei. Omnis, qui audivit a 
Patre et didicit, venit ad me. 
(46) Non quia Patrem vidit quis-
quam, nisi is, qui est a Deo, h i c 
vidit Patrem. (47) Amen, amen dico 
vobis: Qui credit in me, habet vitam 
aeternam. (48) Ego sum panis vitae. 

(49) Patres vestri manducaverunt 
manna in deserto et mortui sunt. 
(50) Hic est panis de caelo descen-
dens, ut, si quis ex ipso manduca-
verit, non moriatur. (51) Ego sum 
panis vivus, qui de caelo descendi. 
(52) Si quis manducaverit ex hoc 
pane, vivet in aeternum; et panis, 
quem ego dabo, caro mea est pro 
mundi vita. (53) Litigabant ergo 
Iudaei ad invicem dicentes: Quo-
modo potest h i c nobis carnem 
suam dare ad manducandum? 
(54) Dixit ergo eis Iesus: Amen, 
amen dico vobis: Nisi manduca-
veritis carnem Filii hominis et bi-
beritis eius sanguinem, non habebitis 
vitam in vobis. (55) Qui manducat 
meam carnem et bibit meum sangui-
nem, habet vitam aeternam, et ego 
resuscitabo eum in novissimo die. 
(56) Caro enim mea vere est cibus, 
et sanguis meus vere est potus. 
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(57) Ki e^i en teftemet z i^ia en 
ve2emet en bennem lako^ic z en 9 
benne (58) Mikeppen ere^tet enge-
met ek)1 ata z en elec atae2t / z ki 
e^ic engemet z 9 el en e2ettem (59) 
E3 a- kene2 ki le3allot menb^l / Ne 
mikeppen tii afaitoc 9ttenc mennat 
z meg holtanac / ki e^i e keneret 
el 929cke (60) E^eket moda a fina-
gogaba taneitua kapho2nauban / 
(61) Sokac a3e2t 9 taneituani 
ko339l halua modanac Kemen e 
be^ed ki halgathatta ajjt (62) 
Tudua ke* ic 9^9 nala me2t e2r9l 
mo2gananac 9 taneituahi monda 
^nekic E g9n93beit tut^ket / (63) 
Haa3§t | 

91vb 

latangatoc embe2nc
 t fiat fel menni 

holuala el93er/(64) 3ellet ki eleueneit 
teft nem ha^nal valamit / A3 
igec melfeket be^ellettem tiinectec 
3ellet z i g a f f a g (65) De vadnac ne-
meriec tii k9339lletec kic ne hi^ec / 
me2t tugga vala ke^dett^l foguan 
ic kic volnanac hiend^c2 / z ki ela-
2olando volna 9tet (66) z moduala 
A3e2t monda tiinectec / me2t fenki 
ne i^het en ho^iam hane ha lend 
9neki aduan en atamtol (67) Ett^l 
fogua 9 taneituahi ^93391 fokac me-
nenec mege z imar ne ia2nacuala 
— —3 9 vele (68) Monda a3e2t ic a-
ti3enkett9nc Minede tii es elaka2toc 
mennetec e (69) Felele a3e2t 9neki 
Simon Peter Vram kihe3 meg9nc / 
9290 eletnc igeiet vallod / (70) z mii 
hi^iuc z megefme2tuc / me2t te vag 
xc iftennc fia (71) Felele a3e2t 9nekic 
ic / Nemde en tut^ket ti^enketten va-
la^tottalac e / z tii k9339lletec eg 
92d9g (72) Mogavala ke* fca2iuthi 

1 elo 'vivens'. A betiivel 6sszefoly6 
ekezet. 

(57) Qui manducat meam carnem 
et bibit meum sanguinem, in me 
manet, et ego in illo. (58) Sicut 
misit me vivens Pater, et ego vivo 
propter Patrem, et qui manducat 
me, et ipse vivet propter me. (59) 
Hic est panis, qui de caelo descen-
dit. Non sicut manducaverunt pat-
res vestri manna et mortui sunt. 
Qui manducat hunc panem, vivet 
in aeternum. (60) Haec dixit in 
synagoga docens in Capharnaum. 
(61) Multi ergo audientes ex disci-
pulis eius dixerunt: Durus est hic 
sermo, et quis potest eum audire? 
(62) Sciens autem Iesus apud semet-
ipsum quia murmurarent de hoc 
discipuli eius, dixit eis: Hoc vos 
scandalizat? (63) Si ergo videritis 
Filium hominis ascendentem ubi 
erat prius? (64) Spiritus est, qui 
vivificat, caro non prodest quid-
quam. Verba quae ego locutus sum 
vobis.spiritus et v i t a sunt.(65)Sed 
sunt quidam ex vobis, qui non cre-
dunt. Sciebat enim ab initio lesus 
qui essent non credentes, et quis 
traditurus esset eum. (66) E t dice-
bat : Propterea dixi vobis, quia 
nemo potest venire ad me, nisi 
fuerit ei datum a Patre meo. (67) Ex 
hoc multi discipulorum eius abierunt 
retro et iam non cum illo ambula-
bant. (68) Dixit ergo Iesus ad duo-
decim: Numquid et vos vultis abire ? 
(69) Respondit ergo ei Simon Petrus: 
Domine, ad quem ibimus? verba 
vitae aeternae habes. (70) E t nos 
credidimus et cognovimus quia tu 
es Christus Filius Dei. (71) Respon-
dit eis Iesus: Nonne ego vos duo-
decim elegi, et ex vobis unus dia-
bolus est? (72) Dicebat autem Iu-

2 Helyesen: nem hi&ndoc. 
3 Rovidebb torles. 
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fimon iudafa2ol / me2t 63 vala ela-
2olando 9tet iollehet a- ti3enkett9 
1^93391 volna eg 

VII 7 

E3ec vtan *f- ke- ic ia2uala galilea-
ban me2t ne akaruala ia2ni 
iudeaban me2t 11 

ew t a 

92ra 

a- fidoc ke2eficuala 9tet meg^lniec 
(2) Vala ke- rokon fcenofegia2 a- fi-
docnac inepec napia / (3) Mondanac 
a3e2t 9 neki 9 attafiai Eregel innen 
z men Iudeaba / hog te taneituanid 
es laffac te muuelkedetidet melleket 
te te3 (4) me2t fenki ne te^en vala-
mit reitecben z ke2efi ielen voltat / 
Ha e3eket te^ed ielenLedmg tema-
gadat e uilagnac (5) met ingen 9 
aftafiai fem hi^necuala 9 bele (6) 
Monda a3e2t ^nekic ic En idem megne 
iutot e l tu ide tec ke- med3 hake3 (7) 
Euilag ne gu^lhet tut^ket engemet 
ke- giil^l / me2t en tanofagot valloc 
9 rolla me2t 9 muuelkedeti gono3oc 
/ (8) tu mehhetec fel a3 ynnep napra 
En ke- ne megecfel a3 ynep napra 
/ me2t meg en idem ne t^ltbe (9) 
E3t micor 93 modottauolna mara-
da galileaban / (10) Hog ke- fel 
mentecuolna 9 attafiai / tahat 9 es 
felmene a3 ynep napra ne ielenne de 
monnal titkon (11) A- fidoc a3e2t 
ke2eficuala 9tet a3 ynep napon / z 
modnac uala hol vagon a3 (12) z 
foc mo2gas vala 9rolla a- g^leke^et 
k^39t me2t nemellec mondnacuala 
hog io / egebec modnac | 

1 I t t elkulonit6 jel. UtAna van volta-
k^ppen az e!6z6 capitulum -na eg be-
fejez^se. 

2 Latin: seenopegia (gor. axrjvonrjyla): 

dam Simonis Iscariotem; hic enim 
erat traditurus eum, cum esset 
unus ex duodecim. 

VII 

Post haec autem ambulabat 
Iesus in Gahlaeam; non enim vole-
bat in Iudaeam ambulare, quia 
quaerebant eum ludaei interficere. 
(2) Era t autem in proximo dies 
festus ludaeorum Scenopegia. (3) Di-
xerunt autem ad eum fratres eius: 
Transi hinc et vade in ludaeam, ut 
et discipuli tui videant opera tua, 
quae facis. (4) Nemo quippe in 
occulto quid facit et quaerit ipse 
in palam esse: si haec facis, mani-
festa teipsum mundo. (5) Neque 
enim fratres eius credebant in eum. 
(6) Dicit ergo eis Iesus: Tempus 
meum nondum advenit, tempus 
autem vestrum semper est paratum. 
(7) Non potest mundus odisse vos; 
me autem odit, quia ego testi-
monium perhibeo de illo quod opera 
eius mala sunt. (8) Vos ascendite 
ad diem festum hunc, ego autem non 
ascendo ad diem festum istum, quia 
meum tempus nondum impletum 
est. (9) Haec cum dixisset, ipse 
mansit in Galilaea. (10) Ut autem 
ascenderunt fratres eius, tunc e t 
ipse ascendit ad diem festum non 
manifeste, sed quasi in occulto. 
(11) Iudaei ergo quaerebant eum in 
die festo et dicebant: Ubi est ille? 
(12) E t murmur multum erat in 
turba de eo. Quidam enim dicebant: 
Quia bonus est. Alii autem dicebant: 

'a zsid6k satoros iinnepe' (lombsator-
tinnep). 

3 Sor folotti betoldas, jellel helyere 
utalva. 
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uala nem / de elhiteti a- g9leke3etet 
/ (13) de maga fenki ne me2uala 
ielennen be^elleni 9rolla a- fidocnac 
felelmeke2t (14) Imma2 ke- ^3 ynep 
nap k93eleitue felmene ic a- temp-
lomba z taneituala (15) z Ludalkod-
nacuala a- fidoc moduan Mikeppen 
tud e3 iraft ha ne tanolta (16) Felele 
^nekic ic En tanofagom nem enem 
de a3e ki ere^tet engemet (17) Ha 
ki aka2anga 9 ' aka2attat tenni / 
megefme2i a- tanofagbol ha iftent^l 
legen auag enemagatol be^ellec / 
(18) Ki 9119^ 19119 be^el 9n diL^feget 
ke2efi Ki ke* ke2efi 9 diL^feget ki 
ere^tette 9tet a3 iga3 z hamiffag 9 
benne niL1 (19) Nemde Moyfes a t ta 
e a- t92uent tunectec / z fenki tu 
k9339lletec a- t92uent ne te^i (20) 
mit kereftec engemet meg ^ln^t^c 
Felele a- g9leke3et / z moda Q2d9-
g9t valla3 ki ke2es tegedet meg9lni 
(21) Felele ic z moda 9nekic Eg i o 
miiuelkedetet t^ttem / z med Ludal-
kottatoc / (22) A3e2t at ta tunectec 
moyfes a- k92neke3etet / ne me2t 
moyfeft^l volna / de a3 atactol z 
3ombaton megk92heke3tec embe2t 
/ (23) ha ember a- k92neke3etet 
ve^i | 

Ian9 
92va 

3ombaton hog ne fefelteffecmg moy-
fefnc t92uehe / ennekem meltatlakot-
toc me2t embe2t medeneft^l megui-
ga^totta 3ombaton (24) Ne aka2ia-
toc itelnetec 02(5ara de iga3 iteletet 
itefletec (25) Mondnacuala a3e2t 
nemeHec a- ih2lihbeliec ^93391 Ne de 
e3 e kit a- f i d o c ke2efnc meg9lniec 
/ (26) z ime hilua be^el z femit ne 

1 J.-ndl: inL. Lehet, hogy e k6dex m^iso-
16ja is (gy irta le, de vo. pl. 19. rb 35.: 
ninL, uo. 37.: niL. A kerdis tiizetes tar-

Non, sed seducit turbas. (13) Nemo 
tamen palam loquebatur de illo 
propter metum Iudaeorum. (14) 
Iam autem die festo mediante, 
ascendit Iesus in templum et doce-
bat. (15) E t mirabantur Iudaei 
dicentes: Quomodo hic litteras scit, 
cum non didicerit? (16) Respondit 
eis Iesus e t d i x i t : Mea doctrina 
non est mea, sed eius qui misit me. 
(17) Si quis voluerit voluntatem eius 
facere, cognoscet de doctrina, utrum 
ex Deo sit, an ego a me ipso 
loquar. (18) Qui a semetipso loqui-
tur, gloriam propriam quaerit; qui 
autem quaerit gloriam eius, qui 
misit eum, hic verax est, et iniusti-
tia in illo non est. (19) Nonne Moyses 
dedit vobis legem? et nemo ex 
vobis facit legem; quid me quaeritis 
interficere? (20) Respondit turba 
et dixit: Daemonium habes, quis te 
quaerit interficere? (21) Respondit 
Iesus et dixit eis: Unum opus feci, 
et omnes miramini. (22) Propterea 
Moyses dedit vobis circumcisionem 
— non quia ex Moyse est sed ex 
patribus —, et in sabbato circum-
ciditis hominem. (23) Si circum-
cisionem accipit homo in sabbato, 
u t non solvatur lex Moysi, mihi 
indignamini quia totum hominem 
sanum feci in sabbato? (24) Nolite 
iudicare secundum faciem, sed ius-
tum iudicium iudicate. (25) Dice-
bant ergo quidam ex Hierosolymis: 
Nonne hic est, quem quaerunt inter-
ficere? (26) E t ecce palam loquitur, 

gyalasa: PALFALVI ETBLKA: ,,Volt-e incs a 
magyar nyelvben?" NeprNyelvtud. VII, 
3 9 - 4 3 . 
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modnac oneki / midene bi^onaba 
megefme2tec e a* feiedelmec / me2t 
C3 x° (27) de b%t tugguc honna vagox 

/ xct ke- micor iyued fenki ne tugga 
honnan legen (28) Iuoltuala a3e2t 
i° a templomban taneituan z mond-
uan Es engemet tuttoc / z honnan 
legec tut toc / z enen tolle ne i^t-
tem / de a3 iga3 ki e2e3tet engemet 
/ kit tu ne tuttoc en tudom ptet / z2 

ha modandom me2t ne tudo ptet 
le3ec egenl^ ha^ug tiiueletec / (29) 
z en tudom otet2 me2t yt^llo vagoc 
/ z o ere^tet engemet (30) Ke2eficuala 
a3e2t ytet megfogni / z fenki ke^et 
ne e2e3te 9 reia me2t meg ne i^tuala 
el 9 ideie (31) A- g^leke^etec k9339l 
ke* fokac hunec 9 bele Es modnac-
uala / mikor xc i^uend / mine t^b 
ielenfegeket te^en / hog ne | 

92vb 

melleket e te^en / (32) Hallac a-
leualtac a- g^leke^eteket mo2gattoc 
92olla e3eket Es e2e3ten° a- feiedel-
mec z a- leualtac 3olgakat hog mg 
fognac ^tet (33) Monda a3e2t ^nekic 
ic Meglen keuefenne ideiglen vagoc 
tuueletec z elmegec a t a m h o 3 ki 
e2e;jtet engemet (34) Ke2eftec enge^z 
nemleltecmg /z h o u a en m e g e c 
tu nem i^hettec (35) Mondanac a3e2t 
a- fidoc Houa menend^ 63 / me2t ne 
lellucing ^tet mine poganocnac him-
letibe menend9 / z taneitado poga-
nocat / (36) minem^ e be^ed / 63 
kit modot Ke2eftec engemet z ne 
leltec meg / z hol en vagoc tii nem 
i^hettec (37) A3 nag ynnepn0 ke-
utolfo napia aluala ic z iu^ltuala 
moduan / Haki 3omiuho3ic i^y^n en 
ho3iam z igec / (38) Ki hiend en bele 

1 A g l-ho\ igazitva. 
2 Varians: et si dixero quia nescio eum 

ero similis vobis mendax et scio eum. 

et nihil ei dicunt. Numquid vere 
cognoverunt principes quia hic est 
Christus? (27) Sed hunc scimus unde 
sit, Christus autem cumvenerit,nemo 
scit unde sit. (28) Clamabat ergo 
lesus in templo docens et dicens: 
E t me scitis et unde sim scitis; et a 
me ipso non veni, sed est verus, qui 
misit me, quem vos nescitis. (29) Ego 
scio eum; quia ab ipso sum, et ipse 
me misit. (30) Quaerebant ergo eum 
apprehendere; et nemo misit in 
illum manus, quia nondum venerat 
hora eius. (31) De turba autem multi 
crediderunt in eum et dicebant: Chri-
stus cum venerit, numquid plura 
signa faciet quam quae hic facit? 
(32) Audierunt pharisaei turbam 
murmurantem de illo haec; et mise-
runt principes et pharisaei ministros, 
ut apprehenderent eum. (33) Dixit 
ergo eis Iesus: Adhuc modicum tem-
pus vobiscum sum, et vado a d e u m 
qui me misit. (34) Quaeretis me et 
non invenietis; et u b i ego sum, vos 
non potestis venire. (35) Dixerunt 
ergo Iudaei a d s e m e t i p s o s : 
Quo hic iturus est, quia non inveni-
emus eum? numquid in dispersio-
nem gentium iturus est et docturus 
gentes ? (36) Quis est hic sermo quem 
dixit: Quaeretis me et non invenietis; 
et ubi sum ego, vos non potestis 
venire? (37) In novissimo autem 
die magno festivitatis stabat Iesus 
et clamabat dicens: Si quis sitit, 
veniat ad me et bibat. (38) Qui 
credit in me, sicut dicit Scriptura, 
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mikent iras monga eleuen vi3nc foloi 
folnac 9 hafabol / (39) e3t ke- moga 
vala a- f c e n t 3ellet29l kit vend^c 
valanac hied^c 9 bele / me2t meg 
3ellet ne adatotuala / met meg ic 

megne diL9U9ltetetuala / (40) A-
g9leke3etec ke- x mico2 hallot-
tacuolna £3 9 be^edit modnacuala 
£3 W30 (ppha || 

ew ta 

93ra 

/ (41) egebec k e- modnacuala £3 
xc nemellec ke- modnacuala mi ne 
galileabol kp xc / (42) nede iras monga 
e me2t dauid mag3attabol bethle-
chenc caftelabol hol dauid vala2 

[xc] i9 xc / (43) z ug 9 e2te o^lat ^ t 
a- g9leke3et k^39t / (44) nemellec ke-
9 ^93391190 aka2iac uala megfogni 
9tet / de fenki ke^et ne ere^te 9 
reia / (45) l9uenc a3e2t a- 3olgac a-
Pufp9k9ch93 z a- leualtacho3 / z 
a30c modanac 9nekic / mire ne 
ho3tatoc el a^t (46) Felelenc a-
3olgac Sonha igen ember ne be^el-
let miket h^ ember b e 3 e 1 (47) 
Felelen0 a3e2t a- leualtac 9nekic 
Minem tu es elhitlen^ltetec e / (48) 
mine hit valaki a- feiedelmec ^93391 
auag a- leualtac ^93391 / [de] 9 bele 
/ (49) de e g^leke^et ki t92uent nem 
efme2t atko3ot (50) MondaNicodem9 
^nekic a3 a- ki eyel i^tuala 9 ho^ia 
ki eguala 9 ^93391190 / (51) Midene 
mu t92uen9nc itel e embe2t haneha 
el93e2 halland 9^9119 z megefme2edi 
mit tegen (52) Felelenec z modanac 
9neki / Midenem te es galileabeli 
vag e fo2gas irafocat z laffad / me2t 
«ppha | 

1 T6rl6s, diszltessel fedve. 
2 Az alany es az allltmany eredetileg 

forditott sorrendben volt frva, s az alany 
jellel a helyere van utalva. 

flumina de ventre eius fluent aquae 
vivae. (39) Hoc autem dixit de 
Spiritu, quem accepturi erant cre-
dentes in eum; nondum enim erat 
Spiritus datus, quia Iesus nondum 
erat glorificatus. (40) E x i 11 a 
ergo turba, cum audissent hos ser-
mones eius, dicebant: Hic est vere 
propheta. (41) Ahi dicebant: Hic 
est Christus. Quidam autem dice-
bant: Numquid a Galilaea venit 
Christus? (42) Nonne Scriptura di-
cit: Quia ex semine David e t de 
Bethlehem castello, ubi erat David, 
venit Christus? (43) Dissensio ita-
que facta est in turba propter eum. 
(44) Quidam autem ex ipsis vole-
bant apprehendere eum, sed nemo 
misit super eum manus. (45) Vene-
runt ergo ministri ad pontifices 
et pharisaeos. E t dixerunt eis illi: 
Quare non adduxistis illum ? (46) Re-
sponderunt ministri: Numquam sic 
locutus est homo, sicut hic homo. 
(47) Responderunt ergo eis pharisaei: 
Numquid et vos seducti estis? (48) 
Numquid ex principibus aliquis 
credidit in eum aut ex pharisaeis? 
(49) Sed turba haec, quae non novit 
legem, maledicti sunt. (50) Dixit 
Nicodemus ad eos, ille, qui venit ad 
eum nocte, qui unus erat ex ipsis: 
(51) Numquid lex nostra iudicat 
hominem, nisi prius audierit ab 
ipso et cognoverit quid faciat? (52) 
Responderunt et dixerunt ei: Num-
quid et tu Galilaeus es? Scrutare 
Scripturas et vide quia a Galilaea 
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galileabol ne tamad (53) z megfo2-
dola egmed3 9 ha^aba 

VIII 8 

Iefus ke- •p felmene oliuetnac he-
ge2e / (2) z viiamoduan efineg 
iouo a- temploba / z med a-
nep i^t 9 ho3ia / z vlue tanei-

tauala a^okat / (3) ho3anac ke* a3 
iraftudoc z a- leualtac eg nembe2iet 
t92uet92etben fogattat / z allaptatac 
a^t k93epbe (4) z modanac 9 neki 
Mefte2 e nembe2i ma t92ueh t92et-
ben fogattatot2 (5) a- t92ueben ke-
moyfes paranLolt illeten nem^uet 
munek^nc megk^uesn^nc / te a3et 
mit moda3/(6) e3eket3 ke- mogacuala 
9tet kefe2tue hog meguadolhatnac 
9tet Ihc ke- ala — —4 haituan ^ma-
gat vyaual ir uala a- f^ld^n / (7) 
mikor ke- megallapnanac ^tet ke2-
de3ue feliga^eitua 9magat z moda 
9nekic / Ki tu k9339lletec biinnel-
kul vagon / a3 ere^ie el^^er a- k^uet 
9 reiaia / (8) z efmg lehaitua 9magat 
iruala a- f^ld^n / (9) Halua ke- e 3 t 
a- venect^l ke^due / eg mas vtan ki 

menenc / z maradamg ic 5 ^ma-
ga z a- neberi k93epet aluan / (10) 
Feliga3eitua ke- ic ^magat monda 9 
neki nembe2i || 

Ian9 
93va 

hol vadnac kic tegedet vadolnac6 / 
fenki tegedet megne ka2ho3tatot e 
(11) Ki moda Senki V2am Monda ke-

1 Utdna az e!6z6 capitulum utols6 
szava: ha^aba es: VII I . 

2 A sz6 utan mds k6zt61 mas tollal 
Irott apr6 betuk. 

propheta non surgit. (53) Et reversi 
sunt unusquisque in domum suam. 

VIII 

Iesus autem perrexit 
1 in montem Oliveti. (2) Et diluculo 

iterum venit in templum, et omnis 
populus venit ad eum et sedens doce-

5 bat eos. (3) Adducunt autem scribae 
t et pharisaei mulierem in adulterio 
3 deprehensam, et statuerunt eam 
i in medio (4) et dixerunt ei: Magister, 

haec mulier modo deprehensa est 
in adulterio. (5) In lege autem Moy-

t ses mandavit nobis huiusmodi lapi-
t dare. Tu ergo quid dicis? (6) Hoc 
1 autem dicebant tentantes eum, ut 
3 possent accusare eum. Iesus autem 

inclinans se deorsum digito scribe-
) bat in terra. (7) Cum ergo persevera-

rent interrogantes eum, erexit se et 
1 dixit eis: Qui sine peccato est ve-

strum, primus in illam lapidem mit-
t tat . (8) E t iterum se inclinans scribe-
t bat in terra. (9) Audientes autem 
t unus post unum exibant, incipientes 
i a senioribus, et remansit solus Iesus 

et mulier in medio stans. (10) Erigens 
) autem se Iesus dixit ei: Mulier, ubi 
) sunt, qui te accusabant? nemo te 

condemnavit? (11) Quae dixit: Ne-

3 Nestle variansaban haec. 
1 Diszitessel takart ketbetflnyi torles. 
5 Ket sorban nyolcbetunyi torl^s. 
6 Varians: accusant. 
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ic En fem ka2ho3tatlac tegedet / 
meh el z toabba ne aka2ih biinh^n-
ii9d (12) Efmeg a3e2t be^elle 9 nekic 
ic moduan En vagoc e uilagnac vi-
laga Ki k^uet engemet / ne ia2 fete-
tecb§ de vafla eletnc vilagat (13) 
Mondanac a3e2t a- leualtac Te te-
magadrol valla3 tanofagot z te tano-
fagod ne iga3 / (14) Felele ic z moda 
9nekic / Es ha en tanofagot valloc 
en rolla en tanofagom iga3 / met 
tudom honna i^ttem z houa megec 
/ Tii ke- ne tuggatoc / honnan i9U9C 
ag houa megec (15) Tu ke- teft 3<3-
rent iteltec en ne itelec valakit / 
(16) z ha itelec en iteletem iga3 me2t 
enen magam ne vagoc / de en z ki 
e2e3tet engemet ata (17) / z tii 
t92uetecben i2uan vagon / me2tket 
embe2nc tanofaga iga3 / (18) En 
vagoc ki tanofagot valloc en rollam 
/ z ata k i tanofagot val en rollam 
ki ere^tet engemet / (19) Mondnac-
uala a3e2t a- f i d o c 9neki / Hol 
vagon te afad Felele ic Sem engemet 
ne tuttoc / fem t u g g a t o c en 
atamat Ha engemet tudnatoc talan-
tal en atamat es tud- | 

93vb 

natoc / (20) 63 igeket be^elle / ic a-
ga^ofilanciumon taneituan a- temp-
lomba / z fenki megne foga 9tet / 
me2t meg ne i^tualael 9 ideie (21) 
Monda a3e2t efmeg ^neki0 ic / y m e 
elmegec / z ke2eftec engemet / z tii 
bunt^cben meghaltoc / houa en 
megec tii ne i^hettec (22) Mondnac-
uala a- fidoc mi ne meg9li 9 magat 
/ me2t ug mod / houa en megec 
tu ne i^hettec (23) / z monduala 9 
nekic / tu alol valoc vattoc / en fef-
9̂1 valo[c] vagoc / t i i e vilagbol vat-

toc en ne vagoc euilagbol (24) 

mo, Domine. Dixit autem Iesus: Nec 
ego te condemnabo; vade et iam 
amplius noli peccare. (12) Iterum 
ergo locutus est eis Iesus dicens: 
Ego sum lux mundi; qui sequitur 
me, non ambulat in tenebris, sed 
habebit lumen vitae. (13) Dixerunt 
ergo e i pharisaei: Tu de te ipso 
testimonium perhibes, testimonium 
tuum non est verum. (14) Respondit 
Iesus et dixit eis: E t si ego testi-
monium perhibeo de meipso, verum 
est testimonium meum, quia scio 
unde veni et quo vado; vos autem 
nescitis unde venio aut quo vado. 
(15) Vos secundum carnem iudica-
tis, ego non iudico quemquam.(16) Et 
si iudico ego, iudicium meum verum 
est, quia solus non sum; sed ego et 
qui misit me Pater. (17) E t in lege 
vestra scriptum est, quia duorum 
hominum testimonium verum est. 

(18) Ego sum, qui testimonium perhi-
beo de me ipso, et testimonium per-
hibet de me, qui misit me Pater. 
(19) Dicebant ergo ei: Ubi est Pater 
tuus? Respondit Iesus: Neque me 
scitis neque Patrem meum; si me 
sciretis, forsitan et Patrem meum 
sciretis. (20) Haec verba locutus est 
Iesus in gazophylacio docens in 
templo, et nemo apprehendit eum, 
quia necdum venerat hora eius. 
(21) Dixit ergo iterum eis Iesus: E g o 
vado, et quaeretis me et in pecca-
to vestro moriemini. Quo ego vado, 
vos non potestis venire. (22) Dice-
bant e r g o Iudaei: Numquid inter-
ficiet semetipsum, quia dixit: Quo 
ego vado, vos non potestis venire? 
(23) E t dicebat eis: Vos de deorsum 
estis, ego de supernis sum. Vos de 
mundo hoc estis, ego non sum de 
hoc mundo. (24) Dixi ergo vobis 
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Modam n^eit tiinectec / me2t meg-
haltoc tu but^cben / me2t ha nem 
hienditec hog en vagoc meghaltoc tii 
buntycbe (25) Mondnacuala a3e2t 9 
neki / te ki vag Moda 9 nekic Ihc 
ke^det ki es be^ellec tunectec / (26) 
fokat valloc turollatoc be^ellenem z 
itelne / de ki e2e3tet engemet a3 
iga3 z en meHeket hallotta 9 t^lk) / 
a^okat be^elle e uilagban / (27) z 
ne efmerecmeg me2t iftent mogauala 
9 attanac (28) Monda a3e2t 9 nekic 
ic Miko2 felmaga^tatangatoc em-
be2nc fiat / tahat megefme2itec met ] | 

94ra 

en vagoc z enen t^llem femit ne 
te^ek / de mikeppen taneitot enge-
met ata a^okat be^ellem / (29) z 
ki ere^tet engemet en velem vagon 
/ z ne hagot mg engemet maganac / 
me2t med^ha te^em meTIec kelle-
metefec 9 neki / (30) ^ e k e t 9 be^el-
lette fokac hiinc 9bele (31) Modua-
la a3e2t ic a^ocnac kic a- fidoc k93-
39I hitten0 vala 9neki / ha tii ma2a-
dandotoc en be^edimben / bi3o en 
taneituahim le^tec (32) z tii megef-
me2itec a3 igaffagot z a3 igaffag 
mg^abadeit tut^ket / (33) Felelenec 
a 3 e 2 t a- f i d o c Abraham mag-
3ati vagonc z fonha fenkinec nem 
3olgaltonc / mikeppen mondod te 
me2t 3abadoc le^tec (34) Felele ^ne-
kik ic Bi^oh bi3oh modom tunectec / 
me2t med3 ki bunt te^en bunnc 

3olgaia / (35) 3olga ke- ne lako^ic 
a- ha^ban 9290^6 / a- fiu ke- lako^ic 
^rocke / (36) ha a3§t a- fiu meg^aba-
deit tut^ket bi3oh 3abadoc le^tec 
(37) tudom me2t abracham fiai vat-
toc / de ke2eftec engemet meg^ln^-
t9k / me2t en be^edem ne fog tuben-
netec / (38) En melTet latta en afam- | 

quia moriemini in peccatis vestris; 
si enim non credideritis quia ego 
sum, moriemini in peccato vestro. 
(25) Dicebant ergo ei: Tu quis es? 
Dixit eis Iesus: Principium, qui et 
loquor vobis. (26) Multa habeo de 
vobis loqui et iudicare. Sed qui me 
misit verax est, et ego quae audivi 
ab eo haec loquor in mundo. (27) E t 
non cognoverunt quia Patrem eius 
dicebat Deum. (28) Dixit ergo eis 
Iesus: Cum exaltaveritis Filium ho-
minis, tunc cognoscetis quia ego 
sum et a meipso facio nihil, sed 
sicut docuit me Pater, haec loquor. 
(29) E t qui me misit, mecum est et 
non reliquit me solum, quia ego 
quae placita sunt ei, facio semper. 
(30) Haec illo loquente, multi credi-
derunt in eum. (31) Dicebat ergo 
Iesus ad eos, qui crediderunt ei, 
Iudaeos: Si vos manseritis in sermone 
meo, vere discipuli mei eritis (32) et 
cognoscetis veritatem, et veritas 
liberabit vos. (33) Responderunt 
ei: Semen Abrahae sumus et nemini 
servivimus umquam; quomodo tu 
dicis: Liberi eritis ? (34)Respondit eis 
Iesus: Amen, amen dico vobis: quia 
omnis, qui facit peccatum, servus 
est peccati; (35) servus autem non 
manet in domo in aeternum; Filius 
autem manet in aeternum. (36) Si 
ergo vos Filius liberaverit, vere 
liberi eritis. (37) Scio quia filii 
Abrahae estis; sed quaeritis me 
interficere, quia sermo meus non 
capit in vobis. (38) Ego quod vidi 
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nal a^t be^ellem / z tu. te^itec 
mellet lattatoc tii afatocnal / (39) 
Felelen" z modanac 9neki / Mi atac 
abracham / moda pnekic ic ha ab-
racham fiai vattoc / abracham mii-
uelkedetit tegetec / (40) ma kereftec 
engemet meg9ln9t9c embe2t ki igaf-
fagot be^ellettem tunectec meflet 
hallotta iftent^l / e^t abracham ne 
t9tt9 / (41) tii te^itec tu atatocnac 
miiuelkedetit Mondnacuala es ug 
^neki Mii pa2a3nafagtol ne 3ulet-
t9nc / eg atat vallonc iftent / (42) 
Monda a3e2t 9nekic ic / Ha iften tu 
atatoc volna valobi^oh 3<3retnetec 
engemet / me2t en iftent^l 3a2ma3-
tam z i^ttem / z me2t enen t^llem 
nem i^ttem de 9 ere^tet engemet (43) 
mire ne efme^itec1 meg en be^ede-
met / me2t nem halgathattatoc meg 
en be3edimet (44) Tii 92d9g atatol 
vattoc / z tii atatocnac akariatoc 
aieitatit tennetec A3 ember 9ld^k9 
volt ke3dett9lfogua / z igaffagban 
ne allot / me2t igaffag niL 9 bene 
/ mikor be^el ha^ugfagot 9n tulai-
donibol be^el / me2t ha^ug es 9 atta 
(45) En ke- ha igaffagot modoc | 

l : u i < > 
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ne hi^tec ennekem (46) Ki feg meg 
engemet tuk9339lletec biinr^l / ha 
igaffagot modoc tiinectec mire ne 
hi^tec ennekem / (47) Ki iftent^l 
vago iften igeiet halgatta / a3e2t tii 
ne hallatoc me2t iftent^l ne vattoc 
(48) Felelen0 a3e2t a- fidoc z monda-
nac Nemde iol monguc e mii / me2t 
fama2itanos vag te z 92d9g9t valla3 
(49) Felele ic z m 0 d a En 92d9g9t 

apud Patrem meum, loquor; et 
vos quae vidistis apud patrem 
vestrum, facitis. (39) Responderunt 
et dixerunt ei: Pater noster Abra-
ham est. Dicit eis Iesus: Si filii 
Abrahae estis, opera Abrahae fa.cite. 
(40) Nunc autem quaeritis me inter-
ficere, hominem, qui veritatem vobis 
locutus sum, quam audivi a Deo; 
hoc Abraham non fecit. (41) Vos 
facitis opera patris vestri. Dixerunt 
itaque ei: Nos ex fornicatione non 
sumus nati, unum patrem habemus 
Deum. (42) Dixit ergo eis lesus: Si 
Deus pater vester esset, diligeretis 
utique me, ego enim ex Deo pro-
cessi et veni; neque enim a me ipso 
veni sed ille me misit. (43) Quare 
loquelam meam non cognoscitis? 
Quia non potestis audire sermonem 
meum. (44) Vos ex patre diabolo 
estis et desideria patris vestri vultis 
facere. Ille homicida erat ab initio 
et in veritate non stetit, quia non 
est veritas in eo; cum loquitur 
mendacium, ex propriis loquitur, 
quia mendax est et pater eius. 
(45) Ego autem si veritatem dico, 
non creditis mihi. (46) Quis ex 
vobis arguet me de peccato? Si 
veritatem dico vobis, quare non 
creditis mihi? (47) Qui ex Deo est, 
verba Dei audit. Propterea vos non 
auditis, quia ex Deo non estis. 
(48) Responderunt ergo Iudaei et 
dixerunt e i : Nonne bene dicimus 
nos quia Samaritanus es tu et dae-
monium habes? (49) Respondit Ie-

1 A -tec sorfolotti betoldds, jellel a 
helyere utalva. 
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nem valloc / de ti^tefeitem en ata-
mat / tu ke- megti^tetleneitetec enge-
met / (50) en ke- nem ke2efem en 
diL^fegemet / vagon ki kereffe z 
itelfe (51) Bi^on bi^on modom tii-
nectec / Ha ki en be^edimet ta2tanga 
halalt ne lat 929cke (52) Modanac 
a3e2t a- fidoc mgefme2tuc me2t 
92d9g9t valla3 Abracham meg holt 
z (pphetac m e g h o l t a n a c / z t e 
moda3 ha ki en be^edimet ta2tanga 
halalt ne koftol 929cke / (53) Minem 
nagob vag te mii atanctol abrachatol 
ki meg holt z (pphac megholtac / kie 
te^ed temagadat (54) Felele i° Ha en 
diL^ueitem enmagamat en diL^fe-
gem femi / vagon atam ki diL^ueit 
«ngemet kit tii | 

94vb 

modotoc me2t tii iftentec / (55) z ne 
efme2tetec 9tet En ke- efme2te 9tet 
/ z ha modandom me2t ne tudo — — x 

9tet / le[gen]3ec egenl92 ha^ug 
tiiueletec / de tudom ^tet / z 9 be^e-
det ta2tom (56) Abracha tii atatoc 
vigadot hog latna en napomat latta 
z 9r^lt / (57) Mondanac a3e2t a-
fidoc ^neki / 9tue e^tend^t meg ne 
valla3 z abrachamot lattad (58) 
Monda a3e2t ^nekic ihc Bi^oh bi-
3oh modom tiinectec / mi el^t ab-
racha lenne en vagoc / (59) V9nc 

a3e2t a- fidoc k^ueket hog hageita-
nac 9 reia Ihc ke- elreite ^magat z 
ki mene a- templobol 

1 Felsornyi torles. 
2 A fenykepkiaddsban az n folott lat-

liat6 nagy pont nem irasjel. 

362 

sus: Ego daemonium non habeo, sed 
honorifico Patrem meum; et vos 
inhonorastis me. (50) Ego autem 
non quaero gloriam meam; est qui 
quaerat et iudicet. (51) Amen, amen 
dico vobis: si quis sermonem meum 
servaverit, mortem non videbit in 
aeternum. (52) Dixerunt ergo Iu-
daei: N u n c cognovimus quia dae-
monium habes. Abraham mortuus 
est et prophetae; et tu dicis: Si 
quis sermonem meum servaverit, 
non gustabit mortem in aeternum. 
(53) Numquid tu maior es patre 
nostro Abraham, qui mortuus est? 
et prophetae mortui sunt. Quem te 
ipsum facis? (54) Respondit Iesus: 
Si ego glorifico me ipsum, gloria mea 
nihil est; est Pater meus, qui glori-
ficat me, quem vos dicitis quia 
Deus vester est, (55) et non cognovis-
tis eum: ego autem novi eum. E t si 
dixero quia non scio eum, ero simi-
lis vobis mendax. Sed scio eum et 
sermonem eius servo. (56) Abra-
ham pater vester exsultavit ut 
videret diem meum; vidit et gavisus 
est. (57) Dixerunt ergo Iudaei ad 
eum: Quinquaginta annos nondum 
habes, et Abraham vidisti? (58) Di-
xit eis Iesus: Amen, amen dico 
vobis, antequam Abraham fieret, 
ego sum. (59) Tulerunt ergo lapi-
des, u t iacerent in eum; Iesus autem 
abscondit se et exivit de templo. 



IX 9 I X 

Es eleb menuen ihc lata eg 
vak embe2t 9 suletetyl^foguan 
/ (2) z ke2dec 9tet 9 taneituahi 
Rabi ki bunh^t2 £3 e auag 9 

3ulei hog vakon 3ulettetnec (3) Fe-
lele ic Sem £3 ne bunhipt fem 9 3ulei 
/ de hog megieleteffen" iftennc muuel-
kedeti 9 benne (4) Ennekem kel 9 
muuelkedetit muuelkednem ki ere^-
tet engemet miglen nap vagon / I9 
a3 ey mico2 fenki ne muuelkedhetic 
/ (5) mene ideiglen e || 

95ra 

vilagban vagok / e vilagnac vagok 
vilaga (6) E^eket micor modotta vol-
na hagapa a fpkbe z alkota fa2t a-
hagapafbol / z kene a- fa2t 9 3emeire 
/ z moda 9 neki (7) Meh z* mofgal-
meg a- filoenac tauan ki magara3ta-
tic ere3tetnc Elmene a3e2t z meg-
mofdec / z lata4 (8) Latuan4 es ug 
9 t e t 9 ^om^edi zkiclattacualael^-
3er 9tet me2t koldos volna modnac-
uala Nemde e3 e ki vluala z koldol 
uala / egebec modnacuala met e3 / 
(9) egebec femi okon / de egenl^ au-
ual / 9 ke* mod vala me2t en vagoc 
/ (10) Mondnacuala a3e2t 9 neki 
Mikeppen hiltanac meg te 3emeid 
(11) Q felele A3 ember ki mondatic 
icnac fa2t alkota / z megkene en 
3emeimet / z monda ennekem Meh 
el a- filoenac tauara z megmofgal / 
z elmenec z megmofda z latec5 (12) 
Es modanac neki Hol vagon a3 Mon-
da ne tudom (13) El viuec 9tet ki 
vac voltuala a- leualtacho3 / (14) Va-
la ke- 3ombat mico2 a* fa2t alkotta 

E t praeteriens Iesus vidit 
hominem caecum a nativitate. (2) Et 
interrogaverunt eum discipuli eius: 
Rabbi, quis peccavit, hic aut paren-
tes eius, u t caecus nasceretur? 
(3) Respondit Iesus: Neque hic 
peccavit neque parentes eius, sed 
ut manifestentur opera Dei in illo. 
(4) Me oportet operari opera eius, 
qui misit me, donec dies est; venit 
nox, quando nemo potest operari. 
(5) Quamdiu sum in mundo, lux 
sum mundi. (6) Haec cum dixis-
set, exspuit in terram et fecit lutum 
ex sputo et linivit lutum super ocu-
los eius et dixit ei: (7) Vade, lava 
in natatoria Siloe, quod interpre-
tatur Missus. Abiit ergo et lavit et 
venit videns. (8) I taque vicini et 
qui viderant eum prius quia mendi-
cus erat dicebant: Nonne hic est, 
qui sedebat et mendicabat? Alii 
dicebant: Quia hic est. (9) Alii a u-
t e m: Nequaquam, sed similis est 
ei. Ille vero dicebat: Quia ego sum. 
(10) Dicebant ergo ei: Quomodo 
aperti sunt tibi oculi? (11) Respon-
dit: Ille homo, qui dicitur Iesus, 
lutum fecit et unxit oculos meos et 
dixit mihi: Vade ad natatoria Siloe 
et lava. E t abii et lavi et video. 
(12) E t dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: 
Nescio. (13) Adducunt eum ad 
pharisaeos, qui caecus fuerat. (14) 
Era t autem sabbatum, quando lu-
tum fecit I e s u s, et aperuit oculos 

1 Helyesen: ^ulkHetql. 
2 Az u ^kezete vaWszinuleg a felette 

lev6 p mell^kjel^ben. 

3Varians: et. 
4 V6. a latinnal. 
6 Varians: vidi. 
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z 3emeit meghitta/(15) zmg ke2(iec 
c-tet a- leualtac mikeppen latotuolna 
z moda pnekic Sa2t vete ennekem en 
3emeimre z higmofam z latoc / | 

95rb 

(16) Mondnacuala a3e2t a leualtac 
k°33°l nemeHeo E3 ember ne iften-
t^l vagon ki 3ombatot ne 92^3 Ege-
bec modnacuala Biinos ember ne 
teheti e ielenfegeket / z o^latuala 
9 k^^^tt^c (17) Mondanac a3§t 
efmeg a- vaknac Te mit monda3 9 
rolla ki meg hita te 3emeidet Q ke-
moda/Me2t ,ppha / (18) Nem hun° 
a3e2t a . fidoc 9 rolla hog vakon 
3uletet uolna / z latotuolna / migne 
hiuac 9 3iileit kic lattacuala (19) z 
meg ke2dec a^ocat modua E3 e 
tii fiatoc kit mondotoc hog vakon 
3uletet a3e2t ma mikeppen lat (20) 
Felelenc ^nekic 9 3iilei z modanac 
Tugguc hog mii fionc / z hog vakon 
3iiletet (21) mikeppen ke- ma laf-
fon ne tugguc / auag ki hit ta legen 
meg 3emeit mii nem tugguc 9tet 
ke2getec ideie vago 9maga ^not^ll^ 
be^ellen / (22) E^eket modac 9 3ulei 
me2t felnc vala a- fidoctol / me2t 
imar a- fidoc egbe tanakottac vala / 
hog valaki ^tet xcnac vallana a- fina-
goga kiiii^l lenne / (23) a3§t mondac 
9 3iilei / ^tet ke2getec me2t ideie va-
gon / (24) Hiuac a3e2t efrhg a3 em-
be2t ki vac volt | 

Ian9 
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vala z modanac neki / Ag diLe2etet 
iftenn0 mu tugguc me2t biin^s a3 
ember / (25) Monda a3e2t 9 / ha 
biin^s ne tudom egget tudoc me2t 
iollehet vac voltam volna ma latoc 
(26) Mondanac a3e2t 9 neki / Mit 
tot teneked / mikeppen hittahig te-

eius. (15) Iterum ergo interrogabant 
eum pharisaei quomodo vidisset. 
Ille autem dixit eis: Lutum mihi 
posuit super oculos, et lavi et video. 
(16) Dicebant ergo ex phariaaeis 
quidam: Non est hic homo a Deo, 
qui sabbatum non custodit. Alii 
a u t e m dicebant: Quomodo potest 
homo peccator haec signa facere ? E t 
schisma erat inter eos. (17) Dicunt 
ergo caeco iterum: Tu quid dicis de 
illo, qui aperuit oculos tuos? Ille 
autem dixit: Quia propheta est. 
(18) Non crediderunt ergo Iudaei 
de illo, quia caecus fuisset et vidis-
set, donec vocaverunt parentes eius, 
qui viderat, (19) et interrogaverunt 
eos dicentes: Hic est filius vester, 
quem vos dicitis quia caecus 
natus est? Quomodo ergo nunc 
videt? (20) Responderunt eis paren-
tes eius et dixerunt: Scimus quia 
h i c est filius noster et quia caecus 
natus est; (21) quomodo autem 
nunc videat, nescimus; aut quis 
eius aperuit oculos, nos nescimus, 
ipsum interrogate; aetatem habet, 
ipse de se loquatur. (22) Haec 
dixerunt parentes eius, quoniam 
timebant Iudaeos; iam enim conspi-
raverant Iudaei, ut si quis eum con-
fiteretur esse Christum, extra syna-
gogam fieret. (23) Propterea paren-
tes eius dixerunt: Quia aetatem 
habet, ipsum interrogate. (24) Voca-
verunt ergo rursum hominem, qui 
fuerat caecus, et dixerunt ei: Da glori-
am Deo, nos scimus quia hic homo 
peccator est. (25) Dixit ergo e i s 
ille: Si peccator est, nescio; unum 
scio, quia caecus cum essem modo 
video. (26) Dixerunt ergo illi: Quid 
fecit tibi? quomodo aperuit tibi 
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neked te 3emeidet (27) Felele 9 / 
Mondam tunectec z imar hallotta-
toc / mit aka2toc efmg hallanotoc1 

/ mine tii es 9 taneituahi aka2toc 
lennetec e (28) Megatkogac a3e2t 
9tet z mondanac n e k i Te leg 9 
taneituaha / mu ke- moyfes taneit-
uahi vagonc / (29) mu tugguc hog 
moyfefnc be^ellet iften / e3t ke- ne 
tugguc honnan legen (30) Felele a3 
ember z moda 9nekic Me2t e Luda-
latos hog tu ne tuggatoc honnan 
legen / z meghitta en jjemeimet / 

—2 (31) Tugguc ke- me2t ifte 
bun^f^ket megne halgat / de haki 
iftent ^olgaHa z 9 akarattat te^i e3t 
halgatta ffig (32) Vilag ke^detit^l-
foguan ne hallatot hog valaki mg 
hittauolna | 

95vb 

vakon l9tnc ^jjemeit (33) Hae3 iften-
t-9l volna femit fem tehetne3 (34) 
Felelenec z modanac 9 neki Mede-
neft^l bunben 3ulettel z te taneita3 
miiket / z ki vetec 9tet / (35) Halla 
ic hog ki vettecuolna 9tet / Es 
micor meglelte uolna 9tet moda 
9neki Te hi3 e iftennc fiaba (36) Fele-
le 9 z moda Ki ^3 V2am hog higgec 
9 bele (37) Es monda 9 neki ic / Es 
lattad 9tet z ki be^el teueled / 9 a3 
(38) Es 9 moda Hi^em vram Es le 
efue imada 9tet (39) Monda 9 n e k i 
ic Iteletbe i^ttem en e uilagba hog 
kic ne latnac laffanac z kic latnac 
vakok legen0 (40) Es hallac a- leual-
tac ^93391 kic 9 uele valanac z 
modanac 9neki Mi ne mu es vakoc 
vagonc (41) Moda 9nekic ic Ha vakoc 

1 A harmadik maganhangz6 a-b61 o-ra 
igazftva. 

2 Otsornyi torles, diszlt^ssel fodve. 

oculos? (27) Respondit e i s : Dixi 
vobis iam, et audistis; quid iterum 
vultis audire ? numquid et vos vultis 
discipuli eius fieri? (28) Maledixe-
runt ergo ei et dixerunt: Tu disci-
pulus illius sis; nos autem Moysi 
discipuli sumus. (29) Nos scimus 
quia Moysi locutus est Deus, hunc 
autem nescimus unde sit. (30) Re-
spondit ille homo et dixit eis: In. 
hoc enim mirabile est quia vos 
nescitis unde sit, et aperuit meos 
oculos. (31) Scimus autem quia 
peccatores Deus non audit; sed si 
quis Dei cultor est et voluntatem 
eius facit, hunc exaudit. (32) A sae-
culo non est auditum quia quis 
aperuit oculos caeci nati. (33) Nisi 
esset hic a Deo, non poterat facere 
quidquam. (34) Responderunt et 
dixerunt ei: In peccatis natus es 
totus et tu doces nos? E t eiecerunt 
eum- foras. (35) Audivit Iesus quia 
eiecerunt eum foras; et cum in-
venisset eum, dixit ei: Tu eredis in 
Filium Dei? (36) Respondit ille et 
dixit: Quis est, Domine, u t credam 
in eum? (37) E t dixit ei Iesus: E t 
vidisti eum, et qui loquitur tecum, 
ipse est. (38) At ille ait: Credo, 
Domine. E t procidens adoravit eum. 
(39) E t dixit Iesus: In iudicium ego 
in hunc mundum veni, u t qui non 
vident videant, et qui vident caeci 
fiant. (40) E t audierunt q u i d a m 
ex pharisaeis, qui cum ipso erant, 
et dixerunt ei: Numquid et nos 
caeci sumus? (41) Dixit eis Iesus: 

3 Helyesen: 'ha ez nem istentSl 
volna, semmit sem tehetne'. 
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volnatoc biintoc ne volna / de ma 
modotoc me2t latonc tii bunt^c 
mgmarad1 

X2 

Bl3on bi3on modom tunectec 
ki nem megen be a3 aiton a 
iuhocnac aklaba de egeb^n-
nen hag a3 or z toluay / (2) Ki 

ke* bemegen a3 aiton a3 a- iuhocnac 
pa^ tora / (3) Enn c a3 aito ta2to meg-
hit ta / Es a- iuhoc hallac 9 3auat / 
z a- tulaidon iuhocat hya neuec 
3e2ent z ki vi^i || 

ewta 
96ra 

a30cat (4) Es micor a tulaidon iuho-
cat ki ere^tendi a^oc el^t ki megen 
z a- iuhoc k^uetic ^tet me2t 9 3auat 
tuggac / (5) a3 idegent ke- nem k^ue-
tic de elfutnac 9^9119/me2t ne efme2-
teca3 idegenecnc ;jauocat (6) E^pelda 
be3edet moda 9 nekic ie / Qk ke* 
ne efme2tecmg mit be^ellene 9 nekic 
z f e 1 e m e nc (7) Moda a3e2t efmeg 
9 nekic ic 3 Bi^oh bi3oh modom 
tu nectec / me2t en vagoc a- iuhoc-
nac aitaia (8) Mendenec valamehhen 
i9ttenc e g e b ^ n e n 0220C z tolua-
ioc de4 ne hallottac a3ocat a- iuhoc 
(9) En vagoc a3 aito En altallam ha 
ki be menend vdu939l / z ki megen 
z be megen z eledeleket lel / (10) 
a3 02 k e- ne i9 haneLac hog o203ion 
z vagion z elue^effen I^ttem hog 
eletet vaffanac / z b^u^ben valTanac 
(11) En vagoc a- io pa^tor / io pa^tor 
agga 9 lelket 9 iohye2t (12) A- be2es 
ke- z ki ne pafto2 / kinec a- iuhoc ne 

1 A rad sz6resz a kovetkezo resz IOKO 
soraban van a Bl^on bi- *| utan. 

2 A margon val6szinuleg arab 1. 

Si caeci essetis, non haberetis pecca-
tum, nunc vero dicitis: Quia vide-
mus. Peccatum vestrum manet. 

X 

Amen, amen dico vobis: 
qui non intrat per ostium in ovile 
ovium, sed ascendit aliunde, ille 
fur est et latro. (2) Qui autem intrat 
per ostium, pastor est ovium. (3) 
Huic ostiarius aperit, et oves vocem 
eius audiunt, et proprias oves vocat 
nominatim et educit eas. (4) Et cum 
proprias oves emiserit, ante eas 
vadit; et oves illum sequuntur, quia 
sciunt vocem eius. (5) Alienum au-
tem non sequuntur, sed fugiunt ab 
eo, quia non noverunt vocem alie-
norum. (6) Hoc proverbium dixit 
eis Iesus. Illi autem non cognove-
runt quid loqueretur eis. (7) Dixit 
ergo eis iterum Iesus: Amen, amen 
dico vobis, quia ego sum ostium 
ovium. (8) Omnes quotquot venerunt 
fures sunt et latrones, et non audie-
runt eos oves. (9) Ego sum ostium. 
Per me si quis introierit, salvabitur 
et ingredietur et egredietur et pascua 
inveniet. (10) Fur non venit nisi 
n t furetur et mactet et perdat. Ego 
veni ut vitam habeant et abundanti-
us habeant. (11) Ego sum pastor 
bonus. Bonus pastor animam suam 
dat pro ovibus suis. (12) Mercenna-
rius autem et qui non est pastor, 

3 Rovid torles. 
1 A sz6 utitn egybetunyi torlos. 
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tulaidon onne latta a- fa2kaft ioni 
z el hagga a- iuhocat z el fut / z a-
fa2kas el ragagga z el himti a-

iuhocat (13) A- be2es ke- elfut me2t 
beres z ne ta2to3nac | 

96rb 

9 ho3ia a- iuhoc ko33ol (14) En 
vagoc a- io1 pa3to2 / z megefme2em 
en iuhimat2 z megefme2nec engemet 
en i o h i m / (15) mikeppen megef-
me2t enge1 ata / z en megefme2em 
en atamat / r e n lelkemet vetem en 
iohime2t / (16) z egeb iuhokat valloc 
kic ninLenec £3 akolbol / z a^okat 
kel ennekem ide ho3nom / z en 
3omat halTac / z le^en eg akol z 
eg pa3to2 (17) A3e2t 3e2et engemet 
ata me2t en vetem en lelkemet z3 

efmeg ho3ia ve3em a^t / (18) fenki 
ne ve^i a3t el entpllem / de en vetem 
a^t enen tyllem / z hatalmat valloc 
efmeg ho3iam vennem a^t / e pa2an-
Lolatot V9ttem en afamtol (19) E s 
u g o^latuala a- fidoc k939t e be^e-
deke2t (20) Modnac uala ke- fokac 
9 ^93391190 / 92d9g9t val z balgata-
goflic mit halgattatoc 9tet (21) 
Egebec k e- modnacuala E3 ige nem 
92d9g9t valloe / mine hithattaihg 
a3 92d9g vakocnac jjemeket (22) 
L9ttec ke- endeniac4 ih2lmben / z 
tel uala / (23) z ia2uala ic a- temp-
loban falamonnac po2ticofaban (24) 
Megk92heke3ec a3e2t | 

Ian9 
96va 

9tet a- fidoc z modnac uala neki / 
miglen ve^ed el mu lelk^nket ha te 
vag xc mongadmeg mu nek^nc 

1 Sor folotti betoldds, jellel a helyere 
utalva. 

2 V6. Nestle egyik variansaval: oves. 
3 Varians: et. 

cuius non sunt oves propriae, videt 
lupum venientem et dimittit oves 
et fugit, et lupus rapit et dispergit 
oves. (13) Mercennarius autem fugit, 
quia mercennarius est, et non per-
tinet ad eum de ovibus. (14) Ego 
sum pastor bonus et cognosco meas, 
et cognoscunt me meae. (15) Sicut 
novit me Pater, et ego agnosco 
Patrem; et animam meam pono pro 
ovibus meis. (16) E t alias oves ha-
beo, quae non sunt ex hoc ovili; et 
illas oportet me adducere, et vocem 
meam audient, et fiet unum ovile 
et unus pastor. (17) Propterea me 
diligit Pater, quia ego pono animam 

meam, ut iterum sumam eam. 
(18) Nemo tollit eam a me, sed ego 
pono eam a meipso; e t p o t e s t a -
t e m h a b e o p o n e n d i e a m 
et potestatem habeo iterum sumendi 
eam. Hoc mandatum accepi a Patre 
meo. (19) Dissensio i t e r u m facta 
est inter Iudaeos propter sermones 
hos. (20) Dicebant autem multi 
ex ipsis: Daemonium habet et in-
sanit; quid eum auditis? (21) Alii 
dicebant: Haec verba non sunt dae-
monium habentis; numquid daemo-
nium potest caecorum oculos aperire? 
(22) Facta sunt autem Encaenia in 
Hierosolymis, et hiems erat. (23) E t 
ambulabat Iesus in templo, in por-
ticu Salomonis. (24) Circumdede-
runt ergo eum Iudaei et dicebant ei: 
Quousque animam nostram tollis ? si 
tu es Christus, dic nobis palam. 

4 Latin: encaenia (gor. iyxalvia) a 
megujftas v. felszenteles, felavatas iin-
nepe. 
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ielennen (25) Felele 9 nekic ic / be^el-
lec tunctec z ne hi^tec ennekem1 

a- miiuelkedeteket2 melleket en te^ec 
en atamnac neuebe e^ec valnac 
tanofagot en rollam / (26) de tii 
nem hi^itec me2t ne vattoc en 
iohim ^03391 (27) en iohim en 3omat 
halgattac z en megefme2e a^ocat z 
k^uetnec engemet / (28) z en a3 
929C eletet adom 9 nekic / z ne 
ve^n0 el 929cke / z ne 3 ragagga 
ki a3ocat valaki en ke^emb^l / (29) 
en atam melleket adot ennekem 
mendenect9l nagob / a3e2t fenki 
ne ragadhattaki en atanac ke^eb^l 
/ (30) en es ata eggec vagonc / (31) 
ragadanac a- fidoc k^ueket hog 
megk^ue^nec ^tet (32) Felele nekie 
ic / Soc io muuelkedeteket mutat-
tam tiinectec en atamtol a3oc k93-
39I mel muuelkedete2t k^ue^tec-
meg engemet (33) Felelen0 ^neki 
a- fidoc / A io muuelkedete2t ne 
k9ue39ncmg tegedet de a- ka2omla-
te2t / z me2t te iollehet embe2 leg 
te^ed te magadat iftenne (34) Felele | 

96vb 

^neluc ie Nemde i2ua vago e a- tii 
t92uentecben me2t en mondotta 
iftenec vattoc / (35) ha a^ocat 
iftenecnc moga kiche3 iftennc be^ede 
kpt z ne fefletheticihg a3 iras (36) 
kit atam eg^entelt z ere^tet e uilagba 
z tii mondotoc e n n e k e m met 
ka2omlo4 met mondottam iftenn0 fia 
vagoc (37) ha ne te^em en atamnac 
nniuelkedetit ne aka2iatoc hinnetec 
ennekem (38) Ha ke- te^em / z ha 
nem aka2toc hinnetec enneke higge-
tec a- muuelkedetecn0 hog megefme2-
ietec z higgetec / me2t ata en ben-
nem z en ataban / (39) Ke2eficuala 

1 VariAns: mihi. 
- A szo a mondat alanya, a targyesettel 

valo forditas hibas. 
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(25) Respondit eis Iesus: Loquor 
vobis, et non creditis, Opera, quae 
ego facio in nomine Patris mei, 
haec testimonium perhibent de me. 
(26) Sed vos non creditis, quia non 
estis ex ovibus meis. (27) Oves meae 
vocem meam audiunt; et ego cogno-
sco eas, et sequuntur me; (28) et ego 
vitam aeternam do eis, et non peri-
bunt in aeternum, et non rapiet 
eas quisquam de manu mea. (29) Pa-
ter meus quod dedit mihi, maius 
omnibus est; et nemo potest rapere 
de manu Patris mei. (30) Ego et 
Pater unum sumus. (31) Sustulerunt 
e r g o lapides Iudaei, ut lapidarent 
eum. (32) Respondit eis Iesus: Multa 
bona opera ostendi vobis ex Patre 
meo, propter quod eorum opus me 
lapidatis? ($%) Responderunt ei 
Iudaei: De bono opere non lapida-
mus te, sed de blasphemia; et quia 
tu homo cum sis, facis teipsum De-
um. (34) Respondit eis Iesus: Nonne 
scriptum est in lege vestra: quia 
Ego dixi, dii estis ? (35) Si illos dixit 
deos, ad quos sermo Dei factus est, 
non potest solvi Scriptura; (36) quem 
Pater sanctificavit et misit in mun-
dum, vos dicitis: Quia blasphemas, 
quia dixi: Filius Dei sum? (37) Si 
non facio opera Patris mei, nolite 
credere mihi. (38) Si autem facio; 
et si mihi non vultis credere, operi-
bus credite, ut cognoscatis et creda-
tis quia Pater in me est, et ego in 
Patre. (39) Quaerebant ergo eum 

3 Rovid torles. 
4 Varians: blaaphemat. 



<*i3C2t ^tet megfognioc z ki ment 9 
^93391.9^ (40) z elmet efmg ioadan 
elue / ^3011 helre hol el93er volt 
[anos kere^tel^ z ot lako^ot (41) z 
fokac i9ttenc 9 ho^ia z modnac vala 
/ me2t Ianos bi^on fem e<; ielenfege-
ket nem t^t (42) medeneket ke- vala-
melleket modot Ian9 9 rolla isia^ac 
\ alanac z fokac hiinec o bele 

XI 11 

Uala ke- nemel lelete^o La3a2 
neuo2 betaniaban ma2ianac 
z ma2tanao 9 huginac || 

ewl» 
97ra 

caftelocbol (2) Maria ke- vala ki 
vrat kenettel kenette vala / z 9 la-
bait hay fonatiual megt92l9tt9 vala 
/ kinc atfafia la^ar betegl vala (3) 
Ere^ten0 a362t 9 hugi 9 ho^ia mod-
uan Vram yme kit 3C2ec betegl / (4) 
Haluan ke- ic moda 9nckic / E beteg-
feg ninL halalra de iftenec diL9l'ege2e 
hog diL^u^lteffec iftenncfia 9 miatta 
(5) 3ereti vala ke- i° ma2tat z 9 
hugat mariat z Ia3a2t / (6) a3e2t hog 
hallotta me2t bctegluala bi^oh lako-
3ec a3on helbc kct napon (7) E^ec 
utan moda 9 taneituahinac Meh-
h^nc el efmeg Iudeaba (8) Rabi 
imar ke2cfnec vala tegedet a- fidoc 
rhgk9ue3ni z efmg oda meg (9) 
Felele ic Nemde ti^enket yd9 vagon 
e napiaban Ha ki nappal iar ne 
fe23icmg me2t latf a e vilagnac vila-
gat (10.) Ha ke- eyel iarand meg-
fe23ic met ninL vilag 9 benne (11) 
E^eket monda / Es e^ec uta modot 

1 Lehet, hogy mdsolasi hiba hb^erbol 
helyett. 

2Varians: nomine. 

24 

a])[)rebenderc, et cxivit de manibus 
eorum. (40) Et abiit iterum trans Ior-
danem in cum locum, ubi erat [ohan-
nes baptizans primum, et mansit 
illic. (41) Et multi venerunt ad eum 
et dicebant: Quia lohannes quidem 
signum fecit nullutn. (42) Qmnia 
autem quaecumque dixit lohannes 
de hoc, vera erant. Et multi credide-
runt in eum. 

XI 

Erat autem quidam lan-
guens Lazarus a Bethania, de castel-
lo Mariae et Marthae sororis eius. 
(2) Maria autem erat, quae unxit 
Dominum unguento et extersit pedes 
eius capillis suis, cuius frater Laza-
rus infirmabatur. (3) Miserunt ergo 
sorores eius ad eum dicentes: Do-
mine, ecce quem amas infirmatur. 
(4) Audiens autem lesus dixit eis: 
Infirmitas haec non est ad mortem, 
sed pro gloria Dei, ut glorificetur 
Filius Dei per eam. (5) Diligebat 
autem Iesus Martham et sororem 
cius Mariam e1 Lazarum. (6) l't ergo 
audivit quia infirmabatur, t u n c 
quidem mansit in eodem loco duo-
bus diebus. (7) Deinde post haec 
dixit discipulis suis. Eamus in Ju-
daeam iterum. (8) D i c u n t e i 
d i s c i p u l i : Iiabbi, nunc quaere-
bant te Iudaei lapidare, et iterum 
vadis illuc? (9) Respondit Iesus: 
Nonne duodecim sunt horae diei ? Si 
quis ambulaverit in die, non offen-
dit, quia lucem huius mundi videt; 

(10) si autem ambulaverit in nocte, 
offendit, quia lux non est in eo. 
(11) Haec ait et post haec dixit eis: 
Lazarus amicus noster dormit, sed 
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9 nekic / La^ar mu ba2atonc alo^on 
de e s elmegec hog ^3 alombol 
felk^lLem otet / (12) Mondanac 
a3e2t 9 taneituahi Vram ha alo^on 
vdu93ol (13) Mondotta uala ke-
ie 9 halala2ol / de ok alaitottac | 

97rb 

hog H3 alomnac alafa2ol mondana / 
(14) tahat a3e2t mondotta i° 9 nekic 
ielenen La3a2 megholt / (15) z 929-
I9C tii e2tetec hog higgetec me2t ne 
valec ot / de mefinono 9 ho^ia (16) 
Monda a3e2t tamas ki mondatic 
didimofnac 9 fele taneituahocnac 
Mennonc mu es el hog hafloncmeg 
9 uele (17) k t es ug i° / z lelte ^tet 
imar neg napo a- kopo^foban valua 
(18) Vala ke- betania rokon ih^lm-
he3 / monal ti^en ^t lab f^ld^n 
(19) Sokac ke- a- fidoc ^93391 i^ttec 
v<da mariaho3 z ma2taho3 hog meg-
uiga^talnac fjgocat 9 attoc fia2ol 
(20) Ma2ta a3et hog hallotta hog i°, 
eli^t eleibe futa ^neki Maria ke-
hon vluala (21) Monda a3e2t ma2ta 
icnac Vra ha it voltal volna en afam-
fia ne holtuolna meg / (22) de ma es 
tudom me2t valamelfeket kerende3 
iftent^l agga teneked iften (23) Mon-
da 9 neki ie Felkel te afad fia (24) 
Moda neki ma2tha Tudom me2t fel-
kel a- felkeletben a3 vtolfo napon 
(25) Monda 9 neki ie En vagoc felke-
let z elet (26) Ki hijjen en belem el 
ha meg haland es / z meden ki el z 
hi.^en en belem ne hal meg ^r^cke 
/ Hi3ed e e^t | 

vado ut a somno excitem eum. 
(12) Dixerunt ergo discipuli eius: 
Domine, si dormit, salvus erit. (13) 
Dixerat autem Iesus de morte eius; 
illi autem putaverunt quia de dormi-
tione somni diceret. (14) Tunc ergo 
Iesus dixit eis manifeste: Lazarus 
mortuus est; (15) et gaudeo propter 
vos ut credatis, quoniam non eram 
ibi, sed eamus ad eum. (16) Dixit ergo 
Thomas, qui dicitur Didymus, ad 
condiscipulos: Eamus et nos, ut 
moriamur cum eo. (17) Venit itaque 
lesus et invenit eum quattuor dies 
iam in monumento habentem. (18) 
Erat autem Bethania iuxta Hiero-
solymam quasi stadiis quindecim. 
(19) Multi autem ex Iudaeis vene-
runt ad Martham et Mariam, ut 
consolarentur eas de fratre suo. (20) 
Martha ergo ut audivit quia lesus 
venit, occurrit ilh: Maria autem 
domi sedebat. (21) Dixit ergo Mar-
tha ad Iesum: Domine, si fuisses 
hic, frater meus non fuisset mortuus. 
(22) Sed et nunc scio quia quaecum-
que poposceris a Deo, dabit tibi 
Deus. (23) Dicit illi Iesus: Resurget 
frater tuus. (24) Dicit ei Martha: 
Scio quia resurget in resurrectione 
in novissimo die. (25) Dixit ei Iesus: 
Ego sum resurrectio et vita; (26) qui 
credit in me, etiam si mortuus fuerit, 
vivet; et omnis, qui vivit et credit 
in me, non morietur in aeternum. 
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(27) Monda neki Valobi3oh vram En 
hittem / me2t te vag x° el9x iftennc 

fia ki i9ttel e uilagba (28) Es micor 
e^t mondottauolna elmene z hiua 
Lende^be 9 hugat mariat modua Mef-
ter ielen vagon z hiu tegedet (29) A-
k e- hog hallotta felk^lt2 hamar z 
k)t 9 ho3ia/ (30) me2t meg ne i^tua-
la el ic a caftelba de meg a^on hel-
ben vala hol eleibe k^lt uala 9 neki 
ma2ta (31) A- fidoc a3e2t kic vala-
nac 9 uele a- ha^ban z viga^tallac 
vala 9tet mico2 lattacuolna mariat 
me2t hamar felk^lt z ki ment k^ue-
tec 9tet monduan me2t a- kopo2-
foho3 megS hog ot fi2ion / (32) a3e2t 
maria mico2 iutot oda hol ic vala 
Latua 9tet efec 9 labaiho3 / z moda 
9 neki Vram ha it voltaluolna en 
atamfia ne holtuolna meg (33) Ihc 
a3e2t hog lata 9tet firatta z a- fidokat 
kic i^ttecuala 9uelec3 firattoc meg-
fo22ado3ot 3elleteben z meghabo-
reita 9 magat (34) z monda Hol vet-
tetec 9tet Mondanac neki Vram 
i9y z laffad (35) Es megk^hue^e ic 

(36) Modanac a3e2t a- fidoc Ime 
mikeppen 3e2etiuala 9tet (37) Ne-
meHec ke- 9 ^93391190 mondnacuala 
Nem tehete | 

97vb 

93 ki meghitta a- vakon ^ t n 0 3emeit 
hog e3 megne halna / (38) Ihc a3§t 
efmg fo2rado3uan 9^9 benne ipt a-
kopo2foho3 Vala ke- a- ba2lang / z 
k^ vettetetuala 9 reia (39) Moda icVe-
getec el a- k^uet Moda 9neki ma2ta 
9 huga ki megholtuala Vram imar bu-
d^s me2t h a 2 m a d n a p i (40) Mon-

1 Jellel hely^re u t a l t sorvegi betoldas . 
2 Var ians : surrexit. 

24* 

Credis hoc? (27) Ait illi: Utique 
Domine, ego credidi, quia tu es 
Christus Filius Dei vivi, qui in 
hunc mundum venisti. (28) E t cum 
haec dixisset, abiit et vocavit Mari-
am sororem suam silentio dicens: 
Magister adest et vocat te. (29) Illa 
ut audivit, surgit cito, et venit ad 
eum; (30) nondum enim venerat Ie-
sus in castellum; sed erat adhuc 
in illo loco, ubi occurrerat ei Martha. 
(31) Iudaei ergo, qui erant cum ea in 
domo et consolabantur eam, cum 
vidissent Mariam, quia cito surrexit 
et exiit, secuti sunt eam dicentes: 
Quia vadit ad monumentum, ut 
ploret ibi. (32) Maria ergo, cum venis-
set ubi erat Iesus, videns eum cecidit 
ad pedes eius et dicit ei: Domine, 
si fuisses hic, non esset mortuus 
frater meus. (33) Iesus ergo, ut 
vidit eam plorantem et Iudaeos, 
qui venerant cum ea, plorantes, in-
fremuit spiritu et turbavit seipsum 

(34) et dixit: Ubi posuistis eum? 
Dicunt ei: Domine, veni et vide. 
(35) E t lacrimatus est Iesus. (36) Di-
xerunt ergo Iudaei: Ecce quomodo 
amabat eum. (37) Quidam autem 
ex ipsis dixerunt: Non poterat hic, 
qui aperuit oculos caeci nati, facere 
ut hic non moreretur? (38) Iesus 
ergo rursum fremens in semetipso 
venit ad monumentum. Erat autem 
spelunca, et lapis superpositus erat 
ei. (39) Ait Iesus: Tollite lapidem. 
Dicit ei Martha soror eius, qui mor-
tuus fuerat: Domine, iam fetet, q u a-
t r i d u a n u s est enim. (40) Dicit ei 

3 Helyesen: pu&le. 
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da 9 neki i° Nemde modam e tene-
ked / me2t ha hiended latod iftenn0 

diLofeget (41) Elueuec a3e2t a-
kouet Ihc ke- felemeluen 9 3emeit 
moda Ata halat adoc teneked met 
meghalgattal engemet (42) En ke-
tudom vala me2t medenkor meghal-
gac enge4 de enepe2t ki k92h9l al 
mondotta hog higgec me2t te ere^-
tettel enge1, (43)E3eketmicormodot-
tauolna iu^lt^ nag 30ual La3ar 
i9y ki (44) Es legotta ki i^u^ ki meg 
holtuala ke^ei z labai megk9t93-
uen ma33agockal / z 9 o2caia 3em 
fedellel vala megk^t^^ue Monda 9 
nekic ic / oggatocmg ^tet z haggatoc 
elmenni (45) Sokac a3e2t a- fidoc 
^93391 kic i9ttenc vala mariaho3 z 
ma2taho3 | 
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z latac meireket t^t hitten0 9 bele / 
(46) Nemeffec ke- 9 ^93391190 elmen-
ten° a* leualtacho3 megmodottac 9 
nekic melleket t^t i° (47) G^it^ttec 
a3e2t a- piifp^k^c z a- leualtac tanal-
Lot i c e 11 e n z mSdnacuala mit 
t e ^ n c me2t e3 ember foc ielenfege-
ket te^en / (48) Ha igen elhaganguc 
9tet med 9 bele x hi^nec / z 
i^nec a- romaiac elue^ic mu hel^n-
ket z nep9nket (49) Eg ke- 9 ^93391-
I9C Caifas neu9 me2t a3 2 

e3tendei pufp^c volt3 volna modot 
9 nekic Tu femit ne tut toc (50) z 
ne gondollatoc me2t kellemetes tii-
nectec / hog eg ember meghalfon e 
nepe2t z med e nem^et el ne ve^ien 
(51) E^t ke- 9119 tpllp ne moda de 
me2t uoltuolna a3 e^tendei pufp^c 
(pphetal t /me2t ic vala meg halando 

1 Egybetunyi torles. 
2 Masfel sornyi, diszitessel takart torles. 
8 Sorvegi toldas, jellel helyere igazitva. 

lesus: Nonne dixi tibi quoniam si 
credideris, videbis gloriam Dei? 
(41) Tulerunt ergo lapidem; Iesus 
autem elevatis sursum oculis, dixit: 
Pater, gratias ago tibi quoniam 
audisti me. (42) Ego autem sciebam 
quia semper me audis, sed propter 
populum, qui circumstat, dixi, u t 
credant quia tu me misisti. (43) Haec 
cum dixisset, voce magna clamavit: 
Lazare, veni foras. (44) Et statim 
prodiit qui fuerat mortuus ligatus 
pedes et manus institis, et facies 
illius sudario erat ligata. Dixit eis 
Iesus: Solvite eum et sinite abire. 
(45) Multi ergo ex Iudaeis, qui vene-
rant ad Mariam et Martham et 
viderant quae fecit I e s u s , credi-
derunt in eum. (46) Quidam autem 
ex ipsis abierunt ad pharisaeos e t 
dixerunt eis quae fecit Iesus. (47) Col-
legerunt ergo pontifices et pharisaei 
concilium et dicebant: Quid faci-
mus, quia hic homo multa signa 
facit? (48) Si dimittimus eum sic, 
omnes credent in eum; et venient 
Romani e t tollent nostrum locum 
et gentem. (49) Unus autem ex 
ipsis Caiphas nomine, cum esset 
pontifex anni illius, dixit eis: Vos 
nescitis quidquam (50) nec cogitatis 
quia expedit vobis ut unus moria-
tur homo pro populo, et non tota 
gens pereat. (51) Hoc autem a semet-
ipso non dixit; sed cum esset ponti-
fex anni illius, prophetavit, quod 
Iesus moriturus erat pro gente. 
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e nem3ete2t (52) z ne Lak a- nem3e-
te2t / de hog a3 iftennc fiait kic el-
himlettecuala egbe gpitene (53) A-
napfagtol fogua a3e2t gondoltac hog 
megplnec 9tet (54) Ihc ke- nem ia2-
uala ielenne a* fidocnal / de elment 
a* videcbe rokon a- kietlehe3 | 

98rb 

a- varofba ki modatic Effrennec / z 
ot lako3ic vala 9 taneituahiual / 
(55) rokon vala a- fidocnac hufuetec 
/ fokac menenc fel a- videkecb^l a-
hufuet ekpt ih.2lmben hog megfcen-
telnec 9 magokat (56) Ke2eficuala 
a3e2t ict / z egembe be^elnec vala 
egmafnac a- templomba aluan Mit 
alaitotoc / me2t nem V}t a3 ynnep 
napra me2t a- pufp^k^c z a- leualtac 
paranLolatot attacuala / hog ha ki 
megefme2endi hol legen mgmutaffa 
hog megfogiac 9tet 

XII 

IEfus a3e2t hat nappal a- hufuet 
ek;t i^U9 betaniaba hol la^ar 
mg holtuala / kit — —L ic 

fel k9lt9tuala2 / (2) Alko-
tanac ke- 9 neki vaLorat z ma2ta 
jjolgaluala La3a2 ke* vala eg a3 
9 uele egembe eu9C ^93391 (3) Ma2ia 
a3e2t veue a* dragalatos na2dipifti-
cos keneten" fontat z megkenete 
i°nac labait z megt92le 9 fu2tiuel 
9 labait / z 9 ha3a b4 telec a-
kenetnec illattaual (4) Monda a3§t 
9 taneituahi ^93391 eg fca2iothi Iu-
das | 

1 Ketbetunyi torles. 
2 Az ot sor fdlotti betoldds, jellel a 

helyere utalva. 

(52) et non tantum pro gente, sed ut 
filios Dei, qui erant dispersi, con-
gregaretinunum. (53) AbiUo ergo die 
cogitaverunt ut interficerent eum. 
(54) Iesus ergo i a m non in palam 
ambulabat apud Iudaeos, sed abiit 
in regionem iuxta desertum, in 
civitatem quae dicitur Ephrem, et 
ibi morabatur cum discipulis suis. 
(55) Proximum a u t e m erat Pascha 
Iudaeorum, e t ascenderunt multi 
Hierosolymam de regione ante 
Pascha, u t santificarent se ipsos. 
(56) Quaerebant ergo Iesum et 
colloquebantur ad invicem in templo 
stantes: Quid putatis, quia non venit 
ad diem festum? Dederant autem 
pontifices et pharisaei mandatum, 
ut si quis cognoverit ubi sit, indicet, 
u t apprehendant eum. 

X I I 

Iesus ergo ante sex dies 
Paschae venit Bethaniam, ubi Laza-
rus fuerat mortuus, quem suscitavit 
Iesus. (2) Fecerunt autem ei cenam 
i b i, et Martha ministrabat, Laza-
rus vero unus erat ex discumbenti-
bus cum eo. (3) Maria ergo accepit 
libram unguenti nardi pistici pre-
tiosi, et unxit pedes Iesu et extersit 
pedes eius capillis suis; et domus 
impleta est ex odore unguenti. 
(4) Dixit ergo unus ex discipuHs 
eius, Iudas Iscariotes, qui erat eum 

373 



Ian9 
98va 

ki vala 9tet el a2olo (5) Mire ne ada-
tot el e kenet ha2g 3^3 pen3en z 
adatotuolna a- naualafoenac (6) ne 
monda ke- a^t hog a- naualafocrol 
302galma3nec / de me2t 02 vala z 
e23eni valanac z a^ocat melTec 
adatnacuala vifeli vala (7) Monda 
a3e2t ic Haggatoc el 9tet hog ta2La 
a^t en eltemetetenec napiara (8) 
me2t 3egeneket med^ha vallotoc 
tu veletec engemet ke- ne med^ha 
vallotoc (9) Meg efme2e a3e2t foc 
g9leke3et a- fidoc ^93391 me2t ot 
volna z i^uen0 ne Lac iefufe2t / de 
hog latnac Ia3a2t / kit felk^lt^t 
vala halottaibol / (10) Gondolac ke* 
a- papoc feiedelmi hog Ia3a2t es 
meg ^lnec / (11) me2t a- fidoc ^93391 
fokac mennc vala el 9 e2te z hi^n0 

vala icba (12) Holda kelue ke- foc 
g9leke3et / Ki g^leke^et vala a3 yn-
nep napra / micor hallottauolna 
me2t ic i^t ih2lffibe (13) veuec a-
palmacnac agait / z menen0 neki 
9 eleibe / z iu^ltn0 vala ofanna aldot 
ifiln0 kirala / aldot ki i9t V2nac 
neuebe (14) Es lele ic 3amaroLkat z 
VI9 9 reia / mikent i2ua vago 11 

98vb 

(15) Ne aka2ih felned fionnak laha 
Ime te kiralod kpt t e n e k e d vluen 
a- 3ama2nac' vehmen (16) z1 ek>3er 
ne efme2ecmg 9 taneituahi / de mi-
cor mgdiL^u^ltetet i° tahat megemle-
ke3enc / me2t 63 iras 9 rolla valo vala 
z e3eket t^ttec 9 neki / (17) Tanofa-
got valla a3e2t a- g^leke^et ki volt 
vala 9 vele / micor Ia3a2t ki hittauala 
a- kopo2fobol z felk^lt^tt^ ^tet halot-
taibol / (18) z e2re k>t ^neki a- g^le-

1 Latin: haec.. 

traditurus: (5) Quare hoc unguentum 
non venht trecentis denariis et da-
tum est egenis? (6) Dixit autem hoc, 
non quia de egenis pertinebat a d 
e u m, sed quia fur erat et loculos 
habens ea quae mittebantur porta-
bat. (7) Dixit ergo lesus: Sinite il-
lam u t in diem sepulturae meae 
servet illud. (8) Pauperes enim 
semper habetis vobiscum, me autem 
non semper habetis. (9) Cognovit 
ergo turba multa ex Iudaeis quia 
illic est, et venerunt non propter 
Iesum tantum, sed u t Lazarum 
viderent, quem suscitavit a mor-
tuis. (10) Cogitaverunt autem prin-
cipes sacerdotum ut et Lazarum 
interficerent, (11) quia multi propter 
illum abibant ex Iudaeis et crede-
bant in lesum. (12) In crastinum 
autem turba multa, quae venerat ad 
diem festum, cum audissent quia 
venit Iesus Hierosolymam, (13) ac-
ceperunt ramos palmarum et proces-
serunt obviam ei et clamabant: Ho-
sanna, benedictus, qui venitin nomi-
neDomini, Rex Israhel. (14)Etinve-
nit Iesus asellum et sedit super eum, 
sicut scriptum est: (15) Noli timere 
filia Sion: ecce rex tuus venit sedens 
super pullum asinae. (16) Haec non 
cognoverunt discipuli eius primum; 
sed quando glorificatus est Iesus, 
tunc recordati sunt quia haec erant 
scripta de eo, et haec fecerunt ei. 
(17) Testimonium ergo perhibebat 
turba, quae erat cum eo quando 
Lazarum vocavit de monumento et 
suscitavit eum a mortuis. (18) Prop-
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ke3et 9 eleibe me2t hallottac oneki 
e ielenfeg tetet1 (19) A- leualtac ke-
modanac 911 k o ^ o t t o c eg maf-
nac Lattatoc e me2t femit ne ha^na-
lonc ime med e uilag vtanna e2edet 
(20) Valanac ke- nemellec poganoc 
e^ec ^93391 kic felmentec vala hog 
imatko3nanac a3 ynncp napra (21) 
E3ec a3e2t vepenc PI1UI9PI193 ki vala 
galileabeli betfaidabol / z ke2icuala 
9tet moduan Vram aka2iuc ict latni 
(22) I9U9 p h u ^ p z monda Ando2-
iafnac Ando2ias z efmeg P h u ^ p 
mondac icnak (23) Ihc ke- felele ^ne-
kic modua L?t ^3 M 9 hog megfene-
feggec embe2nc || 

ew>» 
99 ra 

fia (24) bi3on modom tunctec2 / 
Hanemha a* bu^anac magua a-
foldbe efuen meg haland3 9n9maga 
marad / ha ke# meghalad foc gim^l-
L9t te2emt / (25) Ki 3e2eti 9 lelket 
elue^ti a^t / z ki gu^l i 9 lelket e 
uilagban / a3 929C vilagba 92i3i ^tet 

4 (26) Ha ki ennekem 3olgal 
engemet k^ueffen / z hol en vagoc ot 
le^en en 3olgam / z ha ki enneke 30I-
gal / tijjtefeiti 9tet en ata (27) Ma en 
lelkem meghabo2odot z mit mdgac 
Ata vdu93eh engemet e^ vd9b9l / 
de a22a i^ttem a3 vd^be (28) afa 
fenefehed te neuedet I9U9 a3e2t 
303at meb^l moduan Megfenefeitet-
te z meglen megfenefeitem (29) A-
g9leke3et a3e2t ki aluala z hafla vala 
mongauala g92d9let letet Egebec 
mongac vala a3 angal neki 3oltat 
(30) Felele ^ n e k i c i c z moda Nem 
en e2tem i^t e 30 de tu e2tetec (31) 

1 Az els6 e betfin nincs ekezet, ami 
annak ldtszik, az az e bet(i folnyvilo 
kezd6vonala. 

2 Az els6 c az n es a t kbzott a sor folott. 

terea et obviam venit ei turba, quia 
audierunt eum fecisse hoc signum. 
(19) Pharisaei ergo dixerunt ad 
semetipsos: Videte quia nihil pro-
ficimus? ecce mundus totus post 
eum abiit. (20) Erant autem quidam 
gentiles ex his, qui ascenderant, u t 
adorarent in die festo. (21) Hi ergo 
accesserunt ad Philippum, qui erat 
a Bethsaida Galilaeae, et rogabant 
eum dicentes: Domine, volumus 
Iesum videre. (22) Venit Philippus 
et dicit Andreae, Andreas rursum et 
Philippus dixerunt Iesu. (23) lesus 
autem respondit eis dicens: Venit 
hora, ut clarificetur Filius hominis. 
(24) Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti cadens in terram 
mortuum fuerit, ipsum solum manet; 
si autem mortuum fuerit, multum 
fructum affert. (25) Qui amat ani-
mam suam, perdet eam; et qui odit 
animam suam in hoc mundo, in 
vitam aeternam custodit eam. (26) Si 
quis mihi ministrat, me sequatur, 
et ubi sum ego, illic et minister 
meus erit. Si quis mihi ministraverit, 
honorificabit eum Pater meus. 
(27) Nunc anima mea turbata est. 
E t quid dicam? Pater, salvifica me 
ex hac hora. Sed propterea veni 
in horam hanc. (28) Pater, clarifica 
nomen tuum. Venit ergo vox de 
caelo: E t clarificavi et iterum 
clarificabo. (29) Turba ergo quae 
stabat et audierat, dicebat toni-
truum esse factum. Alii dicebant: 
Angelus ei locutus est. (30) Respon-
dit Iesus et dixit: Non propter me 
haec vox venit, sed propter vos. 
(31) Nunc iudicium est mundi, nunc 

3]£rtsd: 'meg nem haland'. V6. a latin 
szoveggel. 

4 J6 felsornyi torles, dlszltessel fedve. 
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ma vago e uilagnac itelete Ma e 
uilagnac feiedelme ki vettetic / (32) 
z ha en felmaga^tatandom f^ldt^l 
mendeneket von^oc en ho^iam / (33) 
E3t ke# monga vala iege3ue mel 
halallal uolna meghalado | 

99rb 

(34) Felele a- g^leke^et Mu hallottuc 
a* t^zueb^l me2t xc 929cke marad / 
z mikeppen moda3 te kel1 embe2 fia-
nac fel maga^tatni ki 63 embe2nc 

fia (35) Monda a3e2t 9 nekic ic Meg 
keuefene vilag vagon tu bennetec 
Ia2iatoc miglen vilagot vallotoc hog 
a- fetetfegec megne foglallanac tut9-
ket z ki iar fetetben nem tugga houa 
megen / (36) miglen vilagot vallotoc 
higgetec a- vilagba hog legetec vila-
goffagnac fiai E^eket be^elle ic z 
elmene z elreite 9 magat ^t^h^c (37) 
Mikor ke- e^enne ielenfegeket t9t 
uohia 9 el^tt^c ne hunc 9 bele (38) 
hog betelTefednec ifaias (pphanac 9 
be^ede kit mSdot Vra ki hi^en mii 
hallatoncnac z V2nac ka2ia kinc ielen-
tetet meg / (39) a3e2t ne hihettec 
me2t efing ifaias modot (40) G o-
n o f f a g megvakeitotta 9 3emeket 
z mg kemeheitette 9 3iiu9ket / hog 
ne laffanac 3emeckel z ne e2Lenc 

3iiu9ckel / z megfo2dolTanac z meg-
viga^iam a^okat (41) E^eket modot-
ta yfaias micor latta 9 | 

Ian9 
99va 

diL^feget z be^ellet 9rolla / (42) 
Valobi3oh a- fedelmec ^93391 es 
fokac hitten0 9 bele / de a- leualta-
ke2t ne vallacuala hog a- finagoga-
bol ki ne vettetnenec / (43) me2t 
inkab 3erettec embe2ecnc diL^fege-
ket hog ne iftenn" diL^feget (44) 
Ihc ke^ iu^lt^ z moda Ki hi^en en 

1 Az e folotti ekezet pontnak is min6-
sithet6. 
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princeps huius mundi eicietur foras. 
(32) E t ego, si exaltatus fuero a ter-
ra, omnia traham ad me ipsum. 
(33) Hoc autem dicebat significans 
qua morte esset moriturus. (34) Re-
spondit e i turba: Nos audivimus 
ex lege, quia Christus manet in aeter-
num, et quomodo tu dicis: Oportet 
exaltari Filium hominis? Quis est 
iste Filius hominis ? (35) Dixit ergo 
eis Iesus: Adhuc modicum lumen in 
vobis est. Ambulate dum lucem 
habetis, ut non vos tenebrae compre-
hendant; et qui ambulat in tenebris, 
nescit quo vadat. (36) Dum lucem 
habetis, credite in lucem, ut filh 
lucis sitis. Haec locutus est Iesus et 
abiit et abscondit se ab eis. (37) Cum 
autem tanta signa fecisset coram eis, 
non credebant in eum, (38) ut sermo 
Esaiae prophetae impleretur, quem 
dixit: Domine, quis credidit auditui 
nostro? et brachium Domini cui 
revelatum est? (39) Propterea non 
poterant credere, quia iterum dixit 
Esaias: (40) Excaecavit oculos eo-
rum, et induravit cor eorum ut, non 
videant oculis et non intellegant 
corde et convertantur, et sanem eos. 

(41) Haec dixit Esaias, quando vidit 
gloriam eius et locutus est de eo. 
(42) Verumtamen et ex principibus 
multi crediderunt in eum; sed prop-
ter pharisaeos non confitebantur, u t 
e synagoga non eicerentur. (43) Di-
lexerunt enim gloriam hominum 
magis quam gloriam Dei. (44) Iesus 
autem clamavit et dixit: Qui credit in 
me, non credit in me, sed in eum qui 
misitme. (45) E t q u i v i d e t me , 



bele / nem en belem hrjen / de 9 
bele ki e2e3tet engemet (46) En 
feneffeg i^ttem euilagba / hog me-
den ki hi^en en belem ne maraggon 
fetetfegecben / (47) Es ha ki hal-
langa en igeimet z ne 92i3endi en 
ne itelem 9tet / me2t ne i^tte hog 
iteffem e uilagot de hog vdu93ehem 
e uilagot (48) Ki vtal engemet z ne 
vendi en igeimet / vagon ki iteffe 
9tet a* be^ed kit en be^ellettem tunc-
tec a3 iteli 9tet a3 vtolfo napon / 
(49) me2t en enen t^llem ne be^ellet-
tem de a<a ki ere^tet engemet 9 
adot ennekem paranLolatot / Mit 
m5gac z mit be^ellec (50) z tudom 
me2t 9 pa2anLolatta 929C elet / mel-
leket a3§t en be^ellec mikeppen 
modot ennekem ata ige be^ellec1 

XIII 

Ahufuetn0 ke-2 ynepe napia e ^ t 
tudua ic me2t | 

99vb 

i9t 9 ideie hog elmene e uilagbol 
atfaho3 micor 3erette volna 9ueit 
kic valanac e uilagban vegiglen 
3e2ette a^okat (2) Es a- vaLora 
megleuS / micor 92d9g imar ere^-
tet te volna 9 magat I u d a f n a c 
3uuebe hog elarolna 9tet fca-
2iuthi fimon Iudafa (3) tuduan 
me2t medeneket adot 9 neki afa 
ke3ebe z me2t iftent^l i^t z 9 ho^ia 
megen (4) felkel a- vaL02atol z 
veti 9 ruhaiat Es micor v9tt9uolna 
a- lellahot z meg^oreitotta uolna 
9magat (5) annac utanna ere^tet 
vi3et a- meden6ebe z ke^de megmof-
ni 9 taneituahinac labait z meg 

1 Ez a szo a XIII. r. els6 soraban van 
•| jellel elvalasztva a XI I I . r. els6 szavd-
nak — hufuetnc — els6 sz6tagjat61, mely-

v i d e t e u m q u i m i s i t m e . 
(46) Ego lux in mundum veni, u t 
omnis, qui credit in me, in tenebris 
non maneat. (47) Et, si quis audierit 
verba mea et non custodierit, ego 
non iudico eum; non enim veni, ut 
iudicem mundum, sed ut salvificem 
mundum. (48) Qui spernit me et 
non accipit verba mea, habet qui 
iudicet eum. Sermo, quem locutus 
sum, ille iudicabit eum in novissimo 
die. (49) Quia ego ex me ipso non 
sum locutus, sed qui misit me Pater, 
ipse mihi mandatum dedit quid 
dicam et quid loquar. (50) E t scio 
quia mandatum eius vita aeterna 
est. Quae ergo ego loquor, sicut dixit 
mihi Pater, sic loquor. 

X I I I 

Ante diem festum 
Paschae, sciens Iesus quia venit 
hora eius ut transeat ex hoc mundo 
ad Patrem, cum dilexisset suos, qui 
erant in mundo, in finem dilexit 
eos. (2) Et , cena facta, cum diabo-
lus iam misisset in cor ut traderet 
eum Iudas Simonis Iscariotae, (3) 
sciens quia omnia dedit ei Pater in 
manus et quia a Deo exivit et ad 
Deum vadit, (4) surgit a cena et 
ponit vestimenta sua, et, cum ac-
cepisset linteum, praecinxit se. (5) De-
inde mittit aquam in pelvim et 
coepit lavare pedes discipulorum et 

nek masodik es harmadik sz6tagja a XIII. 
r. 2. soraba keriilt. 

2 Varians: autem. 
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to2leni a- lellahhal kiuel meg3oreita-
tot uala (6) Iu ta a3e2t fimon pete2-
he3 z moda 9 neki Peter Vram te 
mofod e enneke en labaimat (7) 
Felele ic z moda oneki MelTet en te-
3ec te ma ne tudod megtudod ke-
annac utana (8) Monda o neki 
Peter Ne mofod en labaimat 929cke 
Felele 9 neki ic ha ne mofandlac 
tegedet ne valla3 re^t en velem (9) 
Monda fimon peter Vra ne Lac labai-
mat / de es ke3eimet 11 

ewta 
lOOra 

z feiemet (10) Monda ^neki ic Ki 
megmofatot ne 3uk9flic haneLac 
hog labait moffa z medeneft^l t r j ta 
/ z tii ti^tac vattoc de ne med (11) 
met tugga vala hog ki el a2olna ^tet 
/ a3e2t moda Ne vattoc ti^tac med 
(12) Mi utan a3e2t mgmofta uolna 
9 labocat veue 9 ruhaiat z mico le 
ultuolna moda efmg 9nekic Tugga-
toc e mit t^ttem tunectec (13) Tu 
hiutoc engemet mefte2nc z V2nac / 
z iol mongatoc z me2t vagoc / (14) 
Ha a3e2t en megmoftam tii labaito-
cat V2 z mefter / z tii ta2to3toc eg-
mas labat megmofnotoc (15) me2t 
peldat a t tam tun°tec hog mikent en 
t^t te tii nectec1 tii es vgan tegetec 
(16) Bi3on bi^on mondom tunectec 
Nem nagob 3olga 9 v2atol / z&^ apaf-
tal ne nagob attol ki e2e3tette ^tet 
/ (17) ha e3eket tuggatoc bodogok 
le^tec ha te^itec ^ e k e t (18) Ne mo-
dom med tu rollatoc En tudom ki-
ket vala^tottam / de hog betelTefeg-
gec a3 iras Ki e^ic keheret en uelem 
/ emeli 9 fa2kat en ellenem (19) Ma-
tol foguan modom tunectec | 

extergere hnteo, quo erat praecinc-
tus. (6) Venit ergo ad Simonem 
Petrum. E t dicit ei Petrus: Domine, 
tu mihi lavas pedes? (7) Respondit 
lesus et dixit ei: Quod ego facio, tu 
nescis modo, scies autem postea. 
(8) Dicit ei Petrus: Non lavabis 
mihi pedes in aeternum. Respondit 
ei Iesus: Si non lavero te, non habe-
bis partem mecum. (9) Dicit e i 
Simon Petrus: Domine, non tantum 
pedes meos, sed et manus et caput. 
(10) Dicit ei Iesus: Qui lotus est, 
non indiget nisi ut pedes lavet, sed 
est mundus totus. E t vos mundi 
estis, sed non omnes. (11) Sciebat 
enim quisnam esset qui traderet 
eum; propterea dixit: Non estis 
mundi omnes. (12) Postquam ergo 
lavit pedes eorum e t accepit vesti-
menta sua, cum recubuisset iterum, 
dixit eis: Scitis quid fecerim vobis? 
(13) Vos vocatis me Magister et 
Domine, et bene dicitis; sum ete-
nim. (14) Si ergo ego lavi pedes 
vestros, Dominus et Magister, et 
vos debetis alter alterius lavare 
pedes. (15) Exemplum enim dedi 
vobis, u t quemadmodum ego feci 
vobis, ita et vos faciatis. (16) Amen, 
amen dico vobis: Non est servus 
maior domino suo, neque apostolus 
maior est eo qui misit illum. (17) Si 
haec scitis, beati eritis si feceritis ea. 
(18) Non de omnibus vobis dico; 
ego scio quos elegerim; sed ut adim-
pleatur Scriptura: Qui manducat 
mecum panem, levabit contra me 
calcaneum suum. (19) Amodo dico 
vobis, priusquam fiat, ut cum fac-

1 A nlctec sor elejen ut61ag betoldva. 
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hog mi elot legen / hog micor lend 
higgetec me2t en vagoc (20) Bi^oh 
bi3oh modom tunectec Ki vendi ha 
kit en ere^tendec engemet ve^en Ki 
ke* engemet ve^en ve^i 9tet ki 
ere^tet engemet (21) Mikor e^eket 
mondottauolna i° mg habo2odec 
3elleteben z valla z monda Bi35 
bi3oh modom tunectec me2t eg 
tuk9339lletec el arol enge' / (22) 
Ne^nec vala ke- a- taneituahoc eg-
mafra ketelkedue kir^l modana (23) 
Vala ke- eg a- taneituahoc ^93391 
fekuen icnac 9lebS kit 3eretuala ic / 
(24) imte a3e2t ennc fimon Peter z 
moda ^neki Ki £3 kh^l monga / 
(25) Es micor £3 fek^t uolna icnac 
9 mellere moda 9neki / Vra ki a3 
(26) Felele 9 n e k i ic E3 a3 kinec 
a* ma2tot keheret hoitom Es mico 
bema2totta uolna a- keheret ada 
fca2iuthbeli ludafnac (27) z a- falat 
vtan tahat bemene 9 bele fathanas 
z moda 9 neki ic Mit te3 ted hamar / 
(28) E^t ke- a3 eu9C ^93391 fenki 
ne tuda mire mondottauolna 9 
neki (29) NemelTec ke- alaitacuala 
me2t e23ehi valanac Iudafnac | 

Ian9 
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hog mondottauolna neki ic / veged 
a30cat mellec kellemetefec mune-
k^nc a3 ynepnapra/ auaghognauala-
focnac valamit adna (30) Micor 
a3e2t 9 v9tt9uolna a- falatot legot-
tan ki mene / Vala ke* ey (31) micor 
a3e2t ki mentuolna x monda ic 

Ma mg fenefeitetet embe2nec fia z 
ift§ megfenefeitetet 9 benne / (32) 
Ha iften megfenefeitetet 9 bene z 
iften megfenefeiti 9tet 9 benne z 

1 Egybetfinyi torWs. 

tum fuerit, credatis quia ego sum. 
(20) Amen, amen dico vobis: Qui 
accipit si quem misero, me accipit: 
qui autem me accipit, accipit eum 
qui me misit. (21) Cum haec dixisset 
Iesus, turbatus est spiritu et prote-
status est et dixit: Amen, amen dico 
vobis: Quia unus ex vobis tradet 
me. (22) Aspiciebant ergo ad invi-
cem discipuh haesitantes de quo 
diceret. (23) Erat ergo xecumbens 
unus ex discipulis eius in sinu Iesu, 
quem diligebat Iesus. (24) Innuit 
ergo huic Simon Petrus et dixit ei: 
Quis est, de quo dicit? (25) I taque 
cum recubuisset ille supra pectua 
Iesu, dicit ei: Domine quis est? (26) 
Respondit Iesus: Ille est, cui ego 
intinctum panem porrexero. E t cum 
intinxisset panem, dedit ludae S i-
m o n i s Iscariotae. (27) Et post 
buccellam introivit in eum satanas. 
E t dixit ei Iesus: Quod facis, fac ci-
tius. (28) Hoc autem nemo scivit 
discumbentium ad quid dixerit eL 
(29) Quidam enim putabant, quia 
loculos habebat Iudas, quod dixis-
set ei Iesus: Eme ea, quae opus sunt 
nobis ad diem festum; aut egenis ut 
aliquid daret. (30) Cum ergo accepis-
set ille buccellam, exivit continuo. 
Era t autem nox. (31) Cum ergo 
exisset, dixit Iesus: Nunc clarifi-
catus est Filius hominis, et Deus 
clarificatus est in eo. (32) Si Deus 
clarificatus est in eo, et Deus clarifi-
cabit eum in semetipso, et continuo 
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legottan mg fenefeiti 9tet (33) Fia-
lim meglen keuefenneigle tii ueletec 
vagoc kereftec engemet z mikeppen 
mondotta a- fidocnac houa en megec 
tu nem iphettec Es tiinectec modom 
ma (34) vy paranLolatot adoc tiinec-
tec hog ^ereffetec egmaft mikeppen 
en ^erettelec tutoket hog tu es 36-
reffetec egmaft (35) m e t ebben 
efme2n° medene me2t en taneituahim 
•vattoc / ha 3eretetet vallotoc egmaf-
ho3 (36) Moda 9 neki x fimon 
Peter Vra houa meg Felele ie Houa 
en megec te ne k^uethec engemet 
/ K^uec ke* annac utanna (37) 
Monda | 

lOOvb 

peter 9neki / mire ne k^uethetlec te-
gedet ma en lelkemet te e2ted uetem 
(38) Felele ie Te lelkedet en e2tem 
veted Bi3oh bi30 [bjmondom tene-
ked nem enekel kakas mignem ha-
rom3e2 tagacmg enge1 | 

XIIII 

Es m o d a 9 t a n e i t u a h i n a c 
Ne haboroggec tu jjuuetec f e 
f e 11 e n / hi^tec e iftenben 
en bennem es higgetec / (2) 

en afamnac ha^aban foc lakodal-
mac vadnac / ha rokomban modot-
tauolna tii nectec me2t elmegec heft 
alkotnom / (3) z ha el menendec z 
mgalkotandom tunectec a- helt efihg 
megi^u^c z ve^lec tut^ket en ho^iam 
hol en vagoc tu es legetec (5) Monda 
^neki tamas Vram ne tugguc houa 
meg / z a 3 e 2 t a3 vta t mikeppen 
tudhattuc (6) Monda ^neki ic En 
vagoc vt igaffag z elet Senki ne i9 
ataho3 ha ne en miattam / (7) Ha 

1 Egy betfi torolve. 
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clarificabit eum. (33) Filioli, adhuc 
modicum vobiscum sum. Quaeretis 
me, et, sicut dixi Iudaeis: Quo ego 
vado, vos non potestis venire, et 
vobis dico modo. (34) Mandatum 
novum do vobis, ut diligatis invicem, 
sicut dilexi vos, ut et vos diligatis 
invicem. (35) In hoc cognoscent 
omnes quia discipuli mei estis, si 
dilectionem habueritis ad invicem. 
(36) Dicit ei Simon Petrus: Domine, 
quo vadis? Respondit Iesus: Quo 
ego vado, non potes me m o d o 
sequi, sequeris autem postea. (37) 
Dicit ei Petrus: Quare non possum 
te sequi modo? animam meam pro 
te ponam. (38) Respondit e i lesus: 
Animam tuam pro me pones ? Amen, 
amen dico tibi: Non cantabit gallus, 
donec ter me neges. 

XIV 

Non turbetur cor ve-
strum. Creditis in Deum, et in me 
credite. (2) In domo Patris mei 
mansiones multae sunt, si quo mi-
nus dixissem vobis, quia vado parare 
v o b i s locum. (3) E t si abiero, et 
praeparavero vobis locum, iterum 
venio et accipiam vos ad meipsum, 
u t, ubi sum ego, et vos sitis. (4) E t 
q u o e g o v a d o s c i t i s e t 
v i a m s c i t i s. (5) Dicit ei Tho-
mas: Domine, nescimus quo vadis, 
et quomodo possumus viam scire? 
(6) Dicit ei Iesus: Ego sum via et 
veritas et vita, nemo venit ad Pa-
trem, nisi perme. (7) Si cognovissetis 



mg efme2tetecuolna engemet / valo-
bi3oh mg efme2tetec uolna en ata-
mat es / z matol fogua megefme2itec 
9tet z meglatfatoc 9tet (8) Monda 
oneki phi i^p / Mutaffad munek^c 11 

ew'« 
lOlra 

afadat z eleg munek^c (9) Monda 9 
neki ic Enne ideiglen veletec vagoc 
z nem efmc2tetecmeg engemet Phii-
I9P ki lat engemet latta1 en atamat 
es / E s mikeppen modod te mutaf-
fad mu nek^nc atat (10) Nem hi^ed 
e me2t en vagoc ataba z ata en ben-
nem A3 igeket melleket en be^ellet-
tem tiinectec enen t^llem nem be^el-
lett§ ata ke- en benne lako^ua 9 
te^i a- muuelkedeteket (11) Nem 
hi^itec e me2t en ataban / z a ta en 
benne (12) egebkent a* miiuelkede-
teke2t higgetec Bi3o bi^oh mondom 
tunectec Ki hi^en en belem a* mu-
uelkedeteket melfeket en te^ec / 9 
es te^i z a^octol nagobbakat te^en 
me2t en megcc ataho3 / (13) z 
valamelleket ke2endetec atamtol en 
neuebe agga2 tiinectec2 hog dii^u^l-
teffec ata fiuba / (14) ha mit ke2en-
detec atatol en neuembe a^t te^em / 
(15) ha 3erettec engemet enpa2§,Lola-
timat ta2Latoc / (16) z en ke2em en 
atamat / z egeb viga^talando fcent 
3elletet ad tunectec hog lako^iec 
tuueletec 929cke (17) igaffagnac 3el-
letet | 

lOlrb 

kit e 2 vilag ne vehet me2t ne 
latfa 9tet met fem tugga 9tet / Tu 
ke- megefme2itec ^tet met tu nala-
toc lako3ic z tii bennetec le^en 

1 Az elsfi ( mellekjele a folotte lev6 o 
mellekjel^vel ossze^r. 

me, et Patrem meum utique cogno-
vissetis, et amodo cognoscetis eum 
et vidistis eum. (8) Dicit ei Philip-
pus: D o m i n e, ostende nobis Pa-
trem, et sufficit nobis. (9) Dicit ei 
Iesus: Tanto tempore vobiscum sum, 
et non cognovistis me ? Philippe, qui 
videt me, videt et Patrem. Quomodo 
tu dicis: Ostende nobis Patrem? 
(10) Non creditis quia ego in Patre, 
et Pater in me est? Verba quae 
ego loquor vobis, a me ipso non lo-
quor. Pater autem in me manens, 
ipse facit opera. (11) Non creditis 
quia ego in Patre, et Pater in me 
est? (12) Alioquin propter opera 
ipsa credite. Amen, amen dico vobis, 
qui credit in me, opera, quae ego 
facio, et ipse faciet et maiora horum 
faciet, quia ego ad Patrem vado. 
(13) Et quodcumque petieritis Pa-
trem in nomine meo, hoc faciam, 
ut glorificetur Pater inFilio. (14) Si 
quid petieritis me in nomine meo, 
hoc faciam. (15) Si diligitis me, man-
data mea servate. (16) E t ego roga-
bo Patrem, et alium paraclitum 
dabit vobis, u t maneat vobiscum 
in aeternum, (17) Spiritum veritatis, 
quem mundus non potest accipere, 
quia non videt eum nec scit eum. 
Vos autem cognoscetis eum, quia 
apud vos manebit et in vobis erit. 

2 Latin: hoc faciam. Talan a foi-dlto 
sorteVesztese, vd. 16. vers: dabit vobis. 
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(18) nem haglac el tut^ket a2uae 
19U9C tii ho^iatoc (19) meg keuefen-
neiglen / z e uilag engemet nem lat 
Tu ke- meglattoc enge1 me2t en eleo 
z tii eltec (20) a- napon / tii megef-
me2itec me2t en vagoc ataban / z 
tii en bennem / z en tii bennetec / 
(21) Ki valTa en pa2anLolatimat z 
ta2tax a^okat a3 a3 ki 3e2et enge-
met / Ki ke- 3eret engemet 3erette-
tic en atamtol z en 3e2ete ^tet / z 
megielentem enmagamat 9 neki/ (22) 
Moda 9 neki Iudas ne a- fca2iuthbeli 
Vram mi lot me2t megielentend^ vag 
te magadat miinek^nc z ne euilag-
nac (23) Felele ic z moda ^nekic2 

Ha ki 3e2et engemet en be^edimet 
ta2La z en atam 3ereti 9tet / z 9 
ho^ia i^u^c z lakodalmat ^nala 
t e ^ n c (24) Ki ne 3eret engemet en 
be^edimet ne ta2ta3 / z a- be^ed kit 
hallottatoc ne enem de ^ue ki ere%-
tet engemet atae / (25) E^eket be^el-
lettem tunectec tii nalatoc lako3-
uan | 

Ian9 
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(26) / a- viga^talando fcent 3ellet ke-
kit ere^t ata en neuembe a3 taneit 
tut^ket medenecre z vgehet tunec-
tec medeneket valamelleket modoc 
(27) En bekefegemet4 adom tiinec-
tec en bekefegemet hagom tiinectec 
nem mikeppen e uilag agga en adom 
tiinectec Ne 3omoroggec tii 3uuetec 
z ne feflen / (28) hallottatoc me2t en 
mondottam tiinectec Elmegec z 
i<)ugc tii ho^iatoc Ha 3eretnetec en-
gemet valobi^oh 929lnetec me2t 
megec ataho3 me2t ata nagob t^lle-
t^l (29) z ma mondottam tiinectec 

1 A ( ekezete valoszinvileg a t betut61 
jobbra folotte levo sorbeli p szaraval 
folyt ossze. V6. a 101 ra 18: afa mellek-
jelenek helyzetevel. 

(18) Non relinquam vos orphanos, 
veniam ad vos. (19) Adhuc modicum, 
et mundus me i a m non videt. 
Vos autem videtis me, quia ego 
vivo, et vos vivetis. (20) In illo die 
vos cognoscetis quia ego sum in 
Patre meo, et vos in me, et ego in 
vobis. (21) Qui habet mandata mea 
et servat ea, ille est qui diligit me. 
Qui autem dihgit me, diligetur a 
Patre meo; et ego diligam eum et 
manifestabo ei me ipsum. (22) Dicit 
ei Iudas, non ille Iscariotes: Domine, 
quid factum est, quia manifestaturus 
es nobis teipsum, et non mundo? 
(23) Respondit Iesus et dixit ei: Si 
quis diligit me, sermonem meum 
servabit, et Pater meus diliget eum, 
et ad eum veniemus et mansionem 
apud eum faciemus. (24) Qui non 
diligit me, sermones meos non servat. 
E t sermonem quem audistis non est 
meus, sed eius, qui misit me, Patris. 
(25) Haec locutus sum vobis apud 
vos manens. (26) Paraclitus autem 
Spiritus sanctus, quem mittet Pater 
in nomine meo, ille vos docebit om-
nia et suggeret vobis omnia, quae-
cumque dixero v o b i s . (27) Pacem 
relinquo vobis, pacem meam do 
vobis; non, quomodo mundus dat, 
ego do vobis. Non turbetur cor ve-
strum neque formidet. (28) Audistis 
quia ego dixi vobis: Vado et venio 
ad vos. Si diligeretis me, gauderetis 
utique, quia vado ad Patrem, quia 
Pater maior me est. (29) E t nunc 

2 Helyesen: oniki. 
3 Az els6 t mellett tevedesbol mellekjel 

van. 
4Varians: meam. 

382 



mi ek)t lege hog micor lend higgetec 
(30) Imar ne fokat be^ellec tiiueletec 
me2t i^t e uilagnac feiedelme z ne 
val valamit en benem / (31) de hog 
megefme2ie e uilag me2t en 3eretem 
atat z mikeppe pa2anLolatot adot 
ennekem ata igen te^ec kelletec 
eregg9nc inet 

XV 15 

EN vagoc a- bi3oh 39I9 t9 / z 
en atam a- 39I9 muues (2) 
Menden 39I9 ve339t ne gim^l-
L939t en bennem elue^i 9tet 

/ z medent ki I 

lOlvb 

gim9lL93 megti^teita a^t / hog t9b-
bet gini9li93i9n (3) Immar ti^tac vat-
toc a3 en be3edime2t melleket be^el-
lettem tunectec / (4) lako^iatoc en 
bennem z en tu bennetec / mikent a-
39I9 ve339 ne gim9lL93het 9n9n t9l-
I9 / hanemha ma2adand a- 39I9 t9n 
/ igen es tii haneha maradandotoc 
en bennem / (5) En vagoc a- bi^oh 
39I9 ^9 tii a- 39I9 ve339e / ki en 
benne lako^ic z en 9 benne E3 hog1 

foc gim^lL^t / me2t en nalamnalkiil 
femit fem tehettec (6) H a k i n e l a k o -
3andic en bennem ki vettetic / mi-
kent a- 39I9 ve339 / z meg &% / z fel 
g9itic 9tet / z a- tu3be e2e3tetic z 
meg eg (7) Ha lako^andotoc en ben-
nem / z en igeim lako^andnac tii 
bennetec valameHeket akarandotoc 
Ke2ietec z le^en tiinectec / (8) Ebben 
fenefeitetet en atam hog t^b gim^l-
L9t ho^iatoc- z legetec en taneitua-
him / (9) mikeppen 3e2etet engemet 
ata z en 3eretlec2 tiit^ket / lako3iatoc 

1 Helyesen: ho^ — fert. V6. J.: A kezir. 
hibdi. RMNy. I I I . [376.] Teves mAsolds. 

dixi vobis prius quam fiat, ut , cum 
factum fuerit, credatis. (30) Iam 
non multa loquar vobiscum; venit 
enim princeps mundi huius et in me 
non habet quidquam. (31) Sed 
ut cognoscat mundus quia diligo 
Patrem, et sicut mandatum dedit 
mihi Pater, sic facio. Surgite, eamus 
hinc. 

XV 

Ego sum vitis vera, et 
Pater meus agricola est. (2) Omnem 
palmitem in me non ferentem fruc-
tum tollet eum, et omnem, qui fert 
fructum, purgabit eum, ut fructum 
plus afferat. (3) Iam vos mundi es-
tis propter sermonem, quem locu-
tus sum vobis. (4) Manete in me, 
et ego in vobis. Sicut palmes non 
potest ferre fructum a semetipso, nisi 
manserit in vite, sic nec vos, nisi 
in me manseritis. (5) Ego sum vitis, 
vos palmites; qui manet in me, et 
ego in eo, hic fert fructum multum, 
quia sine me nihil potestis facere. 
(6) Si quis in me non manserit, 
mittetur foras sicut palmes et are-
scet, et colligent eum et in ignem 
mittent, et ardet. (7) Si manseritis 
in me, et verba mea in vobis man-
serint, quodcumque volueritis pete-
tis, et fiet vobis. (8) In hoc clarifica-
tus est Pater meus, u t fructum pluri-
mum afferatis et efficiamini mei 
discipuli. (9) Sicut dilexit me Pater, 
et ego dilexi vos. Manete in dilectione 

2Sic! 
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en 3e2etetemben / (10) ha en pa-
2anLolatimat ta2tangatoc / lako^toc 
en 3e2etetemben / mikeppen es en 
ta2tottam en || 

ewta 
102ra 

atamnac paraLolatit z lako^om 9 
3erelmeben (11) e^eket be^ellettem 
tunctec / hog en 02omem lege tii 
bennetec / z tii O2omtoc telles legen 
(12) E3 en pa2aLolatom hog 3e2ef-
fetec egmaft / mikeppen 3erettelec 
tut^ket / (13) e t t ^ nagob 3eretete 
fenkin0 niLen / hanehog valaki veffe 
9 lelket 9 barattae2tx (14) Tii en 
ba2atim vattoc / ha teienditec mef-
leket pa2aLoloc tunectec / (15) imar 
ne mondlac tut^ket 3olgainac / me2t 
3olga ne tugga mit 9 vra tegen 
Tut9ket ke- mondlac baratinac /me2t 
medeneket valamelleket hallottam 
en atamtol mg ielentettem tiinectec 
(16) Nem tii vala^tottatoc engemet 
/ de en vala^tottalac tut^ket / z 
vettelec tut^ket hog mehhetec z 
gim9lL93ietec / z tii gim^lL^t^c 
megma2aggon / hog valamelleket 
kerendetec afatol en neuembe ,agga 
tiinectec / (17) e^eket isaranLolo tii-
nectec hog 3ereffetec egmaft / (18) 
ha e uilag tiit^ket giil^l / tuggatoc 

me2t engemet 2 gul^lt eleb tu 
t^lletecnel / (19) Ha euilagbol vol-
tatoc volna e uilag | 

102rb 

mel 9ue vala ijeretne de me2t e 
uilagbol ne vattoc / de en vala^tot-
talac tutoket e vilagbol / a3e2t gul^l 
tut^ket e uilag (20) Emleke3ietec a3 
en be^edimrol / kit en modoc vala 

J A latinban tobbes szam. 
2 Negyed somyi torles elfedve. 

mea. (10) Si praecepta mea serva-
veritis, manebitis in dilectione mea, 
sicut et ego Patris mei praecepta 
servavi et maneo in eius dilectione. 
(11) Haec locutus sum vobis, ut 
gaudium meum in vobis sit, et gau-
dium vestrum impleatur. (12) Hoc est 
praeceptum meum, ut dihgatis in-
vicem, sicut dilexi vos. (13) Maiorem 
hac dilectionem nemo habet, ut 
animam suam ponat quis pro amicis 
suis. (14) Vos amici mei estis, si 
feceritis quae ego praecipio vobis. 
(15) lam non dicam vos servos, quia 
servus nescit quid faciat dominus e-
ius. Vos autem dixi amicos, quia 
omnia, quaecumque audivi a Patre 
meo, nota feci vobis. (16) Non vos 
me elegistis, sed ego elegi vos et 
posui vos, ut eatis et fructum affera-
tis, et fructus vester maneat; u t 
quodcumque petieritis Patrem in 
nomine meo, det vobis. (17) Haec 
mando vobis, ut diligatis invicem. 
(18) Si mundus vos odit, scitote quia 
me priorem vobis odio habuit. (19) Si 
de mundo fuissetis, mundus quod 
suum erat diligeret; quia vero de 
mundo non estis, sed ego elegi vos 
de mundo, propterea odit vos mun-
dus. (20) Mementote sermonis mei, 
quem ego dixi vobis: Non est 
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tunectec / 3olga ne nagob 9 vranal 
/ Ha engemet vldo^tec / tiit9ket es 
vld93nc / Ha en be^edemet ta2tot-
tac / tieteket es ta2tac / (21) De med 
e3eket te^ec tiinectec en neueme2t / 
me2t ne tuggac 9tet ki e2e3tet enge' 
/ (22) ha ne i^tte volna z nekic ne 
be3ellettem volna biin^c ne volna / 
ma ke- 9 bun9c29l menekedetet ne 
valnac (23) Ki guk>l engemet z en 
atamat giikili / (24) Ha a- muuelke-
deteket ne tyttemvolna 9 benn° mel-
leket egeb fenki ne t9t biin^c nem 
volna ma ke- lattac z gukritec enge-
met / z en atamat / (25) de hog 
betellefeggec a- be^ed ki 9 t92uehec-
ben irattatot me2t ingen gul^lten0 

engemet (26) Miko2 ke- i^uend a-
viga^talado f c e n t 3 e 11 6 t kit 
en ere^tec tunectec en atamtol igaf-
fagnac 3elletet ki atatol 3a2ma3ic / 
a- tanofagot val en rollam (27) z tii 
tanofagot vallotoc met ke3dett9l 
fogua en vMe vattoc | 

Ian9 

XVI 
102va 

E3eket be^ellettem tunectec hog 
megne habo2oggatoc (2) fina-
gogacnalkiil te3nc tut9ket / de 
i^t a3 vd9 hog menden ki 

meg9l tut^ket / vafla 9 3olgalat tetet 
iftenn" / (3) z e^eket te^ec tunectec / 
me2t ne efme2tec en atamat fem 
engemet / (4) de e^eket be^ellettem 
tunectec hog mico2 i^uend 9 ideiec 
/ megemleke3ietec me2t en modotta 
tunectec / (5) E^eket ke^dett^l fog-
uan ne1 modotta tunectec me2t tii 
ueletec volta z ma elmegec 9 ho^ia 
ki ere^tet engemet z fenki tu ^93391-
letec ne kerde3 engemet houa meg / 

1 Lapszeli betoldas, jellel helyere utalva. 

servus maior domino suo. Si me 
persecuti sunt, et vos persequentur; 
si sermonem meum servaverunt, et 
vestrum servabunt. (21) Sed haec 
omnia facient vobis propter nomen 
meum, quia nesciunt eum qui misit 
me. (22) Si non venissem et locutus 
fuissem eis, peccatum non haberent; 
nunc autem excusationem non ha-
bent de peccato suo. (23) Qui me 
odit et Patrem meum odit. (24) Si 
opera non fecissem in eis, quae nemo 
alius fecit, peccatum non haberent; 
nunc autem e t viderunt et oderunt 
e t me et Patrem meum. (25) Sed 
ut adimpleatur sermo, qui in lege 
eorum scriptus est: Quia odio habue-
runt me gratis. (26) Cum autem 
venerit Paraclitus, quem ego mit-
tam vobis a Patre, Spiritum veri-
tatis, qui a Patre procedit, ille 
testimonium perhibebit de me. 
(27) E t vos testimonium perhibe-
bitis, quia ab initio mecum estis. 

Haec locutus sum vobis, 
ut non scandalizemini. (2) Absque 
synagogis facient vos; sed venit hora, 
u t omnis, qui interficit vos, arbitre-
tur obsequium se praestare Deo. 
(3) E t haec facient vobis, quia non 
noverunt Patrem neque me. (4) Sed 
haec locutus sum vobis, ut, cum 
venerit hora eorum, reminiscamini 
quia ego dixi vobis. Haec autem 
vobis ab initio non dixi, quia vobis-
cum eram. (5) E t nunc vado ad 
eum qui misit me, et nemo ex 

XVI 
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'(6) de me2t e^eket be^ellettem tu-
nectec 3omo2ofag betyltp tu 3uuete-
k e t / (7) de en igaffagot modoc tunec-
tec / Kellemetes hog e s en el meh-
hec / me2t ha en el ne menendec / a-
viga^talando f c e n t 3 e 11 e t 
nem i^ tu ho^iatoc / ha ke- el 
menendec / e2e;jte ^tet tuho^iatoc 
/ (8) z micor a* kpuend megfeddi e 
uilagot bunrol z igaffagrol z itelet-
r9l / (9) Valobi3oh bunr^l / me2t ne 
hitten0 enbelem (10) de igaffagrol 
me2t | 

102vb 

megec ataho3 / z imar ne lattoc en-
gemet (11) iteletrol ke- / me2t e 
uilagnac feiedelme imar megiteltetet 
/ (12) meg foc mondom vago tunec-
tec / de ma ne vifelhetitec (13) 
Mikor ke- iouend ^3 igaffagnac 
3ellete / taneit tutoket mcd3 igaf-
fagra / me2t ne be^el ono tol lo/de 
vala melleket hallad be^el / z melTec 
ipuendyc meghi2deti[c] tunectec / 
(14) 9 engemet megfenefeit me2t 
enembol ve^en z hi2deti tunectec / 
(15) medeneket1 valamelleket val 
atam eneim / a3e2t modom t u n e c-
t e c me2t eneb^l ve3en z hi2deti 
tunectec / (16) Keuefenneigle z ne 
lattoc engemet z efmeg keuefen-
neiglen z meglattoc engemet me2t 
megec ataho3 / (17) modanac a3e2t 
9 taneituahi ^93391 egmafnac / mi 
£3 hog mond munek^nc keuefenneig-
len z ne lattoc engemet z efihg keue-
fenneiglen z lattoc enge4 me2t megec 
ataho3 (18) Modnac vala a3e2t mi 
e3 hog mod munek^nc keuefenneig-
len ne tugguc mit be^el (19) Megef-
me2e ke* ic me2t megaka2iac vala 
9tet ke2deni z moda ^nekic Errol 
ke2de3kettec tun^n k939ttetec || 

1 A szo a mondat alanya, a targyesettel 
val6 forclitas hibas. 
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vobis interrogat me: Quo vadis? (6) 
Sed quia haec locutus sum vobis, 
tristitia implevit cor vestrum. 
(7) Sed ego veritatem dico vobis: 
expedit v o b i s ut ego vadam; 
si enim non abiero, Paraclitus non 
veniet ad vos; si autem abiero, 
mittam eum ad vos. (8) E t cum 
venerit ille, arguet mundum de 
peccato et de iustitia et de iudicio. 
(9) De peccato quidem, quia non 
crediderunt in me. (10) De iustitia 
vero, quia ad Patrem vado, et iam 
nonvidebitis me. (11) Deiudicio au-
tem, quia princeps huius mundi iam 
iudicatus est. (12) Adhuc multa 
habeo vobis dicere, sed non potestis 
portare modo. (13) Cum autem 
venerit ille Spiritus veritatis, doce-
bit vos omnem veritatem; non enim 
loquetur a semetipso; sed quae-
cumque audiet loquetur, et quae 
ventura sunt annuntiabit vobis. 

(14) Ille me clarificabit, quia de meo 
accipiet et annuntiabit vobis. 
(15) Omnia quaecumque habet Pater 
mea sunt. Propterea dixi: Quia de 
meo accipiet et annuntiabit vobis. 
(16) Modicum, et i a m non videbitis 
me; et iterum modicum, et videbitis 
me, quia vado ad Patrem. (17) Di-
xerunt ergo ex discipulis eius ad 
invicem: Quid est hoc, quod dicit 
nobis: Modicum, et non videbitis 
me, et iterum modicum, et videbitis 
me, e t quia vado ad Patrem? 
(18) Dicebant ergo: Quid est hoc, 
quod dicit: Modicum ? nescimus quid 
loquitur. (19) Cognovit autem Iesus 
quia volebant eum interrogare et 
dixit eis: De hoc quaeritis inter vos, 



ewta 
103ra 

me2t mondottam Keuefenneiglen z 
ne lattoc engemet z efmeg keuefen-
neiglen z meg lattoc engemet (20) 
Bigon bi3o modom tunectec me2t 
k^hue^tec tii z fi2toc E vilag ke* 
929I tii ke- mg 3omorottoc / de tii 
3omorofagtoc fo2dol 929inre (21) 
Nemberi ke- micor 3UI 3omorofagot 
val met iyt 9 ideie / micor ke- 3UH9 
a* ge2meket imar ne emleke^ic mg 
a- getrelmr^l ^3 929me2t me2t 3ule-
tet ember e vilagba / (22) z tii a3e2t 
ma 30111020 fagot vallotoc efmeg ke-
meglatlac tiit^ket z meg929l tii 
3uuetec / z tii 929mt9ket fenki ne 
ve^imeg tii t^lletec (23) Bi^oh bi3o 
modom tunectec ha mit kerendetec 
e n atamtol en neuembe / agga tu-
nectec / (24) maiglan ne ke2tetec 
valamit en neuebe / ke2ietec z ve^i-
tec hog tu 929mt9c telles lege (25) 
E3eket pelda be^edecbe be^ellettem 
tiinectec ipt1 a3 id9 / micor imar ne 
be^ellec tunectec pelda be^edecben 
/ de hiluan hi2detec tunctec en 
atamrol / (26) A- napon ke2tec e n 
a t a m t o l en neuembe / z ma2 

modom tunectec hog en | 

103rb 

kerem e n atamat tu e2tetec (27) 
me2t ata 9 jjeret tut^ket / me2t 
3erettetec engemet z hittetec me2t 
en iftent^l i^ttem ki / (28) ki i^ttem 
en atamtol z k^ttem e vilagba 
efmeg meghagom e uilagot z megec 
atamho3 / (29) Mondanac 9neki 9 
taneituahi ime ma hiluan be3elle3 / 
z pelda be^edet fem egget ne moda3 
(30) ma tugguc me2t tuc medeneket 
/ z niL kellemeteffeg teneked hog 

1 Helyesen: ip. 
- Helyesen: nem. 

quia dixi: Modicum, et non videbi-
tis me, et iterum modicum, et vide-
bitis me. (20) Amen, amen dico 
vobis, quia plorabitis et flebitis vos, 
mundus autem gaudebit; vos autem 
contristabimini, sed tristitia vestra 
vertetur in gaudium. (21) Mulier, 
cum parit, tristitiam habet, quia 
venit hora eius; cum autem pepererit 
pucrum, iam non meminit pressurae 
propter gaudium, quia natus est 
homo in mundum. (22) E t vos 
igitur nunc q u i d e m tristitiam 
habetis; iterum autem videbo vos, 
et gaudebit cor vestrum, et gaudium 
vestrum nemo tollet a vobis. (23) E t 
i n i l l o d i e m e n o n r o g a -
b i t i s q u i d q u a m . Amen, amen 
dico vobis: si quid petieritis Pat-
rem in nomine meo, dabit vobis. 
(24) Usque modo non petistis 
quidquam in nomine meo: Petite 
et accipietis, u t gaudium vestrum 
sit plenum. (25) Haec in prover-
biis locutus sum vobis. Venit hora, 
cum iam non in proverbiis loquar 
vobis, sed palam de Patre an-
mmtiabo vobis. (26) In illo die in 
nomine meo petetis; et non dico 
vobis quia ego rogabo Patrem de 
vobis. (27) Ipse enim Pater amat 
vos, quia vos me amastis et 
credidistis quia ego a Deo exivi. 
(28) Exivi a Patre et veni in mun-
dum, iterum relinquo mundum et 
vado ad Patrem. (29) Dicunt ei 
discipuli eius: Ecce nunc palam 
loqueris et proverbium nullum dicis. 
(30) Nunc scimus quia scis omnia et 
non opus est tibi u t quis te interro-
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valaki ke2de3ien tegedet / ebben 
hrjiuc me2t iftentol iottel ki (31) 
^elele i° pnekic / Ma hi^itec (32) 
ime i^ a3 idp z imar \ot / hog eg 
meHetec elhimleffetec tun tulaido-
ni tocba/ z mg hattoc engemet enen-
magamnac z ne vagoc enenmagam 
met ata en uelem vagon (33) e^e-
ket be^ellettem tunectec hog en 
benne bekcfeget val'1'atoc e uilag-
ban getrelmet vaflatoc / de bi^odal-
ma^iatoc m e 2 t en meggo^tem e 
uilagot 

XVII 

E3eket be^ellette i° z o 3emeit 
mehbe emelue moda Ata ipt 
a3 ido fenefehed te fiadat / | 

Ian9 
103va 

liog te fiad fenefehen tegedet / (2) 
mikepjien attad 9 neki agga a^ocnae 
^3 929C eletet (3) E3 ke- ^3 929C elet 
hog l tenmagadat efme2ien° 
a 3 i^a3 iftenn'' / z kit ere^tettel i° 
xcnac (4) En tegedet megfehefeitet-
telec fpld^n / a- muuelkedetet meg-
t^kellettem kit attal ennekem hog 
tegec (5) z te ata fenefeh mg engemet 
tenenalad / mi el^t e uilag lenne (6) 
mgielentettem te neuedet emberecn'' 
kiket attal ennekem / e uilagon tie-
id valanac / z enneke at tad a^ocat 
z en be^edimet2 ta2tottac (7) z ma 
megefme2tec me2t medeneket:t mef-
leket attal ennekem te t^lled vad-
nac / (8) me2t a3 igeket melleket attal 
enneke at tam 9 nekic z ok. v^ttec z 
bi3oh megefme2tec me2t te t^Ued 
i9ttemki / z hittec me2t te ere^tettel 

1 Egyharmad sornyi torles. 
2 Latin: sarmonem tuum. 
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get, in hoc credimus quia a Deo 
existi. (31) Respondit eis Iesus: 
Modo creditis? (32) Ecce venit hora 
et iam venit, ut dispergamini unus-
quisque in propria et me solum 
relinquatis; et non sum solus. quia 
Pater mecum est. (33) Haec locutus 
sum vobis, ut in me pacem habeatis. 
In mundo pressuram habebitis. sed 
confidite, ego vici mundum. 

XVII 

Haec locutus est lesus 
et, sublevatis oculis in caelum, 
dixit: Pater venit hora, ciarifica 
Filium tuum, ut Filius tuus clari-
ficet te; (2) sicut dedisti ei p o t e -
s t a t e m o m n i s c a r n i s, u t 
o m n e , q u o d d e d i s t i e i , 
det eis vitam aeternam. (3) Haec 
est autem vita aeterna: Ut co-
gnoscant te, solum Deum verum et 
quem misisti lesum Christum. (4) 
Ego te clarificavi super terram, opus 
consummavi, quod dedisti mihi ut 
faciam; (5) et n u n c clarifica me 
tu, Pater, apud temetipsum c 1 a r i-
t a t e, q u a m h a b u i prius, 
quam mundus esset, a p u d t e. 
(6) Manifestavi nomen tuum homini-
bus, quos dedisti mihi de mundo. 
Tui erant, et mihi eos dedisti, et 
sermonem tuum servaverunt. (7) 
Nunc cognoverunt quia omnia, quae 
dedisti mihi, abs te sunt, (8) quia 
verba, quae dedisti mihi, dedi eis; 
et ipsi acceperunt et cognoverunt 
vere quia a te exivi, et crediderunt 

3 A szo a mondat alanya, a targyesettel 
valo fordltas hibas. 



engemet / (9) z en 9 e2tec ke2ec z 
ne e uilage2t / de a3oke2t kiket attal 
ennekem / me2t tieid (10) z medenc 

eneim z mgfenefoltettem 9 bennec / 
(11) z imar ne vagoc e uilagban / z 
e3ec | 

103vb 

e uilagban vadnac / z en te ho^iad 
i^u^c Scet ata ta2Lad a^okat te 
neuedbe kiket at tal ennekem / hog 
legenc eggec mikeppen es mii (12) / 
micor ^velec1 volnec en ta2tom valec 
a^ocat te neuedbe kiket attal enne-
kem en 9ri3tem z fe eg 9 ^9339190 
el nem ve^et haneLac a* ve^edelmn0 

fia hog iras beterfefeggec / (13) ma 
ke- te ho3iad iq\i<)c z e^eket be^ellem 
e uilagban hog vaEac en 929memet 
beteluen / (14) en at ta 9nekic te 
be^edidet / z e vilag gulpltp 9ket 
met niLen0 e vilagbol / (15) ne ke2lec 
hog elueged e3eket e uilagbol / de 
hog mg ta2Lad 9ket gono^tol (16) 
m e 2 t niLenc e uilagbol mikeppen 
es en ne vagoc e uilagbol / (7) meg-
fcenteHed 9ket igaffagban / te be^e-
det2 igaffag / (18) mikeppen te ere^-
tettel enge' e uilagba / r e n ere^tet-
tem 9ket e uilagba / (19) z en 9 e2tec 
mgfcentele enmagamat / z legenc 9k 
es megfcenteltec igaffagban / (20) 
neLac 9 e2tec ke2ec ke- de a3oke2t es 
kic hiend9c 9 igeiec miat 11 

ew'" 
104ra 

en belem z en te benned / (21) hog 
9k es eggec legenc mu benn^nc / 
hog e uilag higge me2t te e2e3tettel 
engemet (22) z en a feneffeget kit 
te attal ennekem attam 9nekic hog 

1 Az p val6szfnfileg ^-b61 igazitva. 
2 Helyesen: b&jeded. 

quia tu me misisti. (9) Ego pro eis 
rogo; non pro mundo r o g o, sed pro 
his, quos dedisti mihi, quia tui sunt. 
(10) E t mea omnia t u a s u n t , 
e t t u a m e a sunt; et clarifica-
tus sum in eis. (11) E t iam non sum 
in mundo, et hi in mundo sunt, et 
ego ad te venio. Pater sancte, serva 
eos in nomine tuo, quos dedisti 
mihi, ut sint unum sicut et nos. 
(12) Cum essem cum eis, ego serva-
bam eos in nomine tuo. Quos dedisti 
mihi, custodivi; et nemo ex eis 
periit, nisi filius perditionis, u t 
Scriptura impleatur. (13) Nunc au-
tem ad te venio et haec loquor in 
mundo, ut habeant gaudium meum 
impletum i n s e m e t i p s i s . 
(14) Ego dedi eis sermonem tuum, 
et mundus eos odio habuit, quia 
non sunt de mundo, s i c u t e t 
e g o n o n s u m d e m u n d o . 
(15) Non rogo ut tollas eos de mundo, 
sed ut serves eos a malo. (16) De 
mundo non sunt, sicut et ego non 
sum de mundo. (17) Sanctifica eos 
in veritate. Sermo tuus veritas est. 
(18) Sicut tu me misisti in mundum, 
et ego misi eos in mundum. (19) E t 
pro eis ego sanctifico meipsum, ut 
sint et ipsi sanctificati in veritate. 
(20) Non pro eis autem rogo tantum, 
sed et pro eis, qui credituri sunt per 
verbumeoruminme, (21) u t o m n e s 
u n u m s i n t , s i c u t t u , P a -
t e r, i n m e, et ego in te, u t 
et ipsi in nobis unum sint; u t 
credat mundus quia tu me misisti. 
(22) E t ego claritatem, quam dedisti 
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eggec legenc mikeppen es mu eggec 
vagonc (23) en 9 bennec z te en 
bene hog legenc megtykellettec egem-
be z megefme2ie e uilag me2t te 
ere^tettel engemet / z ^erettem1 a30-
cat / z mikeppe es engemet ;jerettel 
/ (24) ata kiket attal ennekem aka-
rom / hog hol en vagoc ok es en ve-
lem legen0 hog laffac en feneffege-
met kit attal ennekem / z me2t 
3erettel enge' e uilagnac 3e23efe 
el^t / (25) iga^ ata e uilag meg nem 
efme2t tegedet / en ke- megefme2te-
lec z e^ec megefme2tec / me2t te 
e2e3tettel engemet (26) z megielen-
tettem pnekic te neuedet z megiele-
tem / hog a- 3eretet kiuel 3erettel 
engemet 9 benc lege z en ^benn0 

XVIII 18 

Mlkor e3eket modottauolna ki 
mene 9 taneituahiual Ced-
ronnac arradafta elue / hol 
uala a- ke2t kibe bemene 9 

z 9 taneituahi | 

104rb 

(2) Tuggauala ke- ludas es2 ki ^tet 
elarollauala a- helt / me2t ic gaco2ta 
g9leke3icuala oda 9 taneituahiual 
(3) Iudas a3e2t micor v^tt^uolna 
a- fereget a- pufp^k^ct^l z a leual-
tactol a- 3olgacat / i^u^ oda lampa-
fockal z faclackal z feguereckel / (4) 
Es ug i° tudua. medeneket mellec i^-
uend^c volnanac 9 reia eleue mene z 
monda a^ocnac Kit ke2eftec (5) 
Felelenc ^neki Na3a2eti i°t Monda 
^nekic i° En vagoc Aluala ke- Iudas 
es 9uelec ki ela2olta 9tet / (6) Hog 
a3e2t modotta 9nekic en vagoc el-

1 Vari&ns: dilexi. 
2 Sorfolotti betoldas, jellel helyere 

utalva. 
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mihi, dedi eis, u t sint unum, sicut 
et nos unum sumus. (23) Ego in eis, 
et tu in me, ut sint consummati 
in unum, et cognoscat mundus quia 
tu me misisti et dilexisti eos, sicut 
et me dilexisti. (24) Pater, quos de-
disti mihi, volo ut ubi sum ego, et 
illi sint mecum, ut videant clarita-
tem meam. quam dedisti mihi, quia 
dilexisti me ! ante constitutionem 
mundi. (25) Pater iuste, mundus te 
non cognovit; ego autem te cognovi, 
et hi cognoverunt quia tu me misisti. 
(26) E t notum feci eis nomen tuum 
et notum faciam, u t dilectio, qua 
dilexisti me, in ipsis sit, et ego in 
ipsis. 

XVIII 

Haec cum dixisset 
I e s u s, egressus est cum discipulis 
suis trans torrentem Cedron, ubi erat 
hortus, in quem introivit ipse et 
discipuli eius. (2) Sciebat autem et 
Iudas, qui tradebat eum, locum; 
quia frequenter Iesus convenerat 
illuc cum discipulis suis. (3) Iudas 
ergo cum accepisset cohortem e t a 
pontificibus et pharisaeis ministros, 
venit illuc cum lanternis et facibus 
et armis. (4) Iesus itaque sciens 
omnia, quaeventuraerant super eum, 
processit et dixit eis: Quem quaeri-
tis? (5) Responderunt ei: Iesum 
Nazarenum. Dicit eis Iesus: Ego 
sum. Stabat autem et Iudas, qui 
tradebat eum, cum ipsis. (6) Ut ergo 



menenc hatmege z efenc a- f^ldre / 
(7) Es efmeg aget ke2de agocat Kit 
Kereftec Qk ke- modanac Naga2eti 
ict (8) Felele 9 Mondam tiinectec 
me2t en vagoc H a age2t engemet 
ke2eftec haggatoc el meniec agocat 
/ (9) hog betelTefeggec a- beged kit 
modot / me2t kiket attal ennekem 
fe egget ne vegtettem el 9 k^gg^kic 
(10) Simon pete2nc age2t kefi valuan 
ki veue agt z Lapuan a- pufp9kn° 
golgaiat z elmetue 9 iog fulet / Vala 
ke- a- golganac neue Malchus | 
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(11) Monda ke- ic pete2nc Eregied te 
kefedet hiiuelebe a- kelhet kit adot 
enneke ata / nem akarod e1 hog 
igam agt (12) A fereg age2t z a- biro 
a fidocnac golgaiual megfogac ict 
z megk^telegec 9tet (13) Es viuec 
9tet ekiger Annafhog / me2t vala 
Caifafnac ypa / (14) ki tanalLot 
adot vala a- fidocnac hog kelleme-
tefb eg embe2nc meg halni e nepe2t 
(15) K9uetiuala ke- ict Simon peter 
z &• mas taneituah / A- taneitua ke-
efmeretes vala a- pufp9ckel / z 
bemene iefal a- pufp9knc pituaraba 
(16) Pete2 ke- kuu^l alvala ag aito 
el^t Ki mene age2t a- mas taneituah 
ki vala efme2etes a- pufp9knel / z 
megmoda ag aito ta2to leannac z 
be uiue pete2t (17) Moda age2t 
pete2nc ag aito ta2to leah Nede te 
es eg embe2 taneituahi k^gg^l valo 
vag e Monda 9 n e k i peter (18) 
Alnacuala ke* a berefec z a- golgac 
a- gennel me2t hideg vala z fuitic 
vala magocat Vala ke- peter aluan 
z fuitue 9nmagat (19) A- pufp9c 
age2t ke2de ict 9 taneituahirol z 9 
tanofagarol (20 Felele | 

dixit eis: Ego sum, abierunt retror-
sum et ceciderunt in terram. (7) 
Iterum ergo interrogavit eos: Quem 
quaeritis? Uli autem dixerunt: 
Iesum Nazarenum. (8) Respondit 
Iesus: Dixi vobis, quia ego sum; si 
ergo me quaeritis, sinite hos abire. 
(9) Ut impleretur sermo, quem 
dixit: Quia quos dedisti mihi, non 
perdidi ex eis quemquam. (10) Si-
mon ergo Petrus habens gladium 
eduxit eum et percussit pontificis 
servum et abscidit auriculam eius 
dexteram. Erat autem nomen servo 
Malchus. (11) Dixit ergo Iesus Petro: 
Mitte gladium tuum in vaginam. 
Calicem, quem dedit mihi Pater, 
non bibam illum ? (12) Cohors ergo 
et tribunus e t ministri Iudaeorum 
comprehenderunt Iesum et liga-
verunt eum. (13) E t adduxerunt eum 
ad Annam primum; erat enim socer 
Caiphae, q u i e r a t p o n t i f e x 
a n n i i l l i u s . (14) E r a t a u-
t e m C a i p h a s , qui consilium 
dederat Iudaeis, quia expedit unum 
hominem mori pro populo. (15) 
Sequebatur autem Iesum Simon 
Petrus et alius discipulus. Disci-
pulus autem ille erat notus ponti-
fici et introivit cum Iesu in atrium 
pontificis. (16) Petrus autem stabat 
ad ostium foris. Exivit ergo disci-
pulus alius, qui erat notus pontifici, 
et dixit ostiariae et introduxit 
Petrum. (17) Dicit ergo Petro ancilla 
ostiaria: Numquid et tu ex disci-
pulis es hominis istius? Dicit ille: 
N o n s u m. (18) Stabant autem 
servi et ministri ad prunas, quia 
frigus erat, et calefaciebant se; erat 
autem c u m e i s e t Petrus stans 
et calefaciens se. (19) Pontifex ergo 
interrogavit Iesum de discipulis suis 
et de doctrina eius. (20) Respondit ei 

'Var i&ns: non via. 
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9 neki i° En nilua be^ellettem e 
uilagnac en med^ha a- finagogaba 
z a- templomban taneitottam houa 
meden fidoc egbe g9leke3nc z reitec-
ben femit fem be^ellettem / (21) 
mit ke2de3 enge4 ke2ged a^ocat kic 
hallottac mit be^ellettem legec 9 
nekic / yme e^ec tuggac mit modot-
tam legec en / (22) E^eket ke- micor 
modottauolna a3 ot allo jjolgac k93-
39I ada a2col Lapaft icnac moduan / 
Ig felel3 e pufp9knc (23) Monda ^ne-
ki ic Ha gono^ol be3ellettem val 
tanofagot £01103201 / ha ke- iol mire 
Lap3 engemet / (24) Es e2e3te ^tet 
Annas Caiphas piifp9ch93 k^t^^ue 
(25) Vala ke- Simon peter aluan / z 
fuitue ^magat Modanac a3e2t 9 neki 
Nemde te es 9 taneituahi ^93391 
valo vag e / Megtagada a 3 e 2 t 9 
z m6da Ne vagoc (26) Moda eg a-
pufp^c 3olgai ^93391 / annac rokona 
kinc Peter fulet elmet^tt^ Nemde 
latalac e en tegedet a- ke2tben 9 
vele / (27) Efmeg a3e2t mg tagada 
Pete2 / z legotta kakas 3ola (28) 
Vi^ec a3e2t || 

ew t a 
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ict Caiphaftol a3 iteko1 ha^ba / Vala 
ke- holual Es ^k bemenenec2 a3 
itek; ha^ba hog megne fe2te3tetnenc 

de hog meg ennec a- pogaLat (29) 
K i mene a3e2t pilatos 9 ho^iaioc z 
monda 9 n e k i c Mi v y vadolatot 
modotoc 63 ember ellen (30) Fele-
lenc z modanac 9 neki Ha e3 gono-
30I teu9 ne volna teneked ^tet ne 
attuc uolna (31) Monda a3e2t ^ne-

1 Az 6 folott kiemelked6 betiiresz valo-
szinuleg pontnak megfelel6 ekezet. V6. 
ugyanitt a kezirat 3. soraban: itllq. 

2 Helyesen: nem menen&c bh. 

392 

Iesus: Ego palam locutus sum mun-
do, ego semper docui in synagoga et 
in templo, quo omnes ludaei con-
veniunt, et in occulto locutus sum 
nihil. (21) Quid me interrogas? 
interroga eos, qui audierunt quid 
locutus sim ipsis; ecce hi sciunt 
quae dixerim ego. (22) Haec autem 
cum dixisset, u n u s adsistens 
ministrorum dedit alapam Iesu di-
cens: Sic respondes pontifici? (23) 
Respondit ei Iesus: Si male locutus 
sum, testimonium perhibe de malo; 
si autem bene, quid me caedis? 
(24) E t misit eum Annas ligatum 
ad Caipham pontificem. (25) Erat 
autem Simon Petrus stans et cale-
faciens se. Dixerunt ergo ei: Num-
quid et tu ex discipulis eius es ? Nega-
vit ille et dixit: Nom sum. (26) Dicit 
e i unus ex servis pontificis, co-
gnatus eius, cuius abscidit Petrus 
auriculam: Nonne ego te vidi in hor-
to cum illo ? (27) Iterum ergo negavit 
Petrus, et statim gallus cantavit. 
(28) Adducunt ergo Iesum a Caipha 
in praetorium. Erat autem mane; 
et ipsi non introierunt in prae-
torium, u t non contaminarentur, 
sed ut manducarent pascha. (29) 
Exivit ergo Pilatus ad eos foras et 
dixit: Quam accusationem affertis 
adversus hominem hunc? (30) Re-
sponderunt et dixerunt ei: Si non 
esset hic malefactor, non tibi tra-
didissemus eum. (31) Dixit ergo eis 



kic pilatos Vegetec tii otet z tii 
t92uetec 3e2et itelletec otet Mon-
danac a3e2t 9neki a- fidoc / Mune-
k^nc ne illic valakit megpln^c (32) 
hog betellefednec icnac be^ede kit 
mondot / iege^uen mel halallal 
uolna meghalando (33) Bemene a3e2t 
efmg Pilatos a- pitua2ba z hiua i°t z 
moda neki Te vag e a- fidocnac kirala 
(34) Felele ic Tent^lled modod e 
e;jt / auag egebec mSdottac teneked 
en rollam (35) Felele pilat9 Mine 
fido vagoc en / Te ne^etid z te1 

pufp9kid attanac ennekem / mit 
t9ttel (36) Felele ic En 023agom 
niL e uilagbol / valobi^o ha en 9 2 ^ -
gom e uilagbol volna / en 3olgaim 
meg vinanac e n e 2 t e m / hog ne 
adatna a- fidocnac | 
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ma ke- en o23agom ninLe inen / (37) 
Monda es 9neki pilat9 / Kiral vag 
e a3e2t te Felele ic Te mondod met 
kiraf vagoc en / En ebben 3ulettem 
z i^ttem e vilagba hog tanofagot 
vallak igaffagrol / m e 2 t med3 ki 
igaffagbol vago halgatta en 3omat 
(38) Moda 9 neki Pilato/Mi a3 igaf-
fag Es micor e3t mondottauolna ef-
meg ki mene a- fidocho3 z moda 9 
nekic En femi vget ne lelec 9 benne / 
(39) Vago ke- tunectec 3okaftoc hog 
egget ele2e3iec tiinectec a- hufuetbe2 

/ Akaziatoc e e2e3iem el tiinectec a-
fidocnac kirafat (40) Iu9ltenc a3e2t 
efrhg med z modanac Nem e3t de 
ba22abaft / Vala ke- ba22abas toluay 

Pilatus: Accipite eum vos et secun-
dum legem vestram iudicate eum. 
Dixerunt ergo ei ludaei: Nobis 
non licet interficere quemquam. 
(32) Ut sermo Iesu impleretur, 
quem dixit, significans qua morte 
esset moriturus. (33) Introivit ergo 
iterum in praetorium Pilatus et 
vocavit Iesum et dixit ei: Tu es rex 
Iudaeorum? (34) Respondit Iesus: 
A temetipso hoc dicis, an alii dixe-
runt tibi de me? (35) Respondit 
Pilatus: Numquid ego Iudaeus sum? 
Gens tua et pontifices tradiderunt te 
mihi; quid fecisti? (36) Respondit 
Iesus: Regnum meum non est de 
hoc mundo. Si ex hoc mundo esset 
regnum meum, ministri mei utique 
decertarent ut non traderer Iudaeis; 
nunc autem regnum meum non 
est hinc. (37) Dixit i taque ei Pilatus: 
Ergo rex est tu? Respondit Iesus: 
Tu dicis quia rex sum ego. Ego in 
hoc natus sum et a d h o c veni 
in mundum, ut testimonium per-
hibeam veritati: omnis, qui est ex 
veritate, audit vocem meam. (38) 
Dicit ei Pilatus: Quid est veri-
tas? Et , cum hoc dixisset, iterum 
exivit ad Iudaeos et dicit eis: Ego 
nullam invenio in eo causam. (39) 
Est autem consuetudo vobis u t 
unum dimittam vobis in Pascha; 
vultis e r g o dimittam vobis regem 
Iudaeorum? (40) Clamaverunt ergo 
rursum omnes dicentes: Non hunc, 
sed Barabbam. Era t autem Barab-
bas latro. 

1 Nestle var iansdban tui. 
2 A sz6v^gi & <z-b61 igazi tva. 
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Capm XIX XIX 

Tahat a3e2tx megfoga 
i°t z megoftoro^a / (2) z a-
vite^ec tuuifben font ko-
2onat vetenc 9 feie2e/ z ba2fon 

ruhaual megko2heke3ec 9tet / (3) z 
i^n0 vala 9 ho3ia z mondnacuala 
n e k i Vdu93 leg fidocnac kirala 
/ z adnacuala neki a2<5ol Lapafocat 
(4) Ki mene efmg pilat9 z moda ^ne-
kic Ime ki 11036 ^tet tunectec hog 
megefme2ietec | 
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me2t fem eg uget nem lelec 9 benne 
(5) Ki mene a3e2t ic vifelue a- coro-
nat z a- ba2foh ruhat z moda 9 nekic 
yme a3 ember (6) Mikor a3e2t lat-
tacuolna ^tet a- pufp^k^c z a- 30I-
gac iu^ltn0 vala monduan Fe^eid-
meg fe3eidihg 9tet Monda 9 nekic 
pilatos Vegetec tu ^tet z fe^ehetec-
meg 9 t e t / me2t en fem eg uget 
nem lelec 9 benne (7) Felelenc ^neki 
a- fidoc Munek^nc t92uen9nc vagon 
z a- t92ueh 3e2ent kel meghalni2 / 
me2t iften fiaia t^tt^ 9magat (8) 
Mikor a3e2t hallottauolna Pilat9 e 
be^edet inkab felemec (9) z efmg be-
mene a3 itel^ ha^ba Moda i°nao 
Honnan valo vag te Ihc ke- feleletet 
ne ada neki (10) Monda a3§t pilat9 
T e ennekem ne 30^3 / ne tud3 me2t 
hatalmam vago teged ihg fe^eitene 
z hatalmam vagon teged elere^te-
nem (11) Felele ic Sem eg hatalmat 
ne vallanal en ellenem / ha fell^l 
adatua ne volna teneked / A3e2t 
nagob but val ki engemet teneked 
adot (12) Ennc utana ke2efi vala 
pilat9 ele2e3teni | 

1 Utana rovid torles. 
2 Az l mellett nem mellekjel van, ha-

Tunc ergo apprehendit 
P i 1 a t u s Iesum et flagellavit. 
(2) E t milites plectentes coronam 
de spinis imposuerunt capiti eius 
et veste purpurea circumdederunt 
eum. (3) E t veniebant ad eum et 
•dicebant: Ave rex Iudaeorum; et 
dabant ei alapas. (4) Exivit e r g o 
iterum Pilatus foras et dicit eis: 
Ecce adduco vobis eum foras, u t 
cognoscatis quia nullam invenio 
in eo causam. (5) Exivit ergo Iesus 
portans coronam s p i n e a m et 
purpureum vestimentum. E t dicit 
eis: Ecce homo. (6) Cum ergo vidis-
sent eum pontifices et ministri, 
clamabant dicentes: Crucifige, cruci-
fige eum. Dicit eis Pilatus: Accipite 
eum vos, et crucifigite; ego enim 
non invenio in eo causam. (7) Re-
sponderunt ei Iudaei: Nos legem 
habemus, et secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. (8) 
Cum ergo audisset Pilatus hunc 
sermonem, magis timuit. (9) Et 
ingressus est praetorium iterum e t 
dixit ad Iesum: Unde es tu? Iesus 
autem responsum non dedit ei. 
(10) Dicit ergo ei Pilatus: Mihi 
non loqueris? nescis quia potesta-
tem habeo crucifigere te, et pote-
statem habeo dimittere te? (11) Re-
spondit Iesus: Non haberes pote-
statem adversum me ullam, nisi tibi 
datum esset desuper. Propterea qui 
me tradidit tibi maius peccatum 
habet. (12) E t exinde quaerebat 
Pilatus dimittere eum. Iudaei au-

nem lefele torolt tintacsepp, eze>t van 
ennek a keziratban hosszu alakja. 

3 iSrtsd: tudod. 
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9tet A fidoc ke- iuoltn" vala moduan 
Ha e^t elere^ted ne vag La^a2nac 
baratta / me2t meden ki kiralla te^i 
magat ellene m5d La3a2nac (13) 
Pilat9 a3e2t micor hallotta uolna e 
be^edeket ki ho3a ict z 11I9 a3 itek? 
3ecbe a- helen ki modatic licuftratuf-
nac1 / Heber^l ke- galgatanac2 (14) 
Vala \<&- a ' hufuet keg^lp napianac 
hatod ideie / Es moda a- fidocnac 
Ime tu kiraltoc (15) A30C ke- iu^ltn0 

vala m o d u a n / Ved el ved el 
fe^eidmg 9tet Monda 9 neki pilat9 
Tu kiraltokat megfe^ehem e Fele-
lenc a- piifp9k9c NinL kiralone ha-
nemLac La3a25c (16) Tahat a3e2t ada 
9nekic 9tet hog megfe^eitenec Fo-
gac ke- ict z ki uiuec (17) / Es veue 
9maganac ke2e3tet / ki mene a-
hel2e ki modatic kopa^latnac hele / 
hebe29l ke- galgatanac (18) oth meg 
fe^eitec i c t / z 9 uele mas ket t^ t 
inen z onnan / k93epb9l ke- ict / (19) 
Ira ke- es cyme2t pilat9 / z vete a-
kere^tre Vala ke- irua Na3a2eti ic 

fidocnac kirala (20) E cyme2t a3e2t 
a- fidoc ^93391 fokac oluaffacuala 
me2t k93el vala a- varofho3 || 

ew'« 
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a- hel hol megfe^eitetet vala ic Es 
irattatot heber^l / g929g9l / z deiakol 
(21) Mondnacuala a3e2t a- fidoc 
pufp9ki pilatofnac Ne aka2d i2nod 
fidocnac kirala / de me2t 9 modotta 
fidocnac vagoc kirala (22) Felelc 
pilat9 / MelTet i2tam i2tam (23) A-
vite^ec a3§t micor megfe^eitettec-
uolna ^tet / veuec 9 ruhaiat z alko-
tanac neg re^eket eg med3 vite^nec 

1 GSr. Xi&oaxQoyxoq 'kovezet , ma rvdny-
kovezet , moza ik ' . 

2 T^vedes gabbatanac he lye t t . 

tem clamabant dicentes: Si hunc 
dimittis, non es amicus Caesaris; 
omnis enim, qui se regem facit, 
contradicit Caesari. (13) Pilatus au-
tem cum audisset hos sermones, 
adduxit foras Iesum et sedit pro 
tribunali, in loco, qui dicitur Litho-
strotos, hebraice autem Gabbatha. 
(14) Erat autem parasceve Paschae 
hora q u a s i sexta, et dicit Iudae-
is: Ecce rex vester. (15) Illi 
autem clamabant: Tolle, tolle, cru-
cifige eum. Dicit eis Pilatus: Regem 
vestrum crucifigam? Responderunt 
pontifices: Non habemus regem nisi 
Caesarem. (16) Tunc ergo tradidit 
eis illum ut crucifigeretur. Suscepe-
runt autem Iesum et eduxerunt. 
(17) E t baiulans sibi crucem exivit 
in eum, qui dicitur Calvariae, locum, 
hebraice autem Golgotha, (18) ubi 
crucifixerunt e u m , et cum eo alios 
duos hinc et hinc, medium autem 
Iesum. (19) Scripsit autem et titu-
lum Pilatus et posuit super crucem. 
Erat autem scriptum: lesus Nazare-
nus, Rex ludaeorum. (20) Hunc 
ergo titulum multi Iudaeorum 
legerunt, quia prope civitatem erat 
locus, ubi crucifixus es Iesus. E t 
erat scriptum hebraice, graece et 
latine. (21) Dicebant ergo Pilato 
pontifices Iudaeorum: Noli scribere 
Rex IudaeOrum, sed quia ipse dixit: 
Rex sum ludaeorum. (22) Respon-
dit Pilatus: Quod scripsi, scripsi. 
(23) Milites ergo cum crucifixissent 
eum, acceperunt vestimenta eius et 
fecerunt quattuor partes, unicuique 
militi partem, et tunicam. Erat au-
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re^t z a- 3ochat / vala ke- a- jjocha 
varratlan medeneftol 39tetet (24) 
Mondanac a^e2t egmafnac / ne meg-
guc meg a^t / de nila^ionc 9 rolla 
kie legen hog iras be t^lteffec moduan 
Meg o^tottac en ruhaimat z en 
ruhamon ere^tettec hilat / z bi^oh 
a- vite^ec t^ttec e^eket (25) Alnac-
uala ke* rokon icnac kere3tehe3 
z 9 ahha z 9 ahhanac huga cleofaf-
nac mariaia/ z magdalnai maria (26) 
Micor lattauolna a3e2t ic 9 ahhat z 
a- taneituat allatta kit 3eretuala 
moda 9 ahhanac Nemberi yme te 
fiad (27) Annac utanna monda a-
taneituannac ime te ahad / z &% 
id^t^lfoguan veue a- taneituah a^t 
^ueie (28) E s e^ec utan tudua ic | 
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hog medenec megt^kelettec a 3 
u t a moda 3omiuho3om (29) Vala 
ke- ot edeh ecettel telfes helhetue 
A30C ke- 3oua2uant e6ettel telTeft 
ifoppal k^^h^l himtufe viuec 9 3aia-
ho3 (30) / mikor a3e2t v^tt^uolna 
ic e^eket1 moda Megt^kelletet / z 
feie lehaitua elere^te 9 lelket (31) A-
fidoc a3e2t me2t k e ^ l e t uala hog 
ne maradnanac 3ombaton a- teftec 
a- ke2e3ten / me2t e3 vala a- 3ombat-
nac nag napia ke2ec pilatoft hog 
meg3egdeltetnenc 9 3a2oc / z elue-
tetnenc2 a- kere^tr^l3 (32) Ljuen" 
a3e2t a- vite^ec / z valobi^oh a3 el^n0 

meg^egdelec 3arait z a- maficnac ki 
megfe^eitetet 9 vele (33) Ihcho34 

ke- micor iuttacuolna hog latac 9tet 
imar meghalua ne 3egdelecmeg 9 
3arait / (34) de a- vite^ec eggic lan-
Laual 9 oldalat meghitua / z legottan 
ve2 z vi3 kifola ki / (35) z ki lat ta 
tanofagot vallot z iga3 9 tanofaga 

1 Val6szinuleg irashiba tcetet helyett. 
EV6.: itilo: 105 ra 1. es 3. sora. 
3Varians: de cruce. 

tem tunica inconsutilis desuper con-
texta per totum. (24) Dixerunt ergo 
ad invicem: Non scindamus eam, 
sed sortiamur de illa cuius sit; u t 
Scriptura impleretur dicens: Par-
titi sunt vestimenta mea s i b i, 
et in vestem meam miserunt sortem. 
E t milites quidem haec fecerunt. 
(25) Stabant autem iuxta crucem 
lesu mater eius et soror matris eius 
Maria Cleophae et Maria Magda-
lene. (26) Cum vidisset ergo Iesus 
matrem et discipulum stantem, 
quem diligebat, dicit matri suae: 
Mulier, ecce filius tuus. (27) Deinde 
dicit discipulo: Ecce mater tua. 
E t ex illa hora accepit eam discipu-
lus in sua. (28) Postea sciens Iesus 
quia omnia consummata sunt, u t 
c o n s u m m a r e t u r S c r i p -
t u r a, dixit: Sitio. (29) Vas ergo 
erat positum aceto plenum. Illi 
autem spongiam plenam aceto hysso-
po circumponentes obtulerunt ori 
eius. (30) Cum ergo accepisset Iesus 
acetum, dixit : Consummatum est. 
E t inclinato capite tradidit spiri-
tum. (31) Iudaei ergo, quoniam 
parasceve erat, ut non remane-
rent in cruce corpora sabbato, erat 
enim magnus dies ille sabbati, roga-
verunt Pilatum, ut frangerentur 
eorum crura et tollerentur. (32) Ve-
nerunt ergo milites, et primi quidem 
fregerunt crura et alterius, qui cru-
cifixus est cum eo. (33) Ad Iesum 
autem eum venissent, ut viderunt 
eum iam mortuum, non fregerunt 
eius crura, (34) sed unus militum 
lancea latus eius aperuit, et continuo 
exivit sanguis et aqua. (35) E t qui 
vidit testimonium perhibuit, et ve-

4 A hos sz6resz sorvegi betoldas, jellel 
helyere utalva. 
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z 9 tugga me2t iga^acat mond / 
hog tu es higgetec (36) me2t kottec 
e3ec hog iras betellefednec Tetemet 
9 bel9ll9 megne t92tec / (37) Es ef-
meg mas mod Lattac kit altal gak-
doftac | 

Ian9 
106va 

(38) E3ec utan ke- ke2e Aroma-
tiabeli iofeph Pilatoft a3e2t hog 9 
e s volna icnac taneituaha / titkol-
ta tot ke- a- fidocnac felelmeke2t 
hog eluenne icnac teftet z engede 
pilat9 I9U9 a3e2t z elueue icnac tef-
tet (39) I9U9 ke- Nicodem9 es ki 
ek^er eyel kituala icho3 ho3ua mir-
ranac z aloefnec eleg9letet / monal 
3a3 fontal / (40) Veuec a3e2t icnac 
teftet z k^tec a^t lellahocba aroma-
tackal mikeppen a- fidocnac 3oka-
foc eltemetniec (41) Vala ke- a-
helen hol megfe^eitetet ke2t z a* 
ke2tbe vy kopo2fo kibe meg foha 
fenki ne hefhettetet vala (42) A-
fidocnac a3e2t ke39leteke2t me2t 
rokon vala a- kopo2fo ot helhetec1 

ict 

XX 20 

A3ombatnac ke- el9 napian I9U9 
magdalnai maria a kopo2-
foho3 holual micor meg fetet-
uolna / z lata a* k^uet el-

hengereitue a- kopo2fo2ol / (2) El-
futa a3e2t z iuta fimon pete2he3 / 
z a- mas taneituanho3 kit 3eretuala 
ic / z monda 9nekic E n vramat el-
u^ttec a- kopo2fobol / z ne tudom 
hol vettec 9tet (3) Ki mene | 

1 E szonak tec resze 6s ict a kovetkezo 
eap. elsS soraban van, jellel elkulo-
nitve a XX. cap. jom- szotagjatol. 

rum est testimonium eius. E t ille 
scit quia vera dicit, u t et vos creda-
tis. (36) Facta sunt enim haec ut 
Scriptura impleretur: Os non com-
minuetis ex eo. (37) E t iterum alia 
S c r i p t u r a dicit: Videbunt in 
quem transfixerunt. (38) Post haec 
autem rogavit Pilatum Ioseph ab 
Arimathaea, eo quod esset discipulus 
Iesu, occultus autem propter metum 
Iudaeorum, ut tolleret corpus Iesu. 
E t permisit Pilatus. Venit ergo et 
tulit corpus Iesu. (39) Venit autem 
et Nicodemus, qui venerat ad Iesum 
nocte primum, ferens mixturam 
murrae et aloes, quasi libras centum. 
(40) Acceperunt ergo corpus Iesu et 
ligaverunt illud linteis cum aroma-
tibus, sicut mos est Iudaeis sepelire. 
(41) Erat autem in loco, ubi cruci-
fixus est, hortus, et in horto monu-
mentum novum, in quo nondum 
quisquam positus erat. (42) Ibi 
ergo propter parasceven Iudaeorum, 
quia iuxta erat monumentum, posue-
runt Iesum. 

XX 

Una autem sabbati Maria 
Magdalene venit mane, cum adhuc 
tenebrae essent, ad monumentum 
et vidit lapidem sublatum a monu-
mento. (2) Cucurrit ergo et venit ad 
Simonem Petrum et ad alium disci-
pulum, quem amabat Iesus, et 
dicit illis: Tulerunt Dominum de 
monumento, et nescimus ubi posue-
runt eum. (3) Exiit ergo Petrus et 
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a3e2t peter z a- mas taneituan / z 
iutanac a* kopo2foho3 / (4) Futnac-
uala ke- ketten egembe / z a* mas 
taneitua hamarab eleue futa Pete2-
nel z eleb iuta a- kopo2foho3 / (5) z 
micor lehaitottauolna pmagat lata 
a- lellahocat vetuen / de maga 
ne menebe a • k o p o 2 f o b a (6) 
I9U9 a3e2t Simon pete kpuetuen 
9tet / z bemene a- kopo^foba / z 
lata a- lellahocat vetuen / (7) z a-

^emfedeleket1 ki uoltuala 9 feien / 
ne a- lellahockal vetue de 9maganac 
g^ng^reituen eg hefen (8) Tahat 
a3e2t bemene es a- taneitua ki 
el93e2 iutotuala a- kopo2foho3 lata 
z hiue / (9) me2t meg ne tuggauala2 

a3 iraft hog kellene ^neki halottai-
bol felkelni / (10) Elmenenc a3e2t 
efihg a- taneituahoc 9n egmafho3 
(11) Maria ke- aluala kiiu^l a- ko-
po2fonal firua Mico2 a3e2t fi2na 
lehaita 9 magat z tekentue a- ko-
po2foba / (12) lata ket angalt albac-
ban3 vlue eggic feienel z mafic laba-
nal hol vettetet vala icnac tefte (13) 
Mondanac ^neki Nembe2i mit || 

ew t a 

107ra 

fi23 k i t k e r e f 3 Moda 9 nekic 
Me2t elu^ttec en V2amat z ne tudom 
hol vettec ^tet (14) E^t mico modot-
tauolna elfo2dola hatmege z lata 
i°t allatta z nem tuggauala hog ic 

uolna (15) Monda ^neki ic Nemberi 
mit fi23 kit keref3 / A3 alaitua hog 
a- ke2te3 volna moda ^neki Vra ha 
te v^tted el ^tet mogadmg ennekem 
hol vetted ^tet z en elue^em ^tet 
(16) Monda ^neki ic Maria Megfo2-
dolua a3 moda neki Rabi ki moda-

1 Helyesen: jemfedelet; vo. a latinnal 
es a ki vonatkozo nevmdssal. 

ille alius discipulus, et venerunt ad 
monumentum. (4) Currebant autem 
duo simul, et ille alius discipulus 
praecucurrit citius Petro et venit 
primus ad monumentum. (5) Et 
cum se inchnasset, vidit posita hn-
teamina, non tamen introivit. (6) Ve-
nit ergo Simon Petrus sequens eum 
et introivit in monumentum et vidit 
linteamina posita (7) et sudarium, 
quod fuerat super caput eius, non cum 
linteaminibus positum, sed separa-
tim involutum in unum locum. (8) 
Tunc ergo introivit et ille discipulus, 
qui venerat primus admonumentum, 
e t vidit et credidit; (9) nondum 
enim sciebant Scripturam, quia opor-
tebat eum a mortuis resurgere. (10) 
Abierunt ergo iterum discipuh ad 
semetipsos. (11) Maria autem sta-
bat ad monumentum foris plorans. 
Dum ergo fleret, inchnavit se et 
prospexit in monumentum, (12) e t 
vidit duos angelos in albis sedentes, 
unum ad caput et unum ad pedes, 
ubi positum fuerat corpus Iesu. (13) 
Dicunt ei i 11 i: Mulier, quid ploras? 
Dicit eis: Quia tulerunt Dominum 
meum, et nescio ubi posuerunt eum. 

(14) Haec cum dixisset, conversa 
est retrorsum et vidit Iesum stan-
tem, et non sciebat quia Iesus est. 
(15) Dicit ei Iesus: Mulier, quid 
ploras? quem quaeris? Illa existi-
mans quia hortulanus esset dicit 
ei: Domine, si tu sustulisti eum, 
dicito mihi ubi posuisti eum, et 
ego eum tollam. (16) Dicit ei Iesus: 
Maria. Conversa illa dicit ei: Rabbo-

2 Varians: sciebat. 
3 Latin alba 'feher ruha'. 
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tic mefte2nc (17) Monda 9 neki ic 

Ne aka2ih engemet illetned / me2t 
meg ne mentem fel en atamho3 Men 
el ke- en atamfiaiho3 z mogad 9nekic 
Felmegec en atamho3 z tu atatoc-
ho3 en iftenehe3 z tu iftenteche3 
(18) I9U9 magdalnai maia meghi2-
detuen a- taneituahocnac / me2t la-
tam vrat z e^eket moda ennekem 
(19) Mico2 ke- eftue ^ tuolna a- na-
pon a- 3ombatnac eki napia z a3 
aitoc be teue volnanac hol valanac 
a- taneituahoc egbe g9leke3uen a-
fidocnac felelmeke2t I9U9 ic z alla-
pec a* t a n e i t u a h o c n a c k9-
39tt9c z moda 9nekic | 

107rb 

Bekefeg tunectec / (20) z micor e^t 
modottauolna mutata 9nekic 9 ke-
3eit z oldalat Qrqlenhc a3e2t a-
taneituahoc vr latua (21) Monda 
a3e2t efmeg 9nekic bekefeg tunectec 
/ mikent e2e3tet engemet ata z en 
ere^tlec tut^ket (22) E^eket mico 
modottauolna fualla 9 r e i a i o c / 
z moda 9nekic Vegetec fcent 3elletet 
/ (23) Kicnc megboLatagatoc bun^ket 
megboLattatnac ^nekic / z kicn0 meg-
ta2tangatoc meg ta2tattac le^n0 (24) 
Tamas ke- z a- ti^enkctt^ ^93391 eg 
ki modatic didimofnac / ne vala 
9uelec micor ipt ic (25) Modanac 
a3e2t 9neki a3 egeb taneituahoc 
Latoc vrat Q ke- moda 9nekic / 
Hane ha latandom 9 ke^eiben a-
3egecnc gakafit / z e2e3tendem en 
vyaimat a- 3egecncl helere / z 
e2e3tendem en ke^eimet 9 oldalaba 
ne hi^em (26) Es holcad nap utan 
valanac egbe 9 t i ^ e n k e t ta-
neituahi z tamas 9 uelec I9U9 ic aitoc 
beteue z a b l a k o c b e 2 e k e 3 t -
u e n z allapec 9 k939tt9c z moda 
Bekefeg tunectec / (27) anac | 

ni, quod dicitur magister. (17) Dicit 
ei Iesus: Noli me tangere; nondum 
enim ascendi ad Patrem meum; 
vade autem ad fratres meos et dic 
eis: Ascendo ad Patrem meum et 
Patrem vestrum, Deum meuin et 
Deum vestrum. (18) Venit Maria 
Magdalene annuntians discipulis: 
Quia vidi Dominum, et haec dixit 
mihi. (19) Cum ergo sero esset die 
illo una sabbatorum, et fores essent 
clausae, ubi erant discipuli congre-
gati propter metum Iudaeorum, 
venit Iesus et stetit in medio et 
dixit eis: Pax vobis. (20) E t cum 
hoc dixisset, ostendit eis manus et 
latus. Gavisi sunt ergo discipuli, viso 
Domino. (21) Dixit ergo eis iterum: 
Pax vobis. Sicut misit me Pater, et 
ego mitto vos. (22) Haec cum di-
xisset, insufflavit et dixit eis: Acci-
pite Spiritum sanctum, (23) quorum 
remiseritis peccata, remittuntur eis, 
et quorum retinueritis, retenta sunt. 

(24) Thoinas autem unus ex duo-
decim, qui dicitur Didymus, non 
erat cum eis, quando venit Iesus. 
(25) Dixerunt ergo ei alii discipu-
li: Vidimus Dominum. Ille autem 
dixit eis: Nisi videro in manibus 
eius fixuram clavorum, et mittam 
digitum meum in locum clavorum, 
et mittam manum meam in latus 
eius, non credam. (26) Et post dies 
octo i t e r u m erant discipuli eius 
intus, et Thomas cum eis. Venit 
Iesus ianuis clausis et stetit in 
medio et dixit: Pax vobis. (27) De-

1 Az & e-b6l igazltva. 
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vtanna moda tamafnac hc-3iad ide 
te vyaidat z laffad en ke^eimet / 
z te ke^eidet ere^ied en oldalamba 
/ z ne aka2ih hut^tlen lenned de hu 
(28) Felele Thamas z moda neki En 
V2a z en iftenem (29) Moda 9neki 
i° Me2t lattal engemet tamas z 
hittel / Bodogoc kic ne lattac z hit-
tec (30) Egeb foc ielenfegeket t9t 
ic 9 taneituahinac 3emec el9t mellec 
ninLenec i2ua e k^h^ben / (31) E^ec 
ke* i2ua vadnac hog higgetec me2t 
ic xc iftenn" fia/ z hog hiuen eletet 
vallatoc 9 neuebe 

XXI 

E3ec utan efmeg megielente 
^nmagat Thiberiadifnac ten-
ge2enel / Megielente ke- 9 n-
m a g a t ig / (2) Valanac 

egembe fimon peter z tamas ki mo-
datic Didimofnac z Natanael ki vala 
Cana galileabol z 3ebedeufnac fiai 
z egebec 9 taneituahi ^93391 kett^c 
(3) Moda nekic Simo peter Elmegec 
hala^nom Mondanac ^neki Mii es 
elmeg^nc te veled / Ki menen0 z fel-
menenc a- haioLkaba / z a3 eyel 
femit ne foganac (4) Immarke-holual 
leue | 

107vb 

allapec ic a- ma2ton Demaga ne efme-
2ecihg a- taneituahoc me2t ic (5) 
Monda a3e2t nekic ic Ge2mekec / 
midene vagon e valami ennetec 
valo Felelen0 ^neki niL (6) Moda 9 
nekic / Ere^ietec a halot a- haionac 
iog fele2e z leltec Ere^tec a3e2t a-
h a 1 o t I z Imar ne vonhattacuala 

inde dicit Thomae: Infer digitum 
tuum huc et vide manus meas, et 
affer manum tuam et mitte in 
latus meum, et noli esse incredulus, 
sed fidelis. (28) Respondit Thomas 
et dixit ei: Dominus meus et Deus 
meus. (29) Dixit ei Iesus: Quia 
vidisti me, Thoma, credidisti; beati, 
qui non viderunt et crediderunt. 
(30) Multa q u i d e m e t alia signa 
fecit Iesus in conspectu discipulo-
rum suorum, quae non sunt scripta 
in libro hoc. Haec autem scripta 
sunt, u t credatis quia Iesus est 
Christus Filius Dei, et ut credentes 
vitam habeatis in nomine eius. 

X X I 

Postea manifestavit se 
iterum I e s u s d i s c i p u l i s a d 
mare Tiberiadis. Manifestavit autem 
sic: (2) Erant simul Simon Petrus 
et Thomas, qui dicitur Didymus, 
et Nathanael, qui erat a Cana Gali-
laeae, et filii Zebedaei et alii ex 
discipulis eius duo. (3) Dicit eis Si-
mon Petrus: Vado piscari. Dicunt 
ei: Venimus et nos tecum. E t 
exierunt et ascenderunt in navim et 
illa nocte nihil prendiderunt. (4) Ma-
ne autem facto, stetit Iesus in 
httore; non tamen cognoverunt 
discipuli quia Iesus est. (5) Dixit 
ergo eis Iesus: Pueri, numquid 
pulmentarium habetis ? Responde-
runt ei: Non. (6) Dicit eis: Mittite 
in dexteram navigii rete et invenie-
tis. Miserunt ergo et iam non vale-
bant illud trahere prae multitudine 

400 



a^t a- halnac focfagae2t (7) Moda 
a3e2t a- taneitua kit 3e2etuala ic 

Pete2nc / E3 vr Simo peter a3e2t 
micor hallottauolna me2t vr 30C-
haiaual 302eita 9 magat me2t me3ei-
tele uala z e2e3te 9magat a- tenge2-
be (8) Egeb taneituahoc1 ke- eue^et-
tel iutanac el / me2t ne m e ^ e vala-
nac a* f^ldt^l / de monal ket 3^3 
k^h^cletne vonuan ahalacnachaloiat 
/ (9) hog a3e2t le^allottanac a- f^ldre 
/ latanac 3eneket vetue / z halat 
fell^l reia teue / z kehe2et (10) Moda 
9nekic ic Ho^iatoc ide a- halacban 
kiket mofta fogtatoc (11) Felmene 
fimo peter / z ki uona a- halot a-
f^ldre telleft 3^3 9tue ha2Q nag ha-
lackal / Miko2 63 ennen volna-
nac ne 3akado3otmg a- halo (12) 
Monda 9 nekic j c I^uetec 11 

ew*a 
108ra 

ebelletec Es a3 eu^c ^93391 fenki 
ne me2e 9tet ke2deni te ki vag tudua 
me2t V2 (13) Es i^u9 ic z veue a* 
kehe2et / z aggauala 9 nekic / z a-
halat a3onkeppen (14) E3 imar har-
mad^er ielentetetmg i° 9 taneituahi-
nac / micor felk^ltuolna halottaibol 
(15) Micor ebellettecuolna Moda ic 

Simo pete2nc Ianofnac fimona 3e2ec 
e2 engemet e^ect^l inkab Monda 9 
neki / Bi^oh vram / te tudod me2t 
3eretlec tegedet Monda 9 neki Ori3-
ied en baranimat (16) Monda efmeg 
9 neki Ianofnac fimona 3e2e6 e 
engemet Moda 9 neki Bi^oh vram 
te tud3 me2t 3eretlec tegedet Moda 
9neki 92i3ied en baranimat (17) 
Monda 9 neki ha2mad3er Ianofnac 
fimona 3ere6 e engemet Meg^omo-

1 Az h mellekjele a folotte lev6 g 
szaraban kisse ldtszik. 

piscium. (7) Dixit ergo discipulus 
ille, quem diligebat Iesus, Petro: 
Dominus est. Simon Petrus cum 
audisset quia Dominus est, tunica 
succinxit se, erat enim nudus, et 
misit se in mare. (8) Ahi autem disci-
puli navigio venerunt; non enim 
longe erant a terra, sed quasi cubitis 
ducentis, trahentes rete piscium. 
(9) Ut ergo descenderunt in terram, 
viderunt prunas positas et piscem 
superpositum et panem. (10) Dixit 
eis Iesus: Afferte de piscibus, quos 
prendidistis nunc. (11) Ascendit Si-
mon Petrus et traxit rete in terram 
plenum magnis piscibus, centum 
quinquaginta tribus. E t cum tant i 
essent, non est scissum rete. (12) Di-
cit ei Iesus: Venite, prandete. E t 
nemo audebat discumbentium inter-
rogare eum: Tu quis es? scientes 
quia Dominus est. (13) E t venit 
Iesus et accipit panem et dat eis et 
piscem similiter. (14) Hoc iam ter-
tio manifestatus est Iesus discipulis 
suis, cum resurrexisset a mortuis. 
(15) Cum e r g o prandissent, dicit 
Simoni Petro Iesus: Simon Iohannis, 
diligis me plus his? Dicit ei: Etiam, 
Domine, tu scis quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. (16) Dicit ei 
iterum: Simon Iohannis, diligis me? 
Ait illi: Etiam, Domine, tu scis quia 
amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 
(17) Dicit ei tertio: Simon Iohannis, 

•6: v6. itilo: 105ra 1. soraban es 
eluetUnenc a 106vb 18. sor. 

3 ]£rtsd: tudod (vo. ui. 17. vers is). 
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2odec peter / me2t ha2mad3e2 moda 
^neki 3erec e enge1 z moda Vra te 
tuc medeneket / te tud^ met 3eret-
lec tegedet Moda G*2i3ied en iuhimat 
(18) Bi^on bi35 modom teneked Mi-
cor ifiab valal / meg^oreitod vala 
temagadat z ia23 vala hol te aka-
2od vala Miko2 ke- mgvenhe^el / ki 
te2ie3ted te ke3e- | 

108rb 

det z mas 302eitmg tegedet / z vi^en 
houa te ne aka2od (19) E^t ke moda 
iege^ue mel halallal volna megfene-
feitend9 iftent / Es mico2 e^t mo-
dottauolna moda 9 neki Kaues en-
ge l (20) Meg fo2doluan pete2 / lata 
a- taneituat k^uetue kit 3eretuala 
ic z ki fek^tuala a- vaLoran 9 meffe2e 
/ z moda 9 neki Vram ki a3 ki tege-
det elarol (21) E^t a3§t micor lat-
tauolna peter / moda icnac E^t 
ke- mit (22) Moda ^neki ic Igen aka-
2om 9neki marat ta t miglen i^u^c 
mi teneked te k^ues engemet (23) 
Ki kele a3e2t e be^ed a3 atafiac 
k939t / met a- taneitua nehalna ihg 
Es ne modotta 9neki ic / de igen aka-
20 9neki marat tat mi teneked (24) 
E3 a- taneitua ki tanofagot val 
e3ec29l z ir ta e^eket z tugguc me2t 
iga3 9 tanofaga/ (25) Vadnac ke- es 
focak egebec mefleket t^t ic / melTec 
ha med32 kent mgirattatnanac ne 
vallom hog m e d e vilag foglalna3 

a3ocat kic a- koueket iradoc volnac 
E* kono meguege^tetet / Nemeti 
go2gnc henf'el emre fianac ke^e miat 
/ Moldouaba Tathros varofaban Vr 
^iileteten*5 E3er neg3a,3 hatua hatod 
e^tendeiebe 

1 firtsd: tudod. 
- Sor vegen van, az elvdlasztas jele nel-

kiil. 
3 A g l-b&\ igazitva. 

amas me? Contristatus est Petrus, 
quia dixit ei tertio: Amas me? et 
dixit ei: Domine, tu omnia nosti; tu 
scis quia amo te. Dixit ei: Pasce 
oves meas. (18) Amen, amen dico 
tibi: cum esses iunior, cingebas te 
et ambulabas ubi volebas: cum au-
tem senueris, extendes manus tuas, 
et alius te cinget et ducet quo tu non 
vis. (19) Hoc autem dixit significans 
qua morte clarificaturus esset Deum. 
Et , cum hoc dixisset, dicit ei: 
Sequere me. (20) Conversus Petrus 
vidit illum discipulum, quem dilige-
bat Iesus, sequentem, qui et recubuit 
in cena super pectus eius et dixit: 
Domine, quis est qui tradet te? 

(21) Hunc ergo cum vidisset Petrus, 
dixit Iesu: Domine, hic autem quid ? 
(22) Dicit ei lesus: Sic eum volo 
manere, donec veniam, quid ad te? 
tu me sequere. (23) Exiit ergo sermo 
iste inter fratres quia discipulus ille 
non moritur. E t non dixit ei Iesus: 
N o n m o r i t u r , sed: Sic eum volo 
manere, d o n e c v e n i a m , quid 
ad te? (24) Hic est discipulus ille, 
qui testimonium perhibet de his et 
scripsit haec, et scimus quia verum 
est testimonium eius. (25) Sunt 
autem et alia multa, quae fecit 
Iesus; quae si scribantur per singula, 
nec ipsum arbitror mundum capere 
posse eos, qui scribendi sunt, libros. 

4 Innen vegig piros tintaval es viszony-
lag nagyobb betukkel irva. 

5 Innen az a es b hasab alatt irva. 
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